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บทคดัย่อ 

 
สารนิพนธ์ฉบับน้ีมุ่งศึกษาแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ท่ีเปรียบเทียบจากมุมมองของชาวแอฟริกัน

อเมริกนัในวรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God ของ Zora Neale Hurston โดยอุปลกัษณ์นับเป็น

โวหารภาพพจน์ท่ีมีความส าคญัและโดดเด่นมากในวรรณกรรมเร่ืองน้ี ผูว้ิจยัจึงมุ่งหาแนวทางแกไ้ขปัญหาการ

ถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์ท่ีสะทอ้นวฒันธรรม และมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนัท่ีพบในเร่ือง เพื่อให้ได้

บทแปลท่ีไดอ้รรถรสใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด  

ผูว้ิจยัไดศ้ึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง ผลการวิจยัพบว่า แนวทางการวิเคราะห์ตวั

บทประเภทวรรณกรรมของ Laurence Perrine และความรู้เก่ียวกบัสังคม วฒันธรรม ภาษา ศาสนา และมุมมอง

ของชาวแอฟริกันอเมริกนั ช่วยในการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับและท าให้เข้าใจบริบททางสังคมของตัวบท

ตน้ฉบบัมากยิง่ข้ึน ส่วนแนวคิดเก่ียวกบัอุปลกัษณ์และแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ท่ี Peter Newmark เสนอไวน้ั้น 

นอกจากจะช่วยใหผู้ว้ิจยัสามารถวิเคราะห์และเขา้ใจความหมายของอุปลกัษณ์ตามบริบทแลว้ ยงัช่วยให้ผูว้ิจยั

สามารถเลือกสรรถอ้ยค าไดเ้หมาะสมตามความหมายดว้ย นอกจากน้ี แนวคิดเก่ียวกับการแปลวรรณกรรม

ของวลัยา วิวฒัน์ศร ยงัมีส่วนช่วยในการตรวจสอบความถกูตอ้งและแกไ้ขบทแปลในขั้นตอนสุดทา้ยดว้ย  

แนวทางท่ีกล่าวมาขา้งตน้เป็นประโยชน์อยา่งยิง่ในการเลือกแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลอุปลกัษณ์ 

และช่วยใหผู้ว้ิจยัถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์มาสู่ภาษาในวฒันธรรมปลายทางไดอ้ยา่งมีสมมลูภาพ  
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Abstract 

This special research aims to study the translation of metaphors in the novel Their Eyes Were 

Watching God by Zora Neale Hurston. These metaphors are significantly important and culturally specific. 

The researcher, therefore, intends to find suitable approaches to translate the selected metaphors embedded in 

African-American culture in order to recreate a target text that carries the equivalent effect of the source text.  

In order to conduct the study, various theories and approaches have been examined. What the 

researcher finds out is that Laurence Perrine’s literature analysis approaches along with the focus on African-

American culture, including language, religion and worldview are very helpful in analyzing and understanding 

the source text. In addition, metaphor theories and Peter Newmark’s methods of metaphor translation are 

useful not only for the analysis and interpretation of the metaphoric meanings in context, but also for the 

selection of appropriate translated words or phrases. Lastly, Wallaya Vivatsorn’s literary translation 

approaches are also useful for verifying and editing the target text. 

All of these approaches help the researcher find appropriate translating styles for the selected 

metaphors and make the translated text effective and equivalent to the source text.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

ค 

 

กติตกิรรมประกาศ 

 

สารนิพนธ์ฉบบัน้ีส าเร็จลุล่วงไดด้้วยความกรุณาของผูช่้วยศาสตราจารย ์ ดร.ชุติมา ประกาศวุฒิสาร 

อาจารยท่ี์ปรึกษาสารนิพนธ ์ท่ีกรุณาให้ความรู้ ค  าปรึกษา ขอ้คิดเห็น และค าแนะน าท่ีเป็นประโยชน์ในการจดัท า

สารนิพนธ์ฉบบัน้ี และอาจารยสุ์เบญจา เผ่าเหลืองทอง ผูอ่้านประเมินสารนิพนธ์ ซ่ึงไดต้รวจแก้ไขปรับปรุง

ขอ้บกพร่องในสารนิพนธแ์ละใหค้  าแนะน าอนัเป็นประโยชน์แก่การแกไ้ขงานช้ินน้ีให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน ผูว้ิจยัขอ

กราบขอบพระคุณท่านทั้งสองไว ้ณ ท่ีน้ี  

ผูว้ิจัยขอขอบพระคุณผูช่้วยศาสตราจารยส์ารภี แกสตนั ผูเ้ป็นแรงบันดาลใจให้ผูว้ิจยัศึกษาคน้ควา้

เก่ียวกบัประเด็นการแปลในคร้ังน้ี ขอขอบพระคุณอาจารย ์ดร.ทองทิพย ์พลูลาภ อาจารยป์ระจ าศนูยก์ารแปลและ

การล่ามฯ ท่ีแนะแนวทางในการเลือกหวัขอ้สารนิพนธ์และเป็นก าลงัใจให้แก่ผูว้ิจยัเมื่อพบปัญหาและอุปสรรค 

และขอขอบพระคุณอาจารยส์าขาวิชาการแปลทุกๆ ท่านท่ีไดถ่้ายทอดความรู้ดา้นการแปลแก่ผูว้ิจยั  

ขอขอบคุณ คุณณัฐกานต ์จินดาบริรักษ ์ คุณนิภาพร อางควนิช  คุณสุฑามาศ เพ็ชรเมือง และเจา้หน้าท่ี

ประจ าศนูยก์ารแปลฯ ทุกท่าน ท่ีคอยช่วยเหลือใหค้  าแนะน าแก่ผูว้ิจยั และขอขอบคุณพี่ๆ เพื่อนๆ รุ่น 14 ทุกคน ท่ี

เป็นก าลงัใจและคอยช่วยเหลือกนัและกนัเสมอมา  

สุดทา้ยน้ี ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณ คุณพ่อ คุณแม่ คุณลุง คุณป้า และขอบคุณนอ้งชายและเพื่อนๆ ทุกคนท่ี

คอยสนบัสนุนช่วยเหลือ เป็นก าลงัใจ และคอยผลกัดนัใหผู้ว้ิจยัสามารถท าสารนิพนธฉ์บบัน้ีส าเร็จลุล่วงในท่ีสุด  

ทั้งน้ี ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณทุกท่านมา ณ โอกาสน้ี  
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บทที่ 1 

บทน า 

 

1.1 หลกัการและเหตุผล 

 Their Eyes Were Watching God ของโซรา นีล เฮอร์สตัน (Zora Neale Hurston) เป็นวรรณกรรม

คลาสสิกท่ีตีพิมพค์ร้ังแรกในปี ค.ศ.1937 เน้ือเร่ืองเป็นการถ่ายทอดเร่ืองราวของผูห้ญิงชาวแอฟริกนัอเมริกนั 

(African-American) หรือ คนผิวดาํ (Black American) ช่ือ เจนี ครอวฟ์อร์ด (Janie Crawford) ท่ีพยายามคน้หา

ตวัตนของเธอและพยายามตามหาความฝัน อิสระ ความรักและความสุขในชีวิต เน้ือเร่ืองยงัสะทอ้นชีวิตความ

เป็นอยูข่องชาวแอฟริกนัอเมริกนั วฒันธรรม ศาสนา คติความเช่ือ รวมไปถึงสิทธิทางสังคมและเพศในยุคสมัย

นั้นดว้ย วรรณกรรมเร่ืองน้ีไม่ไดรั้บรางวลัใดๆ และไม่ไดรั้บความสนใจอยา่งกวา้งขวางในช่วงท่ีตีพิมพค์ร้ังแรก 

เน่ืองจากเฮอร์สตนัมีแนวทางท่ีต่างไปจากนกัเขียนยคุฮาร์เลม็ เรเนซองส์ (Harlem Renaissance) คนอ่ืนๆ นั่นคือ 

เธอปฏิเสธขนบการเขียนโดยใชภ้าษาองักฤษมาตรฐาน (Standard English) เพื่อยกระดบัภาพลกัษณ์ของคนผวิดาํ

ใหเ้ท่าเทียมกบัคนผวิขาว โดยเลือกท่ีจะนาํเสนอวฒันธรรมของชาวแอฟริกนัอเมริกนัในแนวทางของเธอเอง นั่น

คือ การถ่ายทอดบทสนทนาของตวัละครในเร่ืองให้มีลกัษณะเป็นแบบ Southern Black Dialect โดยการใช้

ภาษาองักฤษแบบ African American Vernacular English (AAVE) ซ่ึงแตกต่างไปจากภาษาองักฤษมาตรฐาน 

ส่งผลใหน้กัวิจารณ์และนกัเขียนชาวแอฟริกนัอเมริกนัหลายคนวิจารณ์ว่า เป็นการนาํเสนอภาพลกัษณ์ของคนผิว

ดาํใหดู้ไร้การศึกษาและตํ่าตอ้ย  

อยา่งไรก็ตาม เน่ืองจากวรรณกรรมเร่ืองน้ีเป็นวรรณกรรมเร่ืองแรกๆ ท่ีเขียนโดยนักเขียนชาวแอฟริกนั

อเมริกนัท่ีเป็นผูห้ญิง ทั้งยงัมีความโดดเด่นดา้นการใชภ้าษาท่ีมีความสละสลวยในบทบรรยาย การเขียนให้ตวั

ละครเอกเป็นผูห้ญิงชาวแอฟริกนัอเมริกนั และการถ่ายทอดเร่ืองราวเก่ียวกบัสตรีชาวแอฟริกนัอเมริกนัออกมาได้

อยา่งน่าสนใจ ทาํให้มีผูส้นใจหยิบยกวรรณกรรมเร่ืองน้ีมาศึกษา และต่อมาก็กาํหนดให้เป็นหนังสืออ่านนอก

เวลาในวิชาภาษาองักฤษหรือวิชาท่ีเก่ียวขอ้งกบัวรรณคดีในโรงเรียนมธัยมหลายแห่งในประเทศสหรัฐอเมริกา

และไดรั้บความนิยมแพร่หลายมากข้ึนในปัจจุบนั โดยไดรั้บการจดัให้เป็นผลงานท่ีมีอิทธิพลต่อทั้งวรรณกรรม

แอฟริกนัอเมริกนั (African-American Literature) และวรรณกรรมสตรี (Women’s Literature) ทั้งยงัไดรั้บการจดั
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อนัดบัใหอ้ยูใ่นรายการวรรณกรรมภาษาองักฤษท่ีดีท่ีสุดท่ีตีพิมพต์ั้งแต่ปี ค.ศ.1923 ประจาํปี ค.ศ.2005 นอกจากน้ี

ยงัไดรั้บการดดัแปลงเป็นภาพยนตร์โทรทศัน์ในปี ค.ศ.2005 นําแสดงโดยฮัลลี เบอร์รี (Halle Berry) และ

อาํนวยการสร้างโดยพิธีกรหญิงชาวแอฟริกนัอเมริกนัช่ือดงัอยา่งโอปราห์ วินฟรีย ์(Oprah Winfrey)  

ผูเ้ขียนเป็นนกัคติชนวิทยา นกัมานุษยวิทยาและนกัเขียนชาวแอฟริกนัอเมริกนั ช่ือโซรา นีล เฮอร์สตนั 

(Zora Neale Hurston) เกิดเมื่อวนัท่ี 7 มกราคม ค.ศ.1891 ในรัฐอลาบามา ซ่ึงอยู่ทางตอนใต้ของประเทศ

สหรัฐอเมริกา เฮอร์สตนัจบการศึกษาระดบัอนุปริญญาจากมหาวิทยาลยัโฮวาร์ด (Howard University) และไดรั้บ

ทุนจากมหาวิทยาลยัเบอร์นาร์ด (Bernard College) และมหาวิทยาลยัโคลมัเบีย (Columbia University) ในสาขา

ภาษาองักฤษและมานุษยวิทยา เฮอร์สตนัมีความสนใจเก่ียวกบันิทานพ้ืนบา้น มานุษยวิทยาและวฒันธรรมต่างๆ 

โดยเฉพาะวฒันธรรมของชาวแอฟริกนัอเมริกนั โดยเธอไดศ้ึกษาวิจยัและรวบรวมเพลงและนิทานพ้ืนบา้นจาก

ทางใตข้องประเทศสหรัฐอเมริกา แถบทะเลแคริบเบียน และแถบลาตินอเมริกาไวม้ากมาย  นอกจากน้ี เฮอร์สตนั

ยงัเป็นบุคคลท่ีมีบทบาทสาํคญัในยคุฮาร์เลม็ เรเนซองส์ ร่วมกบันกัเขียนช่ือดงัของยคุนั้นอีกดว้ย (Boyd, 1990) 

เฮอร์สตนัมีผลงานทั้งท่ีเป็นวรรณกรรมและเร่ืองสั้นท่ีถ่ายทอดวิถีชีวิต สังคมและวฒันธรรมของชาว

แอฟริกนัอเมริกนัมากมาย และมีผลงานหลายเล่มท่ีเธอเขียนโดยอา้งอิงจากประสบการณ์ส่วนตวัและจากขอ้มลูท่ี

ไดจ้ากงานวิจยัของเธอ เช่น The First One (1927), Mule Bone (1930). Jonah's Gourd Vine (1934), Mules and 

Men (1935), Their Eyes Were Watching God (1937), Tell My Horse (1938), Dust Tracks on a Road (1942) 

และ Seraph on the Suwanee (1948) เป็นตน้ และในบรรดาผลงานดา้นวรรณกรรมทั้งหมดของเฮอร์สตนั ผลงาน

ท่ีสร้างช่ือให้เธอมากท่ีสุดก็คือ วรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God  ซ่ึงเธอเขียนข้ึนในขณะท่ี

ทาํการศึกษาวิจยัอยู่ท่ีประเทศเฮติ เฮอร์สตันยงัคงสร้างสรรค์ผลงานต่อไป จนกระทั่งมีปัญหาสุขภาพและ

เสียชีวิตลงในปี ค.ศ.1960 ดว้ยวยั 69 ปี ต่อมาในปี ค.ศ.1973 นกัเขียนชาวแอฟริกนัอเมริกนัช่ือ อลิซ  วอลก์เกอร์ 

(Alice Walker) ก็ไดน้าํผลงานของเฮอร์สตนัมาศึกษาและทาํการเผยแพร่ใหเ้ป็นท่ีรู้จกัอีกคร้ัง (Boyd, 1990) 

ตวับทมีความน่าสนใจดา้นการใชภ้าษาส่ือสารภาพต่างๆ และความน่าสนใจท่ีโดดเด่นประการหน่ึงของ

ตวับทท่ีเป็นท่ีกล่าวถึงและไดรั้บการช่ืนชม คือ การใชโ้วหารภาพพจน์ (Figure of Speech) ซ่ึงเป็นลกัษณะภาษา

ท่ีพบไดใ้นงานเขียนแทบทุกประเภท เช่น อุปมา อุปลกัษณ์ บุคลาธิษฐาน นามนัย อติพจน์ เป็นตน้ ซ่ึงผูเ้ขียนใช้

ภาพพจน์ดงักล่าวในการถ่ายทอดเร่ืองราวและความคิดของตวัละคร ตลอดจนภาพบรรยากาศของยคุสมยันั้น ทาํ

http://www.shmoop.com/eyes-were-watching-god/
http://en.wikipedia.org/wiki/Their_Eyes_Were_Watching_God


 
 

3 

 

ใหผู้อ่้านเกิดจินตภาพท่ีแจ่มชดัและลึกซ้ึงเก่ียวกบัสังคม วฒันธรรม สภาพแวดลอ้ม และความคิดของตวัละคร 

อีกทั้งยงัช่วยใหเ้ขา้ใจเจตนารมณ์ของผูเ้ขียนไดเ้ป็นอยา่งดีและมีอรรถรสมากกว่าการใชภ้าษาตรงไปตรงมา  

ทั้งน้ี มีผูใ้ห้ความเห็นเก่ียวกับการใช้ภาษาภาพพจน์ในวรรณกรรมเร่ืองน้ีไว ้ดังน้ี (Symbols and 

Metaphors by Emily Kendall, 2005) 

‚Zora Neale Hurston’s writing is rich with symbols and metaphors. Throughout Their Eyes 

Were Watching God, objects and themes appear again and again. These recurrent motifs 

serve to illustrate abstract concepts that are important in the novel. Hurston's powerful use of 

imagery clarifies and intensifies the telling of Janie's story.‛ 

ผูว้ิจยัเห็นว่า การถ่ายทอดภาษาภาพพจน์นั้นมีความน่าสนใจในประเด็นท่ีว่า ส่ิงท่ีถูกถ่ายทอดนั้นไม่ใช่

เพียงแค่รูปภาษา แต่ยงัรวมถึงระบบความคิดและมโนทศัน์ ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีกลุ่มคนท่ีอยู่ในสังคมเดียวกนั ใชภ้าษา

เดียวกนั และมีมโนทศัน์และวฒันธรรมเดียวกนัจะสามารถเขา้ใจได ้ 

ส่วนประเด็นการวิจยันั้น ผูว้ิจยัเลือกศึกษาอุปลกัษณ์ท่ีปรากฏอยูค่่อนขา้งมากในวรรณกรรมเร่ืองน้ี โดย

พบว่า มีการใชอุ้ปลกัษณ์ทั้งในบทบรรยายและในบทสนทนาของตวัละคร และส่วนมากเป็นอุปลกัษณ์ท่ีสะทอ้น

ใหเ้ห็นถึงวิถีชีวิตและมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนัไดเ้ป็นอย่างดี ในงานวิจยัน้ี ผูว้ิจยัเลือกศึกษาอุปลกัษณ์

ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์แนวเดิม และแบ่งหมวดหมู่อุปลกัษณ์ท่ีนาํมาศึกษาออกเป็น 4 หมวด ไดแ้ก่ 1) หมวดท่ี

เปรียบเทียบกบัธรรมชาติ 2) หมวดท่ีเปรียบเทียบกบัสตัว ์3) หมวดท่ีเปรียบเทียบกบัคติความเช่ือทางศาสนา และ 

4) หมวดท่ีเปรียบเทียบตามสภาพสงัคม วฒันธรรม และมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนั โดยอาศยัความถ่ีของ

อุปลกัษณ์ท่ีพบเป็นเกณฑเ์บ้ืองตน้ในการคดัเลือกอุปลกัษณ์และแบ่งหมวดหมู่ 

การใชโ้วหารภาพพจน์นั้นมีความแตกต่างกนัไปในแต่ละสงัคม วฒันธรรม ยคุสมยั และศาสนา บางคร้ัง

ก็เป็นการเปรียบตามความคิดเห็นส่วนตวัของผูเ้ขียนเอง (subjective) และบางคร้ังก็ใชค้าํท่ีมีความหมายหลายนัย 

ทาํใหไ้ม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางไดต้รงๆ เพราะความเชิงเปรียบบางอยา่งของสองวฒันธรรม

อาจมีความหมายไม่เท่ากนัหรือมีความหมายโดยนยัต่างกนั และเน่ืองจากการแปลอุปลกัษณ์มีอยู่หลายแนวทาง 

ทาํให้ไม่สามารถแปลตัวบทไดท้นัที ผูแ้ปลจะต้องศึกษาลกัษณะโครงสร้างและประเภทของอุปลกัษณ์ แนว

ทางการแปลอุปลกัษณ์ประเภทต่างๆ รวมไปถึงบริบททางสงัคม วฒันธรรม ภาษา ศาสนา และมุมมองของคนใน
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วฒันธรรมนั้นๆ โดยในงานวิจยัน้ี จะเป็นการเปรียบในแง่ของวฒันธรรมและมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนั

ซ่ึงมีความแตกต่างจากชาวอเมริกนัผวิขาว ผูว้ิจยัเห็นว่า เป็นประเด็นท่ีน่าสนใจมาก จึงเลือกวรรณกรรมเร่ืองน้ีมา

เพื่อศึกษาหาแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ท่ีเหมาะสมและใหไ้ดอ้รรถรสใกลเ้คียงกบัตวับทตน้ฉบบัมากท่ีสุด 

พจนานุกรมศพัทว์รรณกรรม องักฤษ-ไทย ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2545) ไดใ้ห้นิยามความหมายของ

คาํว่า อุปลกัษณ์ (Metaphor) ไวว้่า ‚ภาพพจน์ท่ีนาํส่ิงท่ีต่างกนั ๒ ส่ิงหรือมากกว่า แต่มีคุณสมบติับางประการ

ร่วมกนัมาเปรียบเทียบกนั โดยเปรียบเทียบว่าส่ิงหน่ึงเป็นอีกส่ิงหน่ึงโดยตรง เช่น ‚เขาเป็นสิงห์ทะเลทราย‛ หรือ 

‚เธอเป็นแกว้ตาดวงใจของพ่อแม่‛  

 

ตวัอยา่งการใชอุ้ปลกัษณ์ในวรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God 

 ‚De nigger woman is de mule uh de world so fur as Ah can see.‛ (Hurston, 2006: 14) 

ตวัอยา่งขา้งตน้น้ี เป็นการเปรียบผูห้ญิงชาวแอฟริกนัอเมริกนัเป็น mule ผูว้ิจยัตอ้งศึกษาบริบททางสงัคม

และวฒันธรรมของคาํว่า mule ก่อน คาํว่า mule แปลว่า ‘ล่อ’ ซ่ึงล่อไม่ได้มีความหมายพิเศษในคาํเปรียบ

ภาษาไทย ดงันั้น หากแปลแบบตรงตวัว่า ‚เท่าท่ียายเห็น ผูห้ญิงผวิดาํอยา่งเราก็เป็นไดแ้ค่ล่อของโลกใบน้ี‛ จะไม่

ส่ือความเท่าใดนกั ส่วนในภาษาองักฤษ mule มีความหมายเชิงอุปลกัษณ์ว่า ‘คนหวัด้ือ คนหัวร้ัน’ ซ่ึงก็ยงัไม่เขา้

กบับริบท แต่ mule ก็ยงัมีความหมายว่า ‘Beast of burden หรือ An animal, such as a mule or donkey, that is 

used for carrying loads.’ (www.oxforddictionaries.com) และเมื่อพิจารณาจากบริบทท่ีกล่าวถึงนัยของการท่ี

ผูห้ญิงผวิดาํนั้นถกูผูช้ายทั้งท่ีเป็นคนผวิดาํดว้ยกนัและคนผิวขาวกดข่ีข่มเหง ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลอุปลกัษณ์น้ีโดย

การเปล่ียนอุปลกัษณ์เป็นคาํอ่ืนท่ีส่ือความหมายในทาํนองเดียวกนัและอธิบายความเพ่ิมเติม โดยเลือกใชค้าํว่า 

‘สัตว’์ แทนคาํว่า ‘ล่อ’ พร้อมทั้งอธิบายความเพ่ิมเติมว่า ‘ท่ีถูกข่มเหง’ และแปลอุปลกัษณ์น้ีว่า ‚เท่าท่ียายเห็น 

ผูห้ญิงผวิดาํอยา่งเรามนัก็เป็นไดแ้ค่สัตว์ที่ถูกข่มเหงอยู่วนัยงัค า่‛ เพ่ือใหผู้อ่้านปลายทางเขา้ใจมากข้ึน  

แต่เน่ืองจากมีการใชค้าํว่า mule ในบริบทอ่ืนๆ ดว้ย ผูว้ิจยัจึงคิดว่า ควรจะแปล mule ว่า ‘ล่อ’ เพื่อท่ีจะได้

ใชก้ล่าวถึงในคร้ังต่อๆ ไป โดยพบว่า มีการพดูถึง mule ในความหมายเชิงเปรียบว่า ชาวบา้นรู้สึกว่า ตนเองถกูกด

ข่ีและถกูใชง้านหนกัทั้งวนัราวกบัล่อ และมีการกล่าวถึงตวัของ mule ท่ีเป็นสัตวจ์ริงๆ อยู่ดว้ย ผูว้ิจยัจึงแปลอุป

ลกัษณ์น้ีโดยการคงอุปลกัษณ์เดิมเอาไวใ้ห้ไดม้ากท่ีสุด และจากการศึกษาขอ้มูลเพ่ิมเติม พบว่า ภาษาไทยมีคาํ

เรียกขบวนสตัวท่ี์มนุษยน์าํมาใชล้ากรถและขนสมัภาระว่า มา้ต่าง ล่อต่าง และววัต่าง เป็นตน้  

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/mule#mule__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/donkey#donkey__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/load#load__2
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ผูว้ิจยัเลือกแปลคาํว่า mule ว่า ‘ล่อต่าง’ เพราะมีความหมายครอบคลุมชดัเจนถึง beast of burden และ 

carrying loads และส่ือให้เห็นภาพของผูห้ญิงผิวดาํท่ีถูกใชง้านอย่างหนักเหมือนกบัขบวนล่อต่างท่ีตอ้งแบก

สมัภาระหนกัๆ และเลือกใชว้ิธีการแปลโดยใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบายความเพ่ิมเติม ตามท่ี Newmark 

เสนอไว ้โดยแปลอุปลกัษณ์น้ีว่า ‚เท่าท่ียายเห็น ผู้หญิงผวิด าอย่างเราก็เป็นได้แค่ล่อต่างที่ต้องแบกรับภาระของ

คนทั้งโลกไว้” เพ่ือท่ีผูอ่้านจะไดเ้ช่ือมโยงอุปลกัษณ์น้ีกบัภาพและลกัษณะของ mule ท่ีปรากฏในเร่ืองไดดี้ยิง่ข้ึน 

จากตวัอยา่งดงักล่าว จะเห็นไดว้่าการศึกษาหาแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ท่ีเหมาะสมนั้นมีความจาํเป็น

อยา่งยิง่ เน่ืองจากอุปลกัษณ์มีความสาํคญัในงานเขียน โดยอุปลกัษณ์มีหน้าท่ีในการสร้างจินตภาพให้แก่ผูอ่้าน 

เช่ือมโยงความคิดท่ีเป็นนามธรรมให้เป็นรูปธรรมมากข้ึน และยงัช่วยบรรยาย ขยายความ ส่ือความและสร้าง

สุนทรียะใหแ้ก่งานเขียนดว้ย ดงันั้น การเลือกวิธีการแปลท่ีเหมาะสมจะช่วยให้ผูอ่้านปลายทางเกิดความเขา้ใจ

และเกิดมโนภาพเช่นเดียวกบัผูอ่้านตน้ฉบบั 

 

1.2 วตัถุประสงค์ของการค้นคว้าวจิยั 

 1.2.1 เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปลต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง แนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทวรรณกรรม และ 

                       บริบททางสงัคม วฒันธรรม ภาษา ศาสนา และมุมมองดา้นต่างๆ ของชาวแอฟริกนัอเมริกนั 

 1.2.2 เพื่อศึกษาลกัษณะโครงสร้างและประเภทของอุปลกัษณ์ของทั้งภาษาองักฤษและภาษาไทย และ 

                       แนวทางการแปลอุปลกัษณ์  

 1.2.3 เพื่อแปลส่วนหน่ึงของตวับทท่ีคดัสรรจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  

 
1.3 สมมตฐิานของการวจิยั 

การแปลอุปลกัษณ์ในวรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God ของ Zora Neale Hurston 

สามารถทาํไดโ้ดยอาศยัแนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทวรรณกรรมของ Laurence Perrine แนวคิดเก่ียวกบั

การแปลวรรณกรรมท่ีเรียบเรียงโดยรองศาสตราจารย ์ดร.วลัยา วิวฒัน์ศร แนวทางการแปลอุปลกัษณ์ของ Peter 

Newmark และการศึกษาบริบททางสังคม วฒันธรรม ภาษา ศาสนา และมุมมองดา้นต่างๆ ของชาวแอฟริกัน

อเมริกนั เพื่อช่วยใหส้ามารถถ่ายทอดตวับทตน้ฉบบัเป็นภาษาปลายทางไดอ้ยา่งเหมาะสมและเกิดสมมูลภาพกบั

ตน้ฉบบัมากท่ีสุด  



 
 

6 

 

1.4 ขอบเขตของการวจิยั 

 วรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God ของโซรา นีล เฮอร์สตนั มีเน้ือหาทั้งหมด 20 บท รวม 

193 หนา้ ในงานวิจยัน้ี ผูว้ิจยัไดค้ดัเลือกเน้ือหาส่วนท่ีมีอุปลกัษณ์ปรากฏอยูท่ั้งส้ิน 46 อุปลกัษณ์ จาํนวน 29 หน้า

โดยประมาณ ดงัน้ี 

บทท่ี 1 หนา้ 5-6 จาํนวน 2 หนา้ 
บทท่ี 2 หนา้ 11-16, 19-20 จาํนวน 8 หนา้ 
บทท่ี 5 หนา้ 41, 48-49 จาํนวน 3 หนา้ 
บทท่ี 6 หนา้ 69-72 จาํนวน 4 หนา้ 
บทท่ี 7 หนา้ 76-77 จาํนวน 2 หนา้ 
บทท่ี 8 หนา้ 81, 83-87 จาํนวน 6 หนา้ 
บทท่ี 11 หนา้ 106 จาํนวน 1 หนา้ 
บทท่ี 12 หนา้ 112 จาํนวน 1 หนา้ 
บทท่ี 18 หนา้ 159-160 จาํนวน 2 หนา้ 

 

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวจิยั 

 1.5.1 ศึกษาทบทวนทฤษฎีการแปลต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง และแนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภท 

         วรรณกรรม 

1.5.2 ศึกษาความรู้ท่ีเก่ียวขอ้งกบับริบททางสงัคม วฒันธรรม ภาษา ศาสนา และมุมมองของชาวแอฟริ  

         กนัอเมริกนั 

1.5.3 ศึกษาลกัษณะโครงสร้างและประเภทของอุปลกัษณ์ของทั้งภาษาองักฤษและภาษาไทย และ 

         แนวทางการแปลอุปลกัษณ์ 

 1.5.4 วิเคราะห์ตวับท และวิเคราะห์อุปลกัษณ์ท่ีเป็นปัญหาในการแปล 

 1.5.5 วางแผนการแปล 

 1.5.6 แปลและทาํคาํอธิบายการแปล 

 1.5.7 ตรวจสอบและแกไ้ขบทแปล 

 1.5.8 สรุปผลการวิจยั  
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1.6 ประโยชน์ 

 1.6.1 ไดรั้บความรู้ความเขา้ใจและไดท้บทวนทฤษฎีการแปลและการวิเคราะห์ตวับท  

 1.6.2 ไดรั้บความรู้เก่ียวกบักลวิธีการแปลอุปลกัษณ์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

1.6.3 เป็นแนวทางในการแปลอุปลกัษณ์สาํหรับนกัแปลหรือผูท่ี้สนใจต่อไป   
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บทที ่2 

การทบทวนทฤษฎีและแนวทางต่างๆ  

 

 ในการแปลอุปลกัษณ์ในวรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God ของโซรา นีล เฮอร์สตนันั้น 

ผูว้ิจยัไดเ้ลือกแนวคิดและความรู้ท่ีเป็นประโยชน์ต่องานแปลน้ีมาทบทวนและประยุกต์ใช ้ไดแ้ก่ แนวทางการ

วิเคราะห์ตวับทประเภทวรรณกรรม แนวคิดเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรม แนวคิดเก่ียวกบัอุปลกัษณ์และการแปล 

รวมถึงความรู้เก่ียวกบัสงัคม วฒันธรรม ภาษา ศาสนาและมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนั ซ่ึงจะเป็นประโยชน์

ในการเลือกสรรถอ้ยคาํท่ีถ่ายทอดมุมมองและแนวคิดของชาวแอฟริกนัอเมริกนัผ่านการใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์

ไดอ้ยา่งมีสมมลูภาพ โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

 

2.1 แนวทางการวเิคราะห์ตวับทประเภทวรรณกรรมของ Laurence Perrine 

2.1.1 รายงานการศึกษาทฤษฎ ี

Laurence Perrine (เรียบเรียงโดย Thomas R. Arp และ Greg Johnson, 2006: 61-67) ไดก้ล่าวว่า ประเภท

ของวรรณกรรมนั้นแบ่งอยา่งกวา้งๆ ไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ (1) Commercial Fiction หรือวรรณกรรมท่ีเขียนเพื่อ

เนน้ความบนัเทิงเป็นหลกั และ (2) Literary Fiction หรือวรรณกรรมท่ีแฝงคติและแง่คิดเก่ียวกบัความเป็นจริง

และการใชชี้วิต แต่ทั้งน้ี วรรณกรรมทั้งสองประเภทนั้นไม่สามารถแยกขาดจากกนัได ้เน่ืองจากโดยปกติแลว้ 

วรรณกรรมเร่ืองหน่ึงจะมีทั้งความบนัเทิงและแง่คิดต่างๆ แฝงอยู่ แต่การแบ่งประเภทแบบกวา้งๆ น้ีจะช่วยให้

ผูอ่้านอ่านวรรณกรรมไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพมากข้ึน 

ขั้นตอนแรกท่ีจะตอ้งทาํในการศึกษาและวิเคราะห์วรรณกรรมคือ การอ่านเน้ือเร่ือง (reading the story) 

จุดประสงค์ของการอ่านนั้นก็เพ่ือความบนัเทิงและความเขา้ใจในตวับท (enjoyment and understanding) โดย

หลกัแลว้ วรรณกรรมมีจุดประสงคเ์พื่อความบนัเทิง แต่หากวรรณกรรมเร่ืองใดมีแก่นเร่ืองท่ีแฝงความรู้และแง่

คิดท่ีสาํคญัต่อชีวิต นัน่หมายความว่า วรรณกรรมเร่ืองนั้นมีจุดประสงค์เพ่ือให้ผูอ่้านเกิดความเขา้ใจและเขา้ถึง

เน้ือหาดงักล่าวอยา่งถ่องแทด้ว้ย  

โดย  Perrine ไดก้ล่าวถึงองคป์ระกอบของวรรณกรรม (The Elements of Fiction) ไวด้งัน้ี 

 

http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Thomas+R.+Arp&search-alias=books&field-author=Thomas+R.+Arp&sort=relevancerank
http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&text=Greg+Johnson&search-alias=books&field-author=Greg+Johnson&sort=relevancerank
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1. โครงเร่ือง (Plot and Structure)  

โครงเร่ืองหรือลาํดบัเหตุการณ์ คือ การนาํเหตุการณ์ต่างๆ มาเรียงต่อกนั ซ่ึงแต่ละเหตุการณ์จะตอ้ง

เก่ียวเน่ืองเช่ือมโยงกนัอยา่งเป็นเหตุเป็นผล โครงเร่ืองจึงนับเป็นองค์ประกอบท่ีสาํคญัมากสาํหรับวรรณกรรม 

แต่โครงเร่ืองนั้นต่างจากเน้ือเร่ือง (content) เน่ืองจากโครงเร่ือง คือ กรอบท่ีผูเ้ขียนกาํหนดไวล่้วงหน้าว่า จะ

จดัลาํดบัเน้ือหา ผกูเร่ืองและเหตุการณ์ต่างๆ และกาํหนดให้เน้ือเร่ืองดาํเนินไปจนถึงตอนจบอย่างไร โดยมาก

แลว้ วรรณกรรมจะมีโครงเร่ืองท่ีดาํเนินไปตามลาํดบัเวลา (chronological structure) แต่หากตอ้งการนาํเสนอสาร

ท่ีมีความซบัซอ้น ผูเ้ขียนอาจเลือกใชโ้ครงเร่ืองแบบซบัซอ้น (complex structure) เพื่อสร้างมิติให้แก่วรรณกรรม 

(Arp & Johnson, 2006: 103) 

นอกจากจะตอ้งวางโครงเร่ืองใหช้ดัเจนและน่าสนใจแลว้ วรรณกรรมท่ีดีจะตอ้งมีการสร้างความขดัแยง้ 

(conflict)  ต่างๆ (Arp & Johnson, 2006: 104) ไดแ้ก่  

(1) ความขดัแยง้ระหว่างมนุษยก์บัมนุษย ์(conflict of person against person) คือ ความขดัแยง้ระหว่าง

ตวัละคร ซ่ึงอาจเกิดจากความแตกต่างดา้นการกระทาํ ความคิด ความตอ้งการ หรือความตั้งใจ   

(2) ความขดัแยง้ระหว่างมนุษยก์บัธรรมชาติ (conflict of person against environment) คือ การท่ีตวั

ละครจาํเป็นตอ้งต่อสูก้บัธรรมชาติ ซ่ึงในท่ีน้ีอาจหมายถึงภยัธรรมชาติ สภาพแวดลอ้ม หรือการท่ีตวัละครมีความ

ขดัแยง้กบัสงัคมและคนส่วนมากก็ได ้

(3) ความขดัแยง้ระหว่างมนุษยก์บัตวัเอง (conflict of person against himself or herself) คือ ความ

ขดัแยง้ท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของตวัละครเอง ซ่ึงอาจเป็นความขดัแยง้ทางกายภาพ จิตใจ อารมณ์ หรือความรู้สึก

ผดิชอบชัว่ดีก็ได ้

การสร้างความขดัแยง้ในวรรณกรรมนั้นเป็นการสร้างความต่ืนเตน้และความน่าสนใจให้กบัเน้ือเร่ือง 

โดยวรรณกรรมบางเร่ืองอาจมีความขดัแยง้เพียงเร่ืองเดียวและชดัเจนในตวัเอง ในขณะท่ีบางเร่ืองอาจมีความ

ขดัแยง้ท่ีซบัซอ้นและเกิดข้ึนจากหลายปัจจยัรวมกนั 
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ประเภทของตวัละครแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ (1) ตวัละครเอก (protagonist) เป็นตวัละครหลกัในการ

ดาํเนินเร่ือง บางคร้ังอาจมีไดม้ากกว่าหน่ึงตวั และ (2) ตวัละครปรปักษ ์(antagonist) คือ คาํเรียกทุกอย่างท่ีเป็นคู่

ขดัแยง้ของตวัละครเอก โดยเหมารวมถึงทั้งท่ีเป็นคน วตัถุ สงัคม หรือลกัษณะบางประการของตวัละครเอกเอง   

วรรณกรรมท่ีน่าสนใจจะตอ้งมีฉากท่ีก่อใหเ้กิดความอยากรู้อยากเห็น (suspense) ส่ิงเหล่าน้ีจะดึงความ

สนใจของผูอ่้านไดดี้ ทาํใหผู้อ่้านสงสยัและเกิดคาํถามต่างๆ ข้ึนในใจ เช่น ‚จะเกิดเหตุการณ์ใดต่อจากน้ี‛ หรือ 

‚เหตุใดตวัละครจึงทาํเช่นน้ี‛  และวิธีท่ีผูเ้ขียนใชส้ร้าง suspense ในวรรณกรรมไดแ้ก่ ความลึกลบั  (mystery) 

หรือการสร้างสถานการณ์ท่ีไม่ปกติ กระตุน้ความอยากรู้อยากเห็นของผูอ่้าน และการให้ตวัละครเผชิญกับ

สถานการณ์ท่ีกลืนไม่เขา้คายไม่ออก (dilemma) นอกจากน้ี การสร้างความประหลาดใจ (surprise) ให้แก่ผูอ่้านก็

เป็นองคป์ระกอบท่ีสาํคญัมากเช่นกนั โดยองค์ประกอบเหล่าน้ีจะช่วยให้วรรณกรรมมีความน่าต่ืนเตน้และน่า

ติดตาม หากวรรณกรรมใดไม่มีองคป์ระกอบเหล่าน้ีอยูเ่ลย อาจจะทาํใหผู้อ่้านหมดความสนใจและไม่อยากอ่าน

ต่อเพราะสามารถคาดเดาเน้ือเร่ืองและตอนจบได ้

การเขียนตอนจบของวรรณกรรมนั้น  สามารถเขียนได ้4 แบบ ไดแ้ก่ (1) จบแบบหักมุมหรือแบบท่ีไม่

คาดฝัน (twisted  or surprise ending) ซ่ึงพบมากในวรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้น (2) จบแบบมีความสุข (happy 

ending) (3) จบแบบไม่มีความสุข (unhappy ending) หรือ (4) จบแบบเปิด (indeterminate ending) คือ ไม่มี

บทสรุปท่ีชดัเจน ท้ิงไวใ้หผู้อ่้านคิดต่อเองว่าบทสรุปของเร่ืองนั้นเป็นเช่นไร 

โดยสรุปแลว้ เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในเน้ือเร่ือง (content) จะจดัเรียงตามลาํดบัเวลาท่ีเกิดข้ึน (chronological 

order) แต่เหตุการณ์ในโครงเร่ือง (plot) อาจจดัเรียงตามลาํดบัเวลาท่ีเกิดข้ึนหรือไม่ก็ได ้แต่ทุกเหตุการณ์จะตอ้งมี

ความเป็นเอกภาพและสัมพนัธ์กนั โครงเร่ืองนั้นเขียนได้หลายรูปแบบ ข้ึนอยู่กบัจุดประสงค์ของผูเ้ขียนว่า

ตอ้งการจะส่ือสารของตนออกมาในลกัษณะใด แต่รูปแบบท่ีพบบ่อยท่ีสุดในวรรณกรรมทัว่ไป คือ โครงเร่ืองท่ี

เล่าเร่ืองตามลาํดบัเหตุการณ์ โดยจะประกอบดว้ย (1) การเกิดเร่ือง (exposition) (2) ความขดัแยง้ (conflict)        

(3) การพฒันาเหตุการณ์ (rising action) (4) จุดวิกฤติสูงสุด (climax) และ (5) บทสรุปของเร่ือง (falling action)   

 

 



 
 

11 

 

2. การสร้างตวัละคร (Characterization) 

 Perrine กล่าวว่า วรรณกรรมท่ีดีจะตอ้งประกอบดว้ยโครงเร่ืองและการสร้างตวัละครท่ีดี ในวรรณกรรม

ประเภท commercial นั้น ผูเ้ขียนมกัจะให้ความสาํคัญกบัโครงเร่ืองมากกว่าความลึกของตวัละคร ในขณะท่ี

ผูเ้ขียนหลายคนกลบัมีความเห็นว่า การสร้างตวัละคร (characterization) ใหดี้เป็นส่ิงท่ีสาํคญัมาก  

การวิเคราะห์ตวัละครนั้นยากกว่าการอธิบายโครงเร่ือง เพราะมนุษยมี์ความซบัซอ้นและหลากหลาย  

ผูเ้ขียนจึงจาํเป็นตอ้งใส่ใจรายละเอียดของตวัละครท่ีตอ้งการนาํเสนอ เพราะตวัละครท่ีน่าเช่ือถือ มีมิติและมีความ

เสมือนจริง จะช่วยให้ผูอ่้านเข้าใจเน้ือเร่ืองไดดี้ข้ึน โดยผูเ้ขียนจะต้องกาํหนดให้ชดัเจนว่า ตวัละครตัวน้ีมี

บุคลิกลกัษณะเช่นไร เช่น ซ่ือสตัย ์จิตใจดี บุคลิกดี เป็นตน้ และจะตอ้งใส่รายละเอียดแวดลอ้มอ่ืนๆ เช่น  หน้าท่ี

การงาน แนวคิด หรือมุมมองของตวัละครนั้นๆ และท่ีสาํคญัคือตอ้งทาํใหผู้อ่้านเช่ือในตวัละครเหล่านั้นใหไ้ด ้

ดงันั้น การศึกษาเร่ืององคป์ระกอบของตวัละครจึงมีความสาํคญัมาก โดยองคป์ระกอบดงักล่าว ไดแ้ก่ 

(1) การสร้างตัวละคร (characterization) หมายถึง วิธีการท่ีผูเ้ขียนช่วยให้ผูอ่้านรู้จักตวัละครในเร่ือง

ละเอียดมากข้ึน โดยแบ่งการนาํเสนอเป็น 2 ประเภท คือ (1) การนาํเสนอตวัละครโดยตรง (direct presentation) 

คือ มีทั้งการนาํเสนอทั้งลกัษณะภายนอกและภายในของตวัละครอย่างชดัเจน โดยผูเ้ขียนอาจเป็นผูอ้ธิบายตวั

ละครเองหรือใหต้วัละครอ่ืนๆ เป็นผูอ้ธิบายก็ได ้และ (2) การนาํเสนอตวัละครโดยออ้ม (indirect presentation) 

คือ การนาํเสนอลกัษณะนิสยัของตวัละครผา่นการกระทาํของตวัละครเอง หรือผา่นคาํพดู และการกระทาํของตวั

ละครอ่ืนท่ีมีต่อตวัละครนั้นๆ โดยวิธีการนาํเสนอแบบ direct นั้น จะช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจตวัละครไดช้ดัเจนกว่า 

และสามารถดึงผูอ่้านใหเ้ขา้มาเป็นส่วนหน่ึงของตวัละครไดเ้ร็วกว่าแบบ indirect แต่ผูอ่้านจะเขา้ใจแก่นแทข้อง

ตวัละครไดไ้ม่ลึกซ้ึงเท่าการอธิบายแบบ indirect 

 (2) การพฒันาตวัละคร (character development) หมายถึง การเปล่ียนแปลงทั้งดา้นดีและดา้นร้ายท่ีอาจ

เกิดข้ึนกับตัวละคร เมื่อตัวละครประสบกับเหตุการณ์สําคัญท่ีส่งผลกระทบต่อชีวิต ย่อมก่อให้เกิดการ

เปล่ียนแปลงไม่มากก็นอ้ย ในวรรณกรรม ลกัษณะของตวัละครจะแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ (1) ตวัละครมิติเดียว 

(flat character) คือ ตวัละครท่ีมีดา้นเดียว ไม่มีการเรียนรู้หรือพฒันา และ (2) ตวัละครหลายมิติ (round character) 

คือ ตวัละครท่ีมีความซบัซอ้นของอารมณ์และจิตใจ มีหลายมิติ ทั้งดา้นดีและร้าย เม่ือพบเหตุการณ์วิกฤติหรือ

เหตุการณ์ท่ีก่อใหเ้กิดความสะเทือนใจ ตวัละครลกัษณะน้ีกจ็ะเรียนรู้อะไรบางอยา่งไดจ้ากผลของเหตุการณ์นั้นๆ 
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3. แก่นเร่ือง (Theme)   

แก่นเร่ือง คือ ความคิดรวบยอดหรือสาระสาํคญัของเร่ือง เป็นส่ิงท่ีช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจภาพรวมของเน้ือ

เร่ืองไดดี้ข้ึน โดยทัว่ไป แก่นเร่ืองในวรรณกรรมควรกล่าวถึงเร่ืองท่ีผูอ่้านสนใจและเป็นความจริงของชีวิต แก่น

เร่ืองท่ีดีควรอิงจากเร่ืองทัว่ไปในชีวิต หรืออาจอิงจากศีลธรรมและจริยธรรม หรืออิงจากแนวคิดส่วนตวัก็ได ้ 

โดยปกติแลว้  รูปแบบของแก่นเร่ืองมกัจะเป็นประโยคสั้นๆ แต่มีความชดัเจนในตวัเอง เช่น ‚Envy is 

futile‛ อยา่งไรก็ตาม เน่ืองจาก แก่นเร่ืองและเน้ือเร่ืองนั้นมีความสัมพนัธ์กนัชนิดท่ีไม่อาจแยกออกจากกนัได ้

ผูเ้ขียนจึงมกัจะไม่เขียนอธิบายแก่นของเร่ืองออกมาโดยตรง แต่จะบอกเป็นนยัเพ่ือไม่ใหเ้ป็นการเปิดเผยเน้ือเร่ือง

มากจนเกินไป  โดยการหาแก่นของเร่ืองในวรรณกรรมนั้น ผูอ่้านอาจวิเคราะห์จากส่ิงท่ีตวัละครเรียนรู้จากผล

ของเหตุการณ์สาํคญัหรือความขดัแยง้ หรืออาจวิเคราะห์จากช่ือเร่ือง (Arp & Johnson, 2006: 192-194) 

วรรณกรรมเร่ืองหน่ึงอาจมีแก่นเร่ืองมากกว่าหน่ึงประเด็นก็ได ้เพราะแมจ้ะมีแก่นเร่ืองหลกัตั้งตน้ แต่ใน

ขณะเดียวกนัก็อาจจะมีประเด็นหรือแนวคิดสาํคญัอ่ืนๆ ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือแฝงอยู่ดว้ยเช่นกนั โดยประเด็น

ยอ่ยเหล่านั้นจะทาํหนา้ท่ีสนบัสนุนความคิดหลกัของเร่ือง 

 

4. มุมมองการเล่าเร่ือง (Point of View) 

มุมมอง หรือ point of view เป็นกลวิธีการเล่าเร่ืองโดยผ่านทศันะของผูเ้ล่าเร่ือง ตวัละครภายในเร่ือง 

หรือแมแ้ต่ผูเ้ขียนเองก็ได ้โดยมุมมองการเล่าเร่ืองแบ่งออกเป็น 4 แบบ ดงัน้ี 

1. มุมมองผูรู้้รอบดา้น (omniscient) หมายถึง ผูเ้ล่าเป็นผูรู้้ทุกเร่ือง สามารถหย ัง่จิตใจของตวัละครไดท้ั้ง 

หมด และสามารถอธิบายเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนทั้งหมดได ้ผูอ่้านจะรับรู้ความรู้สึกและเขา้ใจตวัละครไดอ้ยา่งลึกซ้ึง 

2. มุมมองบุรุษท่ี 3 (third-person limited) หมายถึง การเล่าเร่ืองโดยใชมุ้มมองของตวัละครหน่ึงในเร่ือง 

ซ่ึงอาจจะเป็นตวัละครหลกัหรือตวัละครรองก็ได ้ผูเ้ล่าจะรู้อารมณ์และความรู้สึกนึกคิดของตวัละครดงักล่าวได ้

แต่จะไม่รู้ความคิดของตวัละครอ่ืนๆ นอกจากน้ี มุมมองบุรุษท่ี 3 ยงัสามารถเล่าเร่ืองแบบกระแสสาํนึก (stream 

of consciousness) หรือ การเขียนตามกระแสอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด และความทรงจาํท่ีพร่ังพรูไปเร่ือยๆ ซ่ึง

อาจจะไม่ต่อเน่ืองกนั หรือไม่เรียงลาํดบั  
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3. มุมมองบุรุษท่ี 1 (first person) หมายถึง ผูเ้ล่าจะใชส้รรพนามบุรุษท่ี 1 เรียกแทนตวัเอง ผูอ่้านจะเขา้ใจ 

ความรู้สึกนึกคิดของตวัละครท่ีเป็นผูเ้ล่า และรู้สึกเหมือนมีส่วนร่วมไปกบัตวัละคร แต่ขอ้จาํกดัของมุมมองน้ี คือ 

ผูอ่้านจะมองเหตุการณ์เป็นภาพเดียวกบัผูเ้ล่าและรับรู้ส่ิงต่างๆ ผา่นทศันะของผูเ้ล่าเพียงฝ่ายเดียวเท่านั้น 

4. มุมมองท่ีเป็นกลาง (objective บางคร้ังเรียกว่า dramatic point of view) หมายถึง ผูเ้ล่าเป็นเพียงผู ้

สงัเกตการณ์หรือรายงานเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนอยา่งเป็นกลาง และให้ผูอ่้านตีความสารต่างๆ ผ่านการกระทาํ และ

คาํพดูของตวัละครเอง  

เน่ืองจากมุมมองการเล่าเร่ืองมีหลายแบบ และแต่ละแบบก็จะมีข้อจาํกดัและให้มุมมองท่ีแต กต่างกัน

ออกไป ผูเ้ขียนจึงต้องพิถีพิถนัในการเลือกใช้มุมมองการเล่าเร่ืองท่ีเหมาะสมกับเน้ือเร่ืองและให้ตรงกับ

เป้าประสงคข์องสารท่ีตอ้งการจะนาํเสนอ และจะตอ้งมีความสมํ่าเสมอ เพื่อไม่ใหผู้อ่้านเกิดความสับสนหรือเสีย

อรรถรสในการอ่าน หากจะสับเปล่ียนมุมมอง ควรใช้ในกรณีท่ีต้องการให้งานเขียนเกิดเหตุผลดา้นศิลปะ 

(artistic reason) เท่านั้น (Arp & Johnson, 2006: 227-233)  

 

5. การใช้สัญลกัษณ์ อุปมานิทศัน์ และอุปลกัษณ์ (Symbol, Allegory and Metaphor) 

วรรณกรรมท่ีประสบความสาํเร็จหลายเร่ืองมกัมีการใชส้ัญลกัษณ์ (symbol) อุปมานิทัศน์ (allegory) 

และอุปลกัษณ์ (metaphor) เทคนิคเหล่าน้ีจะช่วยใหเ้น้ือเร่ืองมีความน่าสนใจและช่วยสร้างความซบัซอ้น ความ

สวยงาม และเสริมความหมายท่ีลึกซ้ึงใหก้บัสารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือ 

สญัลกัษณ์ หมายถึง ส่ิงท่ีกาํหนดข้ึนเพ่ือให้ใชแ้ทน หรือเป็นตวัแทนส่ิงอ่ืนท่ีมีคุณสมบติับางประการ

ร่วมกนัโดยอาจเป็นรูปธรรมหรือนามธรรมก็ได ้เช่น สีขาวเป็นสัญลกัษณ์ของความบริสุทธ์ิ เป็นตน้ แต่ในทาง

วรรณคดีนั้น บางคร้ัง สญัลกัษณ์ก็ไม่ไดก้ล่าวชดัเจนวา่ใชแ้ทนส่ิงใด ดงันั้น จึงอาจตีความและมองไดห้ลายแง่มุม 

(อา้งอิงจากพจนานุกรมศพัทว์รรณกรรมไทย ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, 2552)  

อุปมานิทศัน์ หมายถึง ร้อยแกว้หรือร้อยกรองท่ีมีความหมายแรกเป็นความหมายพ้ืนผวิ และความหมาย

ท่ีสองเป็นความหมายเชิงลึกและนาํเสนอแนวคิดเก่ียวกบัศาสนา ปรัชญา การเมือง สงัคม คุณธรรมและจริยธรรม 

โดยแนวคิดท่ีเป็นนามธรรมต่างๆ เช่น ความซ่ือสตัย ์ความโลภ ความดีและความชัว่ เป็นตน้ จะถูกสมมติให้เป็น
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รูปธรรมมากข้ึนโดยการสร้างข้ึนเป็นบุคคล วตัถุ หรือเหตุการณ์ต่างๆ ภายในเร่ือง (Arp & Johnson, 2006: 281) 

ส่วนอุปลกัษณ์ หมายถึง การเปรียบเทียบส่ิงหน่ึงเป็นอีกส่ิงหน่ึงโดยไม่กล่าวโดยตรง แต่ใชก้ารกล่าวเป็นนัยให้

ผูอ่้านทาํความเขา้ใจเอง 

 

6. อารมณ์ขันและการแฝงนัย (Humor and Irony) 

 การนาํเสนอวรรณกรรมท่ีมีเน้ือหาเขม้ขน้นั้นไม่จาํเป็นตอ้งเป็นการนาํเสนอแต่ดา้นท่ีตึงเครียดเท่านั้น 

วรรณกรรมท่ีไดรั้บการยกยอ่งหลายเร่ืองก็ไดห้ยบิยกประเด็นท่ีน่าสนใจข้ึนมานาํเสนอโดยดาํเนินเร่ืองผ่านการ

ใชอ้ารมณ์ขนั (humor) และในวรรณกรรมท่ีตอ้งการสอดแทรกอารมณ์ขนั ผูเ้ขียนมกัจะใชเ้ทคนิคท่ีเรียกว่า การ

แฝงนยั (irony) คือ การใชค้าํในแง่ตรงกนัขา้มกบัความหมาย อยา่งเช่น การพดูกระทบกระเทือน เสียดสี ถอ้ยคาํ

เยย้หยนั หรือถอ้ยคาํแดกดนั ซ่ึงเจตนาของสารท่ีผูเ้ขียนส่ือนั้น จะแตกต่างหรือตรงกนัขา้มกบัความหมายตาม

ตวัอกัษร บางคร้ังอาจใชค้าํท่ีเป็นการขดักนัระหว่างความเป็นจริงกบัส่ิงท่ีปรากฏใหเ้ห็น โดยการแฝงนยัแบ่งเป็น 

3 ประเภท (Arp & Johnson, 2006: 334-336) ดงัน้ี  

 1. Verbal Irony คือ การพดูอยา่งหน่ึง แต่หมายความถึงอีกอยา่งหน่ึง 

2. Dramatic Irony คือ การท่ีตวัละครไม่รู้อะไรบางอยา่ง แต่ผูอ่้านหรือผูช้มรู้ และมกัทาํใหผู้อ่้านและ 

ผูช้มขบขนัในความขลาดเขลาของตวัละคร พบมากในวรรณกรรมและละคร 

 3. Irony of Situation คือ การท่ีสถานการณ์บางอยา่งเกิดข้ึนโดยท่ีไม่เป็นไปตามท่ีตวัละครคาดหวงัไว ้

นอกจากการสร้างอารมณ์ขนัในงานวรรณกรรมจะช่วยส่งเสริมความบนัเทิงให้แก่ผูอ่้านแลว้ ยงัเป็น

กลวิธีท่ีช่วยใหผู้เ้ขียนส่ือขอ้ความไปยงัผูอ่้านดว้ยวิธีท่ีไม่เครียดจนเกินไปและบางคร้ังอาจมีประสิทธิภาพและ

สร้างความสะเทือนใจใหแ้ก่ผูอ่้านไดม้ากกว่าการส่ือแบบตรงไปตรงมาดว้ย 

ขั้นตอนสุดท้ายของการศึกษาและวิเคราะห์วรรณกรรม คือ  การประเมินวรรณกรรม (evaluating 

fiction) ซ่ึงคุณค่าของผลงานใดๆ นั้น ผูอ่้านอาจวดัจากความสาํคญัของประเด็นศึกษาและความเหมาะสมของ

องคป์ระกอบต่างๆ ดงัท่ีกล่าวมาขา้งตน้ รวมถึงวิธีการนาํเสนอเร่ืองราว แง่คิดหรือประโยชน์ท่ีไดรั้บจากการอ่าน

วรรณกรรมนั้นๆ  
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2.1.2 การก าหนดกรอบการน าทฤษฎีไปใช้ในงานแปล 

การวิเคราะห์องคป์ระกอบของวรรณกรรมจะช่วยใหผู้แ้ปลมีความเขา้ใจเก่ียวกบัองคป์ระกอบทั้งภายใน

และภายนอกตวับท ผูว้ิจยัเลง็เห็นว่า การศึกษาองคป์ระกอบต่างๆ ของวรรณกรรม ซ่ึงไดแ้ก่ ผูเ้ขียน จุดประสงค์

ของงานเขียน โครงเร่ือง แก่นเร่ือง ตวัละคร ฉาก ลีลาของผูเ้ขียน วิธีการนาํเสนอประเด็นต่างๆ  การเลือกใช้

มุมมองการเล่าเร่ือง ตลอดจนการใชส้ญัลกัษณ์และภาษาภาพพจน์ต่างๆ นั้น มีความจาํเป็นอยา่งยิง่ และเม่ือศึกษา

จนเขา้ใจเน้ือเร่ืองและรายละเอียดแวดลอ้มท่ีเป็นประโยชน์โดยละเอียดแลว้ ก็จะสามารถแปลตวับทออกมาได้

อยา่งมีประสิทธิภาพ 

 

2.2 แนวคดิเกีย่วกบัการแปลวรรณกรรมของวลัยา ววิฒัน์ศร 

2.2.1 รายงานการศึกษาทฤษฎ ี

วลัยา วิวฒัน์ศร (2557: 108) ไดใ้หนิ้ยามการแปลวรรณกรรมไวว้่า ‚การแปลวรรณกรรมคือการถ่ายทอด

ความหมายและวรรณศิลป์จากตวับทภาษาหน่ึงไปเป็นตวับทอีกภาษาหน่ึง ถึงระดบัการสร้างสรรค์ของนักเขียน 

โดยยงัรักษาบริบททางวฒันธรรมในตน้ฉบบัเดิมและคาํนึงถึงผูอ่้านฉบบัแปลเสมอกนั‛ ทั้งน้ี ยงัสรุปขั้นตอนใน

การทาํงานแปลโดยเรียบเรียงมาจากประสบการณ์การแปลไดเ้ป็น 4 ขั้นตอน (2557: 95-108) ดงัน้ี 

(1) การท าความเข้าใจต้นฉบับ 

ในการแปลวรรณกรรม ผูแ้ปลจะตอ้งทาํความเขา้ใจตน้ฉบบัก่อน และจะตอ้งศึกษาเร่ืองท่ีจะแปลโดย

ละเอียด ผูแ้ปลตอ้งรู้ประวติัและผลงานของผูป้ระพนัธ์ กลวิธีการแต่ง ลีลาการเขียน บริบททางวฒันธรรมและ

สงัคมของวรรณกรรม  วิเคราะห์โครงเร่ือง แก่นเร่ือง ตวัละคร มิติเวลาและสถานท่ีท่ีปรากฏในเร่ือง วิเคราะห์

ความหมายของเร่ือง ทั้งความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิงสัญลกัษณ์ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ 

รวมทั้งยงัตอ้งศึกษาความรู้เพ่ิมเติมท่ีจาํเป็น เช่น อาชีพการงาน หรือศพัทเ์ฉพาะดา้นต่างๆ ดว้ย 

ผูแ้ปลควรจะใหเ้วลากบัขั้นตอนน้ี เพราะเป็นขั้นตอนท่ีสาํคญัมาก ดงันั้น ก่อนจะลงมือแปลทุกคร้ัง ผู ้

แปลควรอ่านผลงานท่ีจะนาํมาแปลใหถ่ี้ถว้นและอ่านหลายรอบเพื่อให้เขา้ใจรายละเอียดของตน้ฉบบัอย่างถ่อง

แทแ้ละตีความเน้ือความไดถ้กูตอ้งครบทุกนยัตามตน้ฉบบั  
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นอกจากน้ี ผูแ้ปลยงัตอ้งระมดัระวงัในการเลือกตน้ฉบบัท่ีจะนาํมาแปลว่า มีเน้ือความครบถว้นสมบูรณ์

หรือไม่ และตีพิมพโ์ดยสาํนกัพิมพท่ี์น่าเช่ือถือหรือไม่ เพื่อวิเคราะห์ขอ้มลูเชิงอรรถและเร่ืองของลิขสิทธ์ิต่างๆ  

 

(2) การถ่ายทอดความหมาย / การแปล 

การแปลวรรณกรรมนั้น ผูแ้ปลจะต้องคาํนึงถึงภาษาท่ีจะใช้ถ่ายทอดความหมายให้สอดคลอ้งกับ

ภาษาตน้ฉบบั โดยจะตอ้งคาํนึงถึงปัจจยัทางดา้นบริบททางสงัคม วฒันธรรมและผูอ่้านภาษาปลายทางดว้ย  

 (2.1) การพิจารณาการใชภ้าษาตน้ฉบบัและภาษาท่ีใชใ้นการแปล 

ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาภาษาท่ีใชว้่าจะตอ้งใชว้จันลีลาแบบใด ควรใชภ้าษาเก่าหรือใหม่มากเพียงใด 

โดยการแบ่งความเก่า-ใหม่ของภาษานั้นแบ่งไดส้องช่วงกวา้งๆ คือ ก่อนและหลงัสงครามโลกคร้ังท่ีสอง 

โดยจดัว่าวรรณกรรมท่ีแต่งก่อนสงครามโลกคร้ังท่ีสองเป็นตน้ฉบบัท่ีใชภ้าษาเก่า และหลงัสงครามโลก

คร้ังท่ีสองเป็นตวับทท่ีใชภ้าษาใหม่ ทั้งน้ี ผูแ้ปลจะตอ้งพิจารณาว่า ภาษาท่ีเลือกใชน้ั้นจะเป็นอุปสรรค

ต่อผูอ่้านฉบบัปลายทางหรือไม่ เพราะภาษาเก่าท่ีใชอ้าจจะไม่สามารถเทียบกนัไดโ้ดยตรงตามยุคสมยั

ของภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล ซ่ึงวิธีการแกปั้ญหานั้น ผูแ้ปลควรเลือกใชค้วามเก่า-ใหม่ของ

ภาษาแปลใหส้อดคลอ้งกบัตน้ฉบบั หากนกัเขียนใชภ้าษาเก่า ผูแ้ปลจะตอ้งรักษาความเป็นภาษาเก่าไว ้

ในขณะเดียวกนัก็ตอ้งสามารถถ่ายทอดให้ผูอ่้านยุคปัจจุบนัเขา้ใจได ้ไม่ควรใชภ้าษาเก่ากว่าตน้ฉบับ 

และตอ้งคาํนึงถึงภาษาของนกัเขียนเป็นหลกั  

นอกจากความเก่า-ใหม่ของภาษาแลว้ อีกส่ิงหน่ึงท่ีผูแ้ปลควรคาํนึงถึง คือ การเลือกใชภ้าษา

เขียน-ภาษาปาก ในวรรณกรรม ผูเ้ขียนจะใชท้ั้ งภาษาเขียนในส่วนบรรยายและภาษาพูดในช่วงบท

สนทนา สาํหรับภาษาเขียน ผูแ้ปลจะตอ้งจบันํ้ าเสียงของผูเ้ขียน ความสั้น-ยาวของประโยคซ่ึงลว้นมีผล

ต่อบรรยากาศของเร่ืองทั้งส้ิน และจะตอ้งถ่ายทอดนํ้ าเสียงดงักล่าวเป็นภาษาปลายทางให้ไดใ้นระดบั

เดียวกนั เช่น หากนักเขียนใชค้าํยาก ผูแ้ปลก็ตอ้งใชค้าํในระดบัเดียวกนั ส่วนการแปลภาษาพูดนั้น ผู ้

แปลจะตอ้งพิจารณาภูมิหลงัของตวัละคร อารมณ์ สถานการณ์ และวตัถุประสงคใ์นการพดูของตวัละคร

นั้น เพ่ือท่ีจะถ่ายทอดออกมาใหต้รงกบัตน้ฉบบั 

ในวรรณกรรมยงัมีข้อความท่ีแฝงความหมายหลายนัย ผูแ้ปลจะตอ้งอ่านตวับทตน้ฉบับให้

เขา้ใจอยา่งถ่องแท ้และสามารถตีความและแปลไดต้รงตามความหมายท่ีผูเ้ขียนตั้งใจจะส่ือ หากตน้ฉบบั

มีความกาํกวม ผูแ้ปลก็จะต้องคงความกาํกวมนั้นไวด้ว้ย เพราะการเขียนกาํกวมนั้นเป็นกลวิธีสร้าง
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ความหมายแบบหน่ึงท่ีตอ้งการสร้างความฉงนให้แก่ผูอ่้าน หากผูเ้ขียนใชภ้าพพจน์ เช่น อุปลกัษณ์ ผู ้

แปลก็ตอ้งแปลโดยพยายามเก็บอุปลกัษณ์นั้นไวเ้ช่นกนั เพ่ือให้ผูอ่้านทราบว่า ตน้ฉบบัมีลกัษณะการ

เขียนอยา่งไร ไม่ควรละท้ิงสาํนวนการเขียนของผูเ้ขียน 

และก่อนลงมือแปลแต่ละยอ่หนา้ ผูแ้ปลควรอ่านทบทวนตน้ฉบบั โดยใชว้ิธีการอ่านออกเสียง

เขา้ช่วย เพื่อช่วยใหผู้แ้ปลฟังเสียงในตน้ฉบบัว่ากาํลงัส่ืออารมณ์ใด เมื่อจบัอารมณ์ จงัหวะ และการแบ่ง

ช่วงประโยคไดแ้ลว้ ผูแ้ปลจะเลือกใชภ้าษามาส่ืออารมณ์นั้นๆ ไดอ้ยา่งถกูตอ้ง 

 

 (2.2) การคาํนึงถึงบริบททางวฒันธรรม 

การแปลวรรณกรรมต่างประเทศเกิดจากการท่ีผูแ้ปลตอ้งการให้ผูอ่้านชาติเดียวกนักบัตนได้

รู้จกัวฒันธรรม ศิลปะ และวิถีชีวิตของคนชาติอ่ืน ดงันั้น การรักษาบริบททางวฒันธรรมในวรรณกรรม

ต่างประเทศเอาไวจึ้งเป็นส่ิงท่ีจาํเป็นมาก และจะตอ้งหาวิธีถ่ายทอดใหผู้อ่้านของตนเขา้ใจใหไ้ด ้ 

วิธีการถ่ายทอดวฒันธรรมต่างประเทศสามารถทาํไดโ้ดยการใชเ้ชิงอรรถ และการแปลขยาย

ความสั้นๆ เน่ืองจากวรรณกรรมต่างประเทศมกักล่าวถึงวฒันธรรมท่ีมีเฉพาะในภาษาตน้ฉบบั เช่น ช่ือ

บุคคล คาํนาํหน้า คาํเรียก สกุลเงิน ภาพพจน์ต่างๆ เทพเจา้ สัตวใ์นเทพนิยาย สํานวน สุภาษิตและคาํ

พงัเพย เป็นตน้ เหล่าน้ีเป็นขอ้มลูทางวฒันธรรมท่ีควรเก็บไวเ้ม่ือแปล แต่การแปลสาํนวน สุภาษิตและคาํ

พงัเพยนั้น หากมีความหมายตรงกนัทั้งในภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปล ก็สามารถยกสาํนวน สุภาษิตและ

คาํพงัเพยของภาษาแปลมาใชไ้ดเ้ลย แต่ในกรณีท่ีส่ิงท่ีตน้ฉบบักล่าวนั้น ไม่มีอยู่ในวฒันธรรมของภาษา

แปล ก็ควรแปลไปตามภาษาตน้ฉบบั โดยวลัยา วิวฒัน์ศร (2557: 101) ไดก้ล่าวว่า 

 

“ในกรณีท่ีส านวน สุภาษิตและค าพังเพย ไม่ได้กล่าวถึงของท่ีมีในวัฒนธรรมไทย 

ตัวอย่างเช่น หากส านวนฝร่ังเศสว่า “เกิดจากแม่ไก่ก็ย่อมชอบคุ้ยเข่ีย” และส านวนอังกฤษว่า 

“ไก่แก่ขันอย่างไร ไก่อ่อนกข็ันอย่างน้ัน” กค็วรแปลไปตามน้ัน ไม่ต้องยกส านวนไทยท่ีว่า “ดู

ช้างให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่” ซ่ึงมีความหมายตรงกันมาแทน เพราะตัวละครชาวฝร่ังเศสคงไม่

อ้างช้างเป็นแน่” 
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ส่วนการแปลแบบขยายความนั้น ขอ้ความท่ีเสริมเขา้ไปจะต้องสั้นกระชบัจริงๆ ไม่ควรยาว

เกินไปเพราะจะทาํใหลี้ลาของผูเ้ขียนเสียไป และอาจส่งผลกระทบต่ออรรถรสการอ่านได ้แต่หากบริบท

ทางวฒันธรรมนั้นตอ้งไดรั้บการอธิบายความ ผูแ้ปลอาจพิจารณาใชอ้ธิบายเป็นเชิงอรรถแทน 

 

 (2.3) การคาํนึงถึงผูอ่้าน 

นอกจากจะตอ้งคาํนึงถึงบริบททางวฒันธรรมในตน้ฉบบัแลว้ ผูแ้ปลยงัตอ้งคาํนึงถึงผูอ่้านดว้ย 

โดยผูแ้ปลจะต้องทาํให้ผูอ่้านเข้าใจบทแปลได้โดยไม่สะดุด และรูปประโยคภาษาไทยท่ีใช้ควรมี

โครงสร้างท่ีถกูตอ้งตามหลกัภาษาไทย เพ่ือท่ีผูอ่้านจะไดไ้ม่จดจาํรูปประโยคผดิๆ ไปใช ้นอกจากน้ี การ

รับคาํในภาษาต่างประเทศมาใชน้ั้น ไดรั้บการอนุโลมเพราะเรานาํวิทยาการของภาษาตน้ฉบบัมา โดยใน

กรณีน้ี ผูแ้ปลอาจพิจารณาเลือกใชค้าํภาษาต่างประเทศและคาํสแลงได ้เพราะคาํบางคาํไม่สามารถหาคาํ

แทนในภาษาปลายทางได ้และการเลือกใชค้าํแปลไดเ้หมาะสมจะเป็นการช่วยให้ผูอ่้านไดรั้บความรู้

เก่ียวกบัวิทยาการและวฒันธรรมอ่ืนๆ มากข้ึนดว้ย 

 

(3) การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้แปล 

เมื่อผูแ้ปลเขา้ใจความหมายของตัวบทตน้ฉบบัและถ่ายทอดต้นฉบับออกมาเป็นบทแปลแลว้ ผูแ้ปล

จะตอ้งตรวจสอบและแกไ้ขงานแปลของตวัเอง เพ่ือให้แน่ใจว่า ส่ิงท่ีตนแปลออกมานั้นตรงตามเจตนาของ

ผูเ้ขียนหรือไม่ และเม่ือผูอ่้านอ่านแลว้จะเขา้ใจตามท่ีตนแปลไวห้รือไม่ ผูแ้ปลควรท้ิงระยะเวลาไวส้ักพกัและ

กลบัมาอ่านทบทวนบทแปลอีกคร้ังเพ่ือตรวจสอบว่า ส่ิงท่ีแปลไวน้ั้นตรงตามท่ีตนเขา้ใจจากตน้ฉบบัเดิมหรือไม่ 

อ่านไม่เขา้ใจตรงไหนบา้ง หรือตีความผดิไปจากตน้ฉบบัหรือไม่ หากพบขอ้ผดิพลาด ผูแ้ปลจะตอ้งแกไ้ขทนัที 

วิธีการแกไ้ขบทแปลสามารถทาํได ้ดงัน้ี 

 (3.1) การเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัภาษาเดิม 

หากพบการแปลท่ีผดิพลาด ผูแ้ปลอาจแกไ้ขบทแปลนั้นให้ตรงตามตน้ฉบบัดว้ยการกลบัไปดู

ตน้ฉบบัภาษาเดิม วิธีการเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัภาษาเดิมนั้นเป็นการเทียบเคียงในแง่ของการตีความ ผู ้

แปลจะตอ้งสกดัความหมายท่ีแทจ้ริงออกมาแลว้ส่ือออกมาโดยใชรู้ปภาษาท่ีถูกตอ้งตามหลกัภาษาไทย

และตอ้งส่ือความหมายโดยใชภ้าษาระดบัเดียวกนั 
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(3.2) การตรวจสอบการใชค้าํ 

ในการแปลวรรณกรรม ผูแ้ปลจะต้องเก็บคาํของนักเขียนไวโ้ดยจะต้องค้นคว้าหาคําใน

ภาษาไทยท่ีอยูใ่นระดบัเดียวกนัและสามารถใชไ้ดใ้นสถานการณ์เดียวกนัมาถ่ายทอด เช่น คน้ควา้หรือ

อ่านผลงานท่ีเขียนข้ึนในยคุท่ีใกลเ้คียงกบัตวับทตน้ฉบบั เพื่อดูภาษาและคาํท่ีใชใ้นบริบทเดียวกนั 

  

(3.3) การตรวจสอบรูปประโยค 

เม่ือตรวจสอบเร่ืองความหมายและเลือกใชค้าํไดถู้กตอ้งแลว้ ผูแ้ปลควรอ่านบทแปลซํ้ าอีกเพ่ือ

หาขอ้ผดิพลาดท่ีอาจมองขา้มไป ยิง่อ่านมากเท่าไร ขอ้ผดิพลาดก็จะยิง่นอ้ย โดยผูแ้ปลตอ้งตรวจสอบรูป

ประโยคของตนเองจนแน่ใจว่า ใชรู้ปประโยคถกูตอ้งตามหลกัภาษาไทยแลว้จริงๆ  

 

 (3.4) การเกลาสาํนวนภาษา 

ขั้นตอนน้ีเป็นขั้นตอนสุดทา้ยของการตรวจสอบและแกไ้ขบทแปล ซ่ึงทาํไดโ้ดยการอ่านออก

เสียงฉบบัแปลหรืออ่านเสียงดงัอยูใ่นใจเพื่อฟังการทอดจงัหวะของคาํ วลีและประโยคว่า ส่ืออารมณ์ตรง

ตามสถานการณ์หรือไม่ ใหส้งัเกตว่า มีคาํใดเกินมาแลว้ทาํใหป้ระโยคยืดเยื้อเกินไปหรือไม่ และสังเกต

คาํท่ีผูแ้ปลมกัใชซ้ํ้าๆ จนชินโดยไม่ไดต้ั้งใจ เช่น ‚ท่ี‛ ‚ก็‛ และ ‚จะ‛ เป็นตน้ 

 

ในขั้นตอนการตรวจสอบและแก้ไขบทแปลนั้น ผูแ้ปลควรมีความละเอียดรอบคอบอย่างมาก และ

สามารถลดขอ้ผดิพลาดไดโ้ดยการตรวจแกผ้ลงานของตนเองไดห้ลายรอบเท่าท่ีปัจจยัต่างๆ จะเอ้ืออาํนวย เพ่ือให้

ผลงานแปลออกมาถกูตอ้งและดีท่ีสุด 

 

(4) การตรวจแก้โดยบรรณาธิการต้นฉบับแปล 

เน่ืองจากวรรณกรรมเป็นตวับทท่ีส่ือสารฝ่ายเดียว คือ ส่ือสารมายงัผูอ่้าน แต่ไม่สามารถโตต้อบกบัผูอ่้าน

ได้ ดังนั้น เพ่ือตรวจสอบการถ่ายทอดความหมายของผูแ้ปลว่าถูกตอ้งหรือไม่ จึงจาํเป็นต้องมีบรรณาธิการ

ตน้ฉบบัแปล บทบาทน้ีมีความสาํคญัมากเพราะบรรณาธิการจะเป็นผูส่ื้อสารกบัผูแ้ปล โดยจะตั้งคาํถามแสดง

ความสงสยั เพ่ือใหผู้แ้ปลทราบว่า บทแปลนั้นส่ือความหมายตรงกบัความหมายของนกัเขียนหรือไม่ และทาํการ

ตรวจแกต้วับทฉบบัแปลจนถกูตอ้งสมบูรณ์ 
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2.2.2 การก าหนดกรอบการน าทฤษฎไีปใช้ในงานแปล 

การศึกษาทฤษฎีการแปลวรรณกรรมจะช่วยให้ผูว้ิจยัไดแ้นวทางในการทาํความเข้าใจและวิเคราะห์

ขั้นตอนการแปลวรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God ไดอ้ยา่งมีระบบและเป็นขั้นตอนมากข้ึน และ

สามารถนาํมาช่วยใหง้านแปลออกมามีคุณภาพมากท่ีสุด 

 

2.3 แนวคดิเกีย่วกบัอุปลกัษณ์ 

2.3.1 นิยามและลกัษณะของอุปลกัษณ์ 

อุปลกัษณ์ คือ การระบุลกัษณะส่ิงหน่ึง โดยการใชอี้กส่ิงหน่ึงมาเทียบเคียง อุปลกัษณ์เป็นการอุปมา

เปรียบเทียบเป็นนยัๆ โดยไม่ตอ้งมีการใชค้าํว่า เหมือน ดุจ as, like และคาํอ่ืนๆ เพื่อแสดงการเปรียบเทียบ ผูอ่้าน

หรือผูฟั้งตอ้งนึกภาพเปรียบเทียบเอง เช่น พวกเสือสิงห์กระทิงแรดในสภา He is a dirty dog. She is a peach. 

เป็นตน้ (สุพรรณี ป่ินมณี, 2554: 171) 

พจนานุกรมศพัทว์รรณกรรม องักฤษ-ไทย ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2545) ไดใ้ห้คาํนิยามความหมาย

ของอุปลกัษณ์ (Metaphor) ไวค้ลา้ยคลึงกนักบัความหมายท่ียกมาขา้งตน้ ว่า ‚ภาพพจน์ท่ีนาํส่ิงท่ีต่างกนั ๒ ส่ิง

หรือมากกว่า แต่มีคุณสมบติับางประการร่วมกนัมาเปรียบเทียบกนั โดยเปรียบเทียบว่าส่ิงหน่ึงเป็นอีกส่ิงหน่ึง

โดยตรง เช่น ‚เขาเป็นสิงห์ทะเลทราย‛ หรือ ‚เธอเป็นแกว้ตาดวงใจของพ่อแม่‛  

Perrine (Arp & Thomas, 2006: 715) กล่าวถึงหน้าท่ีและลกัษณะของอุปลกัษณ์และอุปมาไวด้งัน้ี

‚Simile and metaphor are both used as a means of comparing things that are essentially unlike. The only 

distinction between them is that in simile the comparison is expressed by the use of some word or phrase, such 

as like, as, than, similar to, resembles, or seems; in metaphor, the comparison is not expressed but is created 

when a figurative term is substituted for or identified with literal term.‛  

Stephen Ullmann (1970: 213) นักภาษาศาสตร์ชาวฮงัการีไดเ้สนอความคิดเห็นเก่ียวกบัอุปลกัษณ์ว่า 

เป็นโวหารเปรียบเทียบประเภทหน่ึงท่ีใชก้ารเปรียบเทียบโดยนยั และอธิบายลกัษณะของอุปลกัษณ์ไวด้งัน้ี ‚The 

basic structure of metaphor is very simple. There are always two terms present: the thing we are talking about 

and that to which we are comparing it.‛ และกล่าวถึงช่ือเรียกองคป์ระกอบอุปลกัษณ์ตามท่ี I.A. Richards เสนอ 
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ดงัน้ี ‚In Dr. Richards’s terminology, the former is the tenor, the latter the vehicle,…‛ ทั้งน้ี ทั้ง tenor และ 

vehicle จะตอ้งมีลกัษณะประการใดประการหน่ึงท่ีมีความเช่ือมโยงกนั (เรียกว่า grounds) และส่ิงสาํคญัท่ีทาํให้

ความเปรียบมีประสิทธิภาพในการขยายความหมาย คือ ความมาก-นอ้ยในความคลา้ยคลึงของส่ิงท่ีนาํมาเปรียบ

และส่ิงท่ีเปรียบถึง กล่าวคือ หาก tenor กับ vehicle มีความคลา้ยคลึงกันน้อย การขยายความหมายก็จะมี

ประสิทธิภาพมาก แต่หาก tenor กบั vehicle มีความคลา้ยคลึงกนัมาก การขยายความหมายก็จะมีประสิทธิภาพ

นอ้ย  

Murry Knowles และ Rosamund Moon อธิบายความหมายของอุปลกัษณ์ไวใ้น Introducing Metaphor 

(2006: 3) ว่า ‚…the use of language to refer to something other than what it was originally applied to, or what 

it  ‘literally’ means, in order to suggest some resemblance or make a connection between the two things.‛ และ

ใหค้าํอธิบายเก่ียวกบัหนา้ท่ีและลกัษณะของอุปลกัษณ์เพ่ิมเติมดงัน้ี ‚Metaphors, therefore, are instances of non-

literal language that involve some kind of comparison or identification: if interpreted literally, they would be 

nonsensical, impossible, or untrue. The comparison in a metaphor is implicit. If we say someone is a fox or 

jewel, we are comparing them to a fox or jewel, and mean that they have some of the qualities that are 

traditionally associated with foxes or jewels.‛  

แมว้่า Knowles และ Moon จะมีความเห็นว่า อุปลกัษณ์และอุปมานั้นมีความคลา้ยคลึงกนัมาก แต่ความ

แตกต่างท่ีสาํคญั คือ อุปมามีการเปรียบเทียบชดัเจน และมีคาํเช่ือมแสดงความเปรียบ เช่น เหมือน คลา้ย ราวกบั 

เป็นตน้ ในขณะท่ีอุปลกัษณ์เป็นการเปรียบท่ีแสดงความหมายโดยนัย และบางคร้ังก็เป็นไปไม่ไดใ้นความเป็น

จริงหรือไม่เป็นความจริง เช่น การกล่าวว่า He is a fox. เป็นการเปรียบเทียบลกัษณะสาํคญับางประการร่วมกนั

ของ a person กบั fox ไม่ไดห้มายความว่า บุคคลดงักล่าวเป็นจ้ิงจอกจริงๆ (2006: 7-8)  

Knowles และ Moon กล่าวถึงองค์ประกอบสาํคญัของอุปลกัษณ์ไปในทิศทางเดียวกันกบันักวิชาการ

ท่านอ่ืนๆ และใช้คาํเรียกองค์ประกอบของอุปลกัษณ์ใกลเ้คียงกับแนวคิดของ I. A. Richards โดยแบ่ง

องคป์ระกอบของอุปลกัษณ์เป็น 3 ส่วน คือ 1) vehicle 2) topic (บางตาํราใช ้tenor) และ 3) grounds (similarity 

หรือ connection) ทั้งน้ี Knowles และ Moon ไดย้กตวัอยา่งอุปลกัษณ์ Be prepared for a mountain of paperwork. 

และวิเคราะห์องคป์ระกอบไดด้งัน้ี 
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 Context: Be prepared for a mountain of paperwork. 

Vehicle: mountain 

Topic (Tenor): a large amount 

Grounds: idea of size, being immovable and difficult to deal with 

(Knowles & Moon, 2006: 9) 

Mildred L. Larson กล่าวถึงอุปลกัษณ์ใน Meaning-Based Translation (1984: 246) ว่า ‚Metaphors and 

similes are grammatical forms which represent two propositions in the semantic structure. […] When a 

metaphor or simile occurs in the text, it can be very helpful to the translator to analyze it and find the two 

propositions which are the semantic structure behind the figurative of speech. The relationship between the 

two propositions is one of comparison. The comparison comes in the comment part of the comment part of the 

propositions. The comments are identical or there is some point of similarity.‛  

Larson (1984: 248) อธิบายว่า การจะเขา้ใจความหมายของอุปลกัษณ์และอุปมาไดน้ั้น ผูอ่้านจะตอ้ง

วิเคราะห์องค์ประกอบ 3 ส่วน ไดแ้ก่ 1) topic (first proposition) หมายถึง ส่ิงท่ีนาํมาเปรียบ (nonfigurative)       

2) image (second proposition) หมายถึง ส่ิงท่ีเปรียบถึง (figurative) และ 3) point of similarity หรือลกัษณะท่ีมี

ร่วมกนัของ topic และ image ทั้งน้ี Larson ไดย้กตวัอย่างอุปลกัษณ์ John is a tiger. เพื่อแสดงให้เห็นลกัษณะ

ขององคป์ระกอบต่างๆ ท่ีเสนอไว ้ดงัน้ี 

 Context: John is a tiger. 

  Topic: John 

  Image: Tiger 

  Point of similarity: some common characteristic 

ในตวัอยา่งดงักล่าว Larson กล่าวว่า หากพิจารณาจากรูปภาษาเพียงอยา่งเดียว ผูอ่้านอาจจะพบปัญหาใน

การทาํความเขา้ใจอุปลกัษณ์ได ้เน่ืองจากไม่ทราบแน่ชดัว่า ผูเ้ขียนตอ้งการเปรียบเทียบลกัษณะใดของ John กบั 

tiger ดงันั้น Larson จึงแนะว่า การถ่ายทอดความหมายของอุปลกัษณ์จะตอ้งอาศยับริบทแวดลอ้มเป็นตวัช่วย 

โดยกล่าวไวว้่า ‚ […] in order to correctly interpret the metaphor. Often the context in which a metaphor is 

used will give clues which will help in the interpretation.‛ 
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จากแผนภาพขา้งตน้ จะเห็นว่า ความหมายของ object และ image มีความคาบเก่ียวทบัซอ้นกนัอยู่ ซ่ึง

โดยปกติแลว้ จะมีความหมายมากกว่าหน่ึงอย่าง ดงันั้น คาํว่า อุปลกัษณ์ ของ Newmark จึงใชเ้พื่อเรียกแทนกล

วิธีการใชภ้าพพจน์ทั้งหมด  

 การใชอุ้ปลกัษณ์มีจุดประสงคเ์พื่อบอกภาพพจน์ต่างๆ ให้ชดัเจนและสั้นกระชบัแต่ไดใ้จความกว่าการ

ใชค้าํบอกเล่าธรรมดา อุปลกัษณ์อาจเป็นไดท้ั้งส่ิงของ บุคคล การกระทาํ หรือความรู้สึกนึกคิดก็ได ้นอกจากน้ี 

การใชอุ้ปลกัษณ์ในงานวรรณกรรมยงัเป็นไปดว้ยเหตุผลทางสุนทรียศาสตร์ดว้ย เพราะจะทาํให้เกิดความงาม 

ความไพเราะ ความลึกซ้ึง และซาบซ้ึงกินใจ ดงันั้น ในการแปลอุปลกัษณ์ ผูแ้ปลควรจะต้องทาํความเขา้ใจ

ความหมายและศึกษาขอ้มลูเพ่ิมเติมท่ีอาจเป็นประโยชน์ในการแปลดว้ย เพ่ือให้สามารถถ่ายทอดทั้งความหมาย

และความงามของภาพพจน์ออกมาไดถ้กูตอ้งครบถว้น 

อยา่งไรก็ตาม ถึงแมว้่า จะมีนกัวิชาการท่ีใหนิ้ยามความหมายของอุปลกัษณ์ครอบคลุมถึงภาพพจน์อ่ืนๆ 

ด้วย แต่ทั้ งหมดมีแนวคิดเก่ียวกับลกัษณะสําคัญของอุปลกัษณ์ท่ีค่อนข้างคลา้ยคลึงกัน กล่าวคือ เป็นการ

เปรียบเทียบโดยการใชค้วามหมายโดยนัย และอาจมีคาํบ่งช้ีแสดงความเปรียบ เช่น เป็น คือ หรือไม่มีก็ได ้

ลกัษณะของอุปลกัษณ์กลุ่มน้ี เรียกว่า อุปลกัษณ์ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์แนวเดิม (Traditional Theory) ซ่ึงเป็นการ

อธิบายอุปลกัษณ์จากการตีความรูปภาษา   

ในปัจจุบนั มีการศึกษาอุปลกัษณ์ตามแนวคิดของทฤษฎีเชิงภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistic) 

ซ่ึงเป็นทฤษฎีแนวใหม่ โดยอธิบายว่า อุปลกัษณ์เป็นเร่ืองของการใชภ้าษาท่ีเก่ียวขอ้งกบัระบบความคิดของผูใ้ช้

ภาษา (ชชัวดี ศรลมัพ,์ 2548: 2) 

George Lakoff และ Mark Johnson (1980) นักภาษาศาสตร์ปริชาน เป็นผูศ้ึกษาอุปลกัษณ์ตามแนวคิด

แบบใหม่หรืออุปลกัษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน ซ่ึงเป็นทฤษฎีท่ีมีแนวคิดพ้ืนฐานว่า ภาษาเป็นภาพสะทอ้น

ของความนึกคิด (cognition) กล่าวคือ เม่ือพดูถึงส่ิงๆ หน่ึง แต่ละคนก็จะเกิดภาพในใจท่ีต่างกนัตามปัจจยัส่วนตวั

และอิทธิพลจากประสบการณ์ท่ีสัง่สมมา  

โดยปกติแลว้ คนส่วนใหญ่มกัจะมองว่าอุปลกัษณ์เป็น ‚…a device of the poetic imagination and the 

rhetorical flourish – a matter of extraordinary rather than ordinary language.‛ (1980: 453) แต่ทั้ง Lakoff และ 
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Johnson กลบัมีความเห็นว่า อุปลกัษณ์ไม่ไดเ้ป็นเพียงเร่ืองของการใชค้าํ และไม่ไดจ้าํกดัอยู่แต่เฉพาะโครงสร้าง

การเปรียบส่ิงหน่ึงเป็นอีกส่ิงหน่ึงเท่านั้น แต่มองว่า การใชภ้าษาในชีวิตประจาํวนัลว้นแลว้แต่เป็นอุปลกัษณ์

ทั้งส้ิน เพราะมีความเก่ียวเน่ืองกบัความคิด สงัคม อารมณ์ และความรู้สึกของผูใ้ชภ้าษาดว้ย เช่น การยกตวัอย่าง

มโนทศัน์ (concept) ของมนุษยเ์ร่ือง ARGUMENT IS WAR ซ่ึงเป็นแนวคิดท่ีเช่ือมโยงลกัษณะของ argument 

กบั war ว่า มนุษยม์ีแนวคิดเก่ียวกบัการโตแ้ยง้หรือขอ้พิพาทว่าเป็นสงคราม โดยมีการเช่ือมโยงมโนทศัน์ของ

การทาํสงครามเขา้กบัมโนทศัน์ของการเกิดขอ้พิพาท และแสดงออกในรูปภาษาท่ีใชก้นัแพร่หลายและใชใ้น

ชีวิตประจาํวนัอยา่งเป็นธรรมชาติ เช่น win, lose, attack, plan, strategy, target และ opponent เป็นตน้ ดงัน้ี  

ARGUMENT IS WAR 

Your claims are indefensible. 
He attacked every weak point in my argument. 
His criticisms were right on target. 
I demolished his argument. 
I’ve never won an argument with him. 
You disagree? Okay, shoot! 
If you use that strategy, he’ll wipe you out. 
He shot down all my arguments. 
 

(Lakoff & Johnson, 1980: 454) 

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่า การใช้อุปลกัษณ์นั้นไม่ใช่เพียงเร่ืองของภาษา แต่ยงัเป็นเร่ืองของ

กระบวนการทางความคิดของมนุษยท่ี์สะทอ้นออกมาในรูปแบบของภาษา กล่าวคือ การใช้ภาษาของคนใน

สังคมหน่ึงๆ จะสะท้อนให้เห็นถึงระบบและโครงสร้างทางความคิดของคนในสังคมนั้นๆ และเน่ืองจากอุป

ลกัษณ์ตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานทาํหน้าท่ีสะทอ้นความคิดของคนในสังคมดว้ย จึงเรียกอุปลกัษณ์

ประเภทน้ีว่า อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ (conceptual metaphor)  
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2.3.2 แนวคดิเกีย่วกบัประเภทของอุปลกัษณ์ 

 นอกจากลกัษณะอย่างกวา้งๆ ของอุปลกัษณ์แลว้ ก็มีการกล่าวถึงประเภทของอุปลกัษณ์โดยอิงจาก

รูปแบบและลกัษณะของการเปรียบ ทั้งน้ี นักวิชาการหลายท่านก็ไดแ้บ่งประเภทของอุปลกัษณ์ไวอ้ย่างชดัเจน 

พร้อมทั้งเสนอแนวทางท่ีเป็นไปไดใ้นการแปลอุปลกัษณ์แต่ละประเภทดว้ย 

สุพรรณี ป่ินมณี (2554: 173-175)  แบ่งรูปแบบการเปรียบของอุปมาและอุปลกัษณ์ไว ้3 รูปแบบ ดงัน้ี 

1. การเปรียบตามสากล (Universal) หมายถึง ความเปรียบท่ีสามารถเขา้ใจไดโ้ดยทัว่ไปทุกชาติทุกภาษา 

เช่น การเปรียบผูห้ญิงสวยเป็นดอกไม ้หรือ เปรียบความยุง่ยากเป็นคล่ืนคลัง่ในทะเล เป็นตน้ 

2. การเปรียบตามวฒันธรรม (Cultural) หมายถึง ความเปรียบท่ีสะทอ้นให้เห็นถึงวฒันธรรม วิถีชีวิต 

ความเป็นอยู ่ภูมิประเทศ ดินฟ้าอากาศ ตลอดจนความคิดความอ่านและคติความเช่ือของคนในวฒันธรรมนั้นๆ 

โดยจะมีความแตกต่างกนัไปในแต่ละวฒันธรรม เช่น จ้ิงจกเปล่ียนสี (a chameleon changes its color) เป็นตน้ 

3. การเปรียบตามความคิดของผูเ้ขียน (Subjective) หมายถึง ความเปรียบท่ีผูเ้ขียนสร้างข้ึนใหม่ เป็นการ

สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความคิดเห็น แนวคิด และทศันคติของผูเ้ขียนอย่างชดัเจน บางคร้ังก็ใชเ้พ่ือเป็นการถ่ายทอด

แก่นของเร่ืองใหลึ้กซ้ึงยิง่ข้ึน และมกัปรากฏในงานวรรณกรรม 

Newmark นาํเสนอแนวคิดเก่ียวกบัอุปลกัษณ์และการแปลไวใ้นหนงัสือเร่ือง A Textbook of Translation 

(1995) บทท่ี 10 หวัขอ้ The Translation of Metaphors ว่า กลวิธีการแปลอุปลกัษณ์นั้นมีหลากหลายวิธี และการ

เลือกวิธีการแปลให้เหมาะสมนั้นจะข้ึนอยู่ก ับประเภทของอุปลกัษณ์เป็นสําคญั Newmark ได้จัดหมวดหมู่

ประเภทของอุปลกัษณ์โดยอาศยัความแปลกใหม่ (Originality) และความชดัเจน (Boldness) ของอุปลกัษณ์เป็น

พ้ืนฐาน ทั้งน้ี Newmark ไดแ้บ่งอุปลกัษณ์ออกเป็น 6 ประเภท โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

1. อุปลกัษณ์ไร้พลงั (Dead metaphors) หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีมกัจะเป็นสาํนวนท่ีใชบ่้อยจนติดอยู่ใน

สาํนวนภาษาและมกัถูกมองขา้มไป คาํศพัท์สามญัต่างๆ มกัจะเป็นอุปลกัษณ์ไร้พลงั เช่น mouth, circle, drop, 

fall, rise, arm, space, field, line, top, bottom และ foot โดยปกติแลว้ อุปลกัษณ์ประเภทน้ีแปลไม่ยาก แต่มกัไม่

นิยมแปลแบบตรงตวั อุปลกัษณ์ประเภทน้ีแบ่งไดเ้ป็น 3 กลุ่ม คือ 1) อุปลกัษณ์ไร้พลงัท่ีกระตุน้ใหเ้กิดภาพเปรียบ

เปรยในใจไดร้ะดบัหน่ึง เช่น ‚reflect‛ หมายถึง ‚think‛ หรือ ‚shine‛ หมายถึง ‚excel‛ 2) one-word metaphor 
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หรือ metonyms (นามนัย) เช่น คาํทางเทคนิคเก่ียวกบั motor-cycle technology ไดแ้ก่ ‚fin, frame, port, skirt, 

seal, clutch, worm, collar, fork, idler, nut, cradle.‛ และ 3) คาํท่ีไม่ใช่คาํเชิงเทคนิค เป็นกลุ่มท่ีใหญ่และใชใ้น

ชีวิตประจาํวนัมากท่ีสุด เช่น ‚head, foot, bottom, circle, etc.‛ ซ่ึงจะมีปัญหาในการแปลเมื่อปรากฏร่วมกบัคาํอ่ืน 

เช่น ‚at the bottom of the hill‛ (ตีนเขา)  

 2. อุปลกัษณ์สาํนวนจาํเจ (Cliché metaphors) หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีใชซ้ํ้ ากนับ่อยจนเกิดความจาํเจ ไม่

แสดงถึงมุมมองใหม่ๆ Newmark กล่าวว่า อุปลกัษณ์ประเภทน้ีใชแ้ทนท่ีความคิดท่ีชดัเจนและโดดเด่น ซ่ึงมกัจะ

เก่ียวขอ้งกบัอารมณ์ความรู้สึก ดงันั้น จึงควรอยูใ่นตวับทดา้นโฆษณา และเล่ียงการใชใ้นตวับทประเภทใหข้อ้มลู 

คาํแนะนาํ และข่าว การแปลอุปลกัษณ์ประเภทน้ี คือ การแทนท่ีดว้ยสาํนวนท่ีเทียบเคียงกนัได้ในวฒันธรรม

ปลายทาง ทั้งน้ี หากไม่มีสาํนวนเทียบเคียงในวฒันธรรมปลายทางท่ีเหมาะสม ผูแ้ปลสามารถลดระดบัภาพในใจ

จนเหลือเพียงระดบัความหมายนยัตรง (sense) หรือแทนท่ีสาํนวนนั้นดว้ยอุปลกัษณ์ไร้พลงั  

3. อุปลกัษณ์มาตรฐาน (Stock or standard metaphors) หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีมีความคลา้ยคลึงกบัอุป

ลกัษณ์สาํนวนจาํเจมาก แต่ความแตกต่างท่ีชัดเจนของอุปลกัษณ์สองประเภทน้ีคือ วจันลีลาของตัวบทท่ีใช้

สาํนวนเหล่าน้ี อุปลกัษณ์มาตรฐานมกัใชใ้นตวับทท่ีไม่เป็นทางการเพ่ือแสดงสภาพจิตใจหรือกายภาพอย่างสั้น

กระชบั เช่น ‚Keep the pot boiling.‛ วิธีการแปลอุปลกัษณ์ประเภทน้ีมีหลากหลายวิธี ไดแ้ก่ การสร้างภาพในใจ 

(image) ในภาษาตน้ทาง (SL) ให้เป็นภาพในภาษาปลายทาง (TL) หรืออาจลดระดบัภาพในใจจนเหลือเพียง

ระดบัความหมายนยัตรง (sense) หรือแปลดว้ยอุปมาประกอบความหมายนยัตรงก็ได ้

4. อุปลกัษณ์ประยกุต ์(Adapted metaphors) หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีรวมสุภาษิตไวด้ว้ย เป็นอุปลกัษณ์ท่ีมี

ปัญหาในการแปลมาก มกัไม่นิยมแปลแบบตรงตัว เพราะบางคร้ังไม่ส่ือความและอาจทาํให้ผูอ่้านสับสน 

เน่ืองจากบางคร้ัง วฒันธรรมของภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางอาจมีความแตกต่างกนัอยา่งมาก ผูแ้ปลจะตอ้ง

พยายามแปลให้ผูอ่้านภาษาปลายทางมองเห็นภาพเดียวกันกบัผูอ่้านภาษาตน้ทางให้ได้ แนวทางการแปลอุป

ลกัษณ์ประเภทน้ี คือ การแทนท่ีดว้ยสาํนวนท่ีเทียบเคียงกนัไดใ้นวฒันธรรมปลายทาง เช่น ‚almost carrying 

coals to Newcastle.‛ (เอามะพร้าวหา้วไปขายสวน) หากไม่สามารถเทียบเคียงไดอ้าจใชก้ลวิธีลดระดบัภาพในใจ

จนเหลือเพียงระดบัความหมายนยัตรง (sense) 
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5. อุปลกัษณ์สร้างใหม่ (Recent metaphors) หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีมีคาํหรือวลีสร้างใหม่ท่ีเพ่ิงเกิดข้ึนเพ่ือ

ใชอ้า้งถึงส่ิงของหรือบุคคลท่ีมีตวัตนและคาํเรียกอยูแ่ลว้ในภาษาวฒันธรรมตน้ทาง (SL) เช่น ‚chaser‛ หมายถึง 

‚womanizer‛ และ ‚pissed‛ หมายถึง ‚drunk‛ วิธีการแปลอุปลกัษณ์ประเภทน้ี คือ การพยายามหาความหมาย

เทียบเคียงกบัวฒันธรรมปลายทาง 

6. อุปลกัษณ์แปลกใหม่ (Original metaphors) หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีสร้างข้ึนใหม่โดยผูเ้ขียน ซ่ึงวิธีการ

แปลอุปลกัษณ์ชนิดน้ีท่ีเหมาะสมและเป็นท่ีนิยมในตวับทประเภท expressive และ authoritative คือ การแปล

แบบตรงตวั เน่ืองจากสํานวนของอุปลกัษณ์ประเภทน้ีมกัจะแสดงถึงทศันคติ โลกทศัน์และใจความสาํคญัท่ี

ผูเ้ขียนตอ้งการส่ือ ทั้งยงัเป็นทางเลือกท่ีดีในการส่งเสริมให้เกิดภาษาปลายทางท่ีสละสลวยดว้ย แต่หากผูแ้ปลมี

ความเห็นว่า อุปลกัษณ์ท่ีพบไม่มีความสาํคญัต่อเน้ือเร่ืองมากนกั อาจใชว้ิธีการแปลโดยการอธิบายความ หรือใช้

การลดระดบัภาพในใจจนเหลือเพียงระดบัความหมายนยัตรง (sense) ส่วนในตวับทประเภท informative ผูแ้ปล

สามารถใชก้ลวิธีการแปลได้หลากหลายกว่า โดยให้เลือกว่าจะเน้นความสาํคญัของ sense หรือ image ของอุป

ลกัษณ์นั้นๆ  

 Knowles และ Moon (2006) ไดแ้บ่งประเภทของอุปลกัษณ์และกล่าวถึงแนวทางการแปลอุปลกัษณ์

ประเภทดงักล่าวไปในทิศทางท่ีคลา้ยคลึงกนักบั Newmark โดยแบ่งอุปลกัษณ์ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่ 

1) Creative metaphors หรือเรียกอีกอย่างหน่ึงว่า Novel metaphors หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีมีความสร้างสรรค์ มี

ความแปลกใหม่ เป็นอุปลกัษณ์ท่ีผูเ้ขียนสร้างข้ึนใหม่เพ่ือนาํเสนอแนวคิดและทศันคติของผูเ้ขียน หรือบางคร้ังก็

เพื่อแฝงความรู้ให้แก่ผูอ่้าน เป็นขอ้ความท่ีสร้างสรรค์และมีความสละสลวย และ 2) Conventional metaphors 

(หรือ Dead metaphors) หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีมีการนาํมาใชบ่้อยจนติดอยูใ่นสาํนวนภาษาและมกัถูกมองขา้มไป 

บางคร้ังอาจรวมถึงสาํนวนสุภาษิตดว้ย ซ่ึงสอดคลอ้งกบัการจดัประเภทอุปลกัษณ์ของ Newmark ในหัวขอ้ 6) 

อุปลกัษณ์แปลกใหม่ (Original metaphors) และ 1) อุปลกัษณ์ไร้พลงั (Dead metaphors) ตามลาํดบั  

นอกจากน้ี จากการศึกษาเร่ืองการแบ่งประเภทของอุปลกัษณ์เพ่ิมเติม พบว่า Larson (1984) ก็ไดแ้บ่ง

ประเภทของอุปลกัษณ์และกล่าวถึงแนวทางในการแกปั้ญหาการแปลอุปลกัษณ์ในลกัษณะเดียวกนักบั Knowles 

และ Moon แต่ใชช่ื้อในการแบ่งประเภทว่า Live metaphors และ Dead metaphors ตามลาํดบั 
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 อยา่งไรก็ตาม Ullmann เป็นนกัวิชาการท่ีมีแนวคิดเร่ืองการแบ่งประเภทของอุปลกัษณ์ท่ีต่างออกไปจาก

แนวทางของนักวิชาการท่านอ่ืนๆ ท่ีกล่าวไปขา้งตน้ Ullmann กล่าวว่า อุปลกัษณ์แบ่งเป็น 4 ประเภทใหญ่ๆ 

(1970: 214-216) ไดแ้ก่  

1. Anthropomorphic metaphors หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีเปรียบเทียบมโนทศัน์ท่ีเช่ือมโยงกันระหว่าง

ส่ิงไม่มีชีวิต (inanimate objects) กบัมนุษย ์เช่น การเปรียบเทียบ ignorant man เป็น yardstick ‚…Ignorant man 

makes himself into the yardstick of the universe.‛  

2. Animal metaphors หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีเปรียบเทียบมโนทศัน์ท่ีเช่ือมโยงกนัระหว่างสัตวแ์ละมนุษย ์

โดยอาจหมายความถึงลกัษณะทางกายภาพหรือลกัษณะนิสยัก็ได ้โดยมากแลว้ อุปลกัษณ์ในกลุ่มน้ีมกัจะมีนัยท่ี

แสดงความขบขนั เสียดสี หรือดูถูกเหยียดหยาม เช่น การเปรียบบุคคลเป็น a dog, a cat, a rat, a goose หรือ an 

ass เป็นตน้ หรือการเปรียบลกัษณะของสตัวก์บัมนุษย ์เช่น การบอกว่าบุคคลเป็นคนท่ีมีหน้าตาหรือนิสัย catty, 

sheepish หรือ owlish เป็นตน้  

3. From Concrete to Abstract โดยปกติแลว้การถ่ายทอดอุปลกัษณ์คือการถ่ายทอดมโนทศัน์ท่ีเป็น

นามธรรมใหเ้ป็นรูปธรรม แต่ก็มีการใชอุ้ปลกัษณ์ท่ีถ่ายทอดมโนทศัน์ท่ีเป็นรูปธรรมใหเ้ป็นนามธรรม และทาํให้

ผูอ่้านเกิดมโนภาพท่ีชดัแจง้มากข้ึน Ullmann ยกตวัอย่างอุปลกัษณ์ท่ีมีความเช่ือมโยงถึง light เช่น to put in a 

favourable light และ leading lights เป็นตน้ 

4. Synaesthetic metaphors หมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีใชค้าํแทนผลของสัมผสั (sense) ท่ีผิดไปจากธรรมดา 

กล่าวคือ เป็นการเอาสมัผสัอยา่งหน่ึงไปใชก้บัอีกอย่างหน่ึง หรือเกิดร่วมกบัอีกอย่างหน่ึง  เช่น การใชร้สสัมผสั 

sweet ไปประกอบกบั voice เมื่อพดูถึง sweet voices ผูฟั้งจะเกิดมโนภาพในใจถึงลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกนัระหว่าง

ความหอมหวานและนํ้ าเสียง และเป็นเช่นน้ีในทาํนองเดียวกนักบั piercing sounds หรือ loud colours เป็นตน้ 

 

การก าหนดกรอบการน าทฤษฎไีปใช้ในงานแปล 

 จากการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกับอุปลักษณ์ ผูว้ิจัยมุ่งศึกษาอุปลักษณ์ตามทฤษฎี

ภาษาศาสตร์แนวเดิมเท่านั้น และเลือกอุปลกัษณ์ท่ีนาํมาศึกษาโดยพิจารณาจากลกัษณะสาํคญั ดงัต่อไปน้ี 1) อุป
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ลกัษณ์ท่ีใชค้าํบ่งช้ี 2) อุปลกัษณ์ท่ีแสดงการเปรียบเทียบโดยนัย และไม่ใชค้าํบ่งช้ี และ 3) ส่ิงท่ีนาํมาเปรียบและ

ส่ิงท่ีเปรียบถึงจะตอ้งมีลกัษณะประการใดประการหน่ึงท่ีเช่ือมโยงกนั 

ในเบ้ืองตน้พบว่า อุปลกัษณ์ท่ีคดัสรรมานั้น โดยมากแลว้เป็นการเปรียบตามวฒันธรรมและความคิด

ของผูเ้ขียน และจากการศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัประเภทของอุปลกัษณ์ พบว่า แนวทางการแบ่งประเภทอุปลกัษณ์

ของ Ullmann เหมาะสมท่ีจะนาํมาประยุกต์ใชเ้ป็นเกณฑ์พ้ืนฐานในการวิเคราะห์และแบ่งหมวดหมู่อุปลกัษณ์ 

เน่ืองจากมีลกัษณะการเปรียบท่ีค่อนขา้งใกลเ้คียงกบักลุ่มอุปลกัษณ์ท่ีคดัสรรมาในเบ้ืองตน้ และผูว้ิจยัยงัเล็งเห็น

ว่า การแบ่งประเภทอุปลกัษณ์ตามท่ี Newmark เสนอไว ้เหมาะสมท่ีจะนาํมาเป็นเกณฑ์ในการหาแนวทางการ

แปลท่ีเหมาะสม เน่ืองจากมีการอธิบายลกัษณะของอุปลกัษณ์ในแต่ละประเภทและแนวทางการแปลไวอ้ย่าง

ชดัเจน ซ่ึงจะช่วยใหผู้ว้ิจยัแยกประเภทและเลือกแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ท่ีคดัสรรไดเ้หมาะสมและมีสมมูล

ภาพมากท่ีสุด  

 

2.3.3 แนวคดิเกีย่วกบัอุปลกัษณ์และการแปล 

Newmark กล่าวว่า ในการแปลภาษาภาพพจน์นั้น ผูแ้ปลควรรักษารูปภาษาภาพพจน์ไวเ้ช่นเดียวกับ

ตน้ฉบบั และการแปลอุปลกัษณ์ก็นบัว่าเป็นปัญหาการแปลท่ีสาํคญัท่ีสุดประการหน่ึง โดยอธิบายว่า การแปลอุป

ลกัษณ์นั้นทาํไดย้าก เน่ืองจากเป็นสาํนวนเปรียบเทียบท่ีเป็นการถ่ายทอดนัยความหมายของคาํเพื่ออธิบายถึงอีก

ส่ิงหน่ึง ไม่ใช่ความหมายโดยตรงของคาํนั้น กอปรกบัเง่ือนไขทางวฒันธรรม และความแตกต่างและขอ้จาํกดั

ทางรูปของภาษา ดว้ยเหตุน้ี Newmark จึงไดร้วบรวมและนาํเสนอแนวทางการแปลภาพพจน์อุปลกัษณ์ไวใ้น 

Approaches to Translation (1988) ทั้งส้ิน 7 แนวทาง ดงัน้ี 

1. แปลโดยถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง (Reproducing the 

same image in the TL) กลวิธีน้ี คือการทาํภาพในใจใหเ้ป็นภาพเดียวกนัในภาษาปลายทาง และเป็นการแปลโดย

รักษาอุปลกัษณ์ไว ้ 

2. แปลโดยแทนท่ีภาพพจน์อุปลกัษณ์ในภาษาตน้ทางดว้ยภาพพจน์ของภาษาปลายทางตามมาตรฐาน 

(Replacing the image in SL with a standard TL image)  
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3. แปลอุปลกัษณ์ในตน้ฉบบัใหเ้ป็นอุปมา (Translation of metaphor by simile) คือ การแปลงภาพพจน์

อุปลกัษณ์ใหเ้ป็นอุปมา โดยการเติมคาํเช่ือม เช่น เหมือน ราว ดัง่ เป็นตน้ 

4. แปลอุปลกัษณ์หรืออุปมาใหเ้ป็นอุปมาพร้อมทั้งอธิบายความเพ่ิมเติม (Translation of metaphor (or     

simile) by simile plus senses) กลวิธีน้ี Newmark กล่าวว่า เป็นกลวิธีท่ีใชแ้กปั้ญหาการแปลในกรณีท่ีตอ้งการ

หลีกเล่ียงปัญหาดา้นความเขา้ใจ อยา่งไรก็ตาม การแปลอุปลกัษณ์ดว้ยวิธีน้ีจะทาํใหสู้ญเสียผลกระทบท่ีตั้งใจไว ้

5. แปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความของภาพพจน์ในภาษา 

ปลายทาง (Conversion of metaphor to sense) กลวิธีน้ีเหมาะสมเม่ือภาพในใจในภาษาปลายทางนั้นกวา้งเกินไป

หรือไม่เหมาะสมกบัทาํเนียบภาษา แต่การแปลแบบตีความอาจจะทาํใหแ้ง่มุมสะเทือนอารมณ์หายไป 

6. ไม่แปลภาพพจน์อุปลกัษณ์ในภาษาปลายทาง (Deletion) ในกรณีท่ีอุปลกัษณ์ดงักล่าวไม่ไดท้าํหน้าท่ี

ตามวตัถุประสงคห์รือซํ้าซาก ก็ใหข้ึ้นอยูก่บัดุลยพินิจของผูแ้ปลว่าจะแปลภาพพจน์นั้นหรือไม่ โดยพิจารณาจาก

ความสาํคญัของอุปลกัษณ์ จุดประสงคแ์ละประเภทของตวับท 

7. แปลโดยใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบายความเพ่ิมเติม (Same metaphor combined with sense) 

กลวิธีน้ี คือการท่ีผูแ้ปลแทรกคาํอธิบายเพ่ิมเติมเขา้ไปเพ่ือใหแ้น่ใจว่าผูอ่้านจะเขา้ใจอุปลกัษณ์ดงักล่าว 

Larson (1984: 252) กล่าวว่า ก่อนจะแปลอุปลกัษณ์ใดๆ ผูแ้ปลจะตอ้งพิจารณาก่อนว่า อุปลกัษณ์

ดงักล่าวเป็นอุปลกัษณ์ประเภทใด หากเป็น Dead metaphors ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดอุปลกัษณ์นั้นแบบตรงตวัได ้

แต่หากเป็น Live metaphors ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งวิเคราะห์ topic, image และ point of similarity ของอุปลกัษณ์

ดงักล่าวอยา่งละเอียด อย่างไรก็ตาม Larson มีความเห็นว่า ภาพพจน์อุปมาและอุปลกัษณ์ไม่ไดม้ีความหมายท่ี

ชดัเจนและเขา้ใจง่ายเสมอไป บางกรณีตอ้งอาศยัการตีความ ดงันั้น จึงไม่ควรแปลแบบตรงตวัทั้งหมด เน่ืองจาก

จะไม่ส่ือความในภาษาปลายทาง และบ่อยคร้ังท่ี point of similarity ก็มีความไม่ชดัเจน  

Larson ไดย้กตวัอย่างอุปลกัษณ์ He is a pig. ความหมายแฝงของ pig อาจแตกต่างกนัไปในแต่ละ

วฒันธรรม ในบางวฒันธรรม pig อาจหมายถึง one who is a glutton ในขณะท่ี ในอีกวฒันธรรมหน่ึง pig อาจมี

ความหมายว่า someone who doesn’t listen to people ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งหาความหมายของอุปลกัษณ์จากบริบท

แวดลอ้ม เพื่อท่ีจะไดเ้ขา้ใจความหมายท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือ 
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Larson มีความเห็นว่า ผูแ้ปลควรเลือกถ่ายทอดภาษาภาพพจน์ท่ีผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทางเขา้ใจไดดี้ 

ในบางกรณี การเก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ (metaphorical image) ไวใ้นภาษาปลายทางก็เป็นส่ิงท่ีสามารถทาํได ้แต่

หากในภาษาปลายทางไม่มีภาพพจน์แบบเดียวกบัภาษาตน้ทาง ผูแ้ปลอาจเลือกใชว้ิธีการแกปั้ญหาการแปลแบบ

อ่ืน โดยสรุปแลว้ Larson ไดร้วบรวมและเสนอแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ไว ้5 แนวทาง พร้อมยกตวัอย่าง No 

man is an island. ดงัน้ี  

 1. แปลโดยรักษาภาพพจน์อุปลกัษณ์ หากอุปลกัษณ์ฟังดูเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทางและผูอ่้าน

ภาษาปลายทางเขา้ใจอุปลกัษณ์นั้น (The metaphor may be kept if the receptor language permits) 

ตวัอยา่ง: No man is an island. 

 2. แปลอุปลกัษณ์เป็นอุปมา (A metaphor may be translated as a simile) 

ตวัอยา่ง: No man is like an island. 

 3. แปลโดยใช้ภาพพจน์ของภาษาปลายทางท่ีมีความหมายเหมือนกันแทนท่ีภาพพจน์อุปลกัษณ์ใน

ภาษาตน้ทาง (A metaphor of the receptor language which has the same meaning may be substituted) 

ตวัอยา่ง: No man is a mountain peak. 

 4. แปลโดยใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบายความเพ่ิมเติม (The metaphor may be kept and the 

meaning explained) 

ตวัอยา่ง: No man is an island. An island is by itself, but no person is isolated from others. 

5. แปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความของภาพพจน์ในภาษา 

ปลายทาง (The meaning of the metaphor may be translated without keeping the metaphorical imagery) 

ตวัอยา่ง: No man is isolated from all other people. 

 

 จากการศึกษาเพ่ิมเติม พบว่า แนวทางการแปลแต่ละประเภทมีขอ้ดีและขอ้เสียอยูบ่า้ง  

สุพรรณี ป่ินมณี (2554: 173-177) กล่าวว่า การแปลแบบตรงตวัเป็นวิธีการแปลท่ีช่วยเก็บพลงัของอุป

ลกัษณ์ในภาษาตน้ทางไดดี้หากอุปลกัษณ์นั้นฟังดูเป็นธรรมชาติและสามารถเขา้ใจไดใ้นภาษาปลายทาง และเป็น

วิธีท่ีเหมาะสมสาํหรับใชใ้นการแปลอุปลกัษณ์ท่ีเป็นสากล เพราะเป็นท่ีเขา้ใจไดท้ัว่ไปในทุกวฒันธรรม แต่หาก
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อุปลกัษณ์ในภาษาตน้ทางมีความซบัซอ้นและตอ้งอาศยัการตีความหรือการทาํความเขา้ใจท่ีนอกเหนือไปจาก

บริบทแวดลอ้ม ผูแ้ปลอาจพิจารณาเลือกใชว้ิธีการแปลอ่ืนๆ 

 อุปลกัษณ์ท่ีเปรียบตามวฒันธรรมนั้นย่อมมีความแตกต่างกันไปในแต่ละท้องท่ี ดงันั้น ผูแ้ปลต้อง

พิจารณาว่า หากความหมายของความเปรียบตรงกัน ก็สามารถแปลแบบตรงตัวได้ แต่หากความเปรียบมี

ความหมายต่างกัน ผูแ้ปลสามารถรักษาอุปลกัษณ์ไวแ้ละเพ่ิมความหมาย หรือเปล่ียนอุปลกัษณ์เป็นอุปมา 

เน่ืองจากจะช่วยใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางในบางวฒันธรรมเขา้ใจความหมายของอุปลกัษณ์ไดช้ดัเจนกว่า โดย

อาจมีหรือไม่มีการอธิบายความหมายเพ่ิมเติมก็ได ้นอกจากน้ี การแปลโดยใชภ้าพพจน์ของภาษาปลายทางท่ีมี

ความหมายเหมือนกนัแทนท่ีภาพพจน์อุปลกัษณ์ในภาษาตน้ทางก็เป็นอีกทางเลือกหน่ึง หากผูแ้ปลพิจารณาแลว้

ว่า การแปลดว้ยกลวิธีเช่นน้ีไม่ทาํใหค้วามหมายของอุปลกัษณ์ผดิเพ้ียนไป  ผูแ้ปลยงัสามารถใชว้ิธีการแปลแบบ

ตีความโดยไม่เก็บภาพของอุปลกัษณ์ในกรณีท่ีความเปรียบนั้นเม่ือแปลเป็นภาษาปลายทางแลว้ไม่ส่ือความใดๆ  

ส่วนอุปลกัษณ์ท่ีเปรียบตามความคิดส่วนตวัของผูเ้ขียนนั้น มกันิยมแปลแบบตรงตัว เพราะเป็นการ

สะทอ้นใหเ้ห็นความรู้สึกนึกคิดของผูเ้ขียน และประเด็นสาํคญัในเน้ือเร่ือง นอกเสียจากว่า ความเปรียบนั้นไม่ส่ือ

ความใดๆ ในภาษาปลายทาง ผูแ้ปลก็อาจจะใชว้ิธีการอ่ืนๆ ในการแปลอุปลกัษณ์ แต่ควรพยายามเก็บพลงัของอุป

ลกัษณ์ไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสุด ส่วนการไม่แปลอุปลกัษณ์เลยนั้นสามารถทาํไดใ้นกรณีท่ีผูแ้ปลเห็นว่า อุปลกัษณ์นั้นไม่

มีความสาํคญัต่อเน้ือเร่ือง แต่การแปลเช่นน้ีไม่ค่อยเป็นท่ีนิยมเพราะเป็นการทาํใหพ้ลงัของอุปลกัษณ์สูญไป  

 

การก าหนดกรอบการน าทฤษฎีไปใช้ในงานแปล 

 จากการศึกษาแนวคิดเร่ืองการแปลอุปลกัษณ์ดงัท่ีไดน้าํเสนอขา้งตน้ ผูว้ิจยัเห็นว่า แนวทางการแปลของ

ทั้ง Newmark และ Larson มีความสอดคลอ้งกนั มีประโยชน์และมีขั้นตอนการแปลท่ีเหมาะสมสาํหรับการ

นาํไปใชใ้นกระบวนการแปลอุปลกัษณ์ แต่แนวทางท่ีผูว้ิจยัเห็นว่าเหมาะสมท่ีจะนาํมาเป็นแนวทางการแปล คือ 

แนวทางการแปลอุปลกัษณ์ท่ี Newmark นาํเสนอไว ้7 แนวทาง เน่ืองจากมีทางเลือกหลากหลายกว่าแนวทางท่ี 

Larson เสนอไว ้และมีแนวคิดในการพยายามรักษารูปภาษาภาพพจน์ของตน้ฉบบัไวใ้ห้มากท่ีสุด ซ่ึงสอดคลอ้ง

กบัแนวทางการแปลวรรณกรรมและการแปลโวหารภาพพจน์ของวลัยา วิวฒัน์ศร นอกจากน้ี ผูว้ิจยัยงัมองว่า 

แนวทางของ Newmark มีแนวโน้มท่ีจะช่วยให้ผูว้ิจยัสามารถเลือกแนวทางท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการแปลอุป

ลกัษณ์ท่ีคดัสรรมาได ้ 
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บทที ่3 
การวเิคราะห์ตวับท  

 

3.1 ความรู้เพิม่เตมิเกีย่วกบัชาวแอฟริกนัอเมริกนั 

วรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God เป็นวรรณกรรมท่ีถ่ายทอดภาพของชาวแอฟริกนั

อเมริกนั (African-American) หรือ คนผวิดาํ (Black American) โดยมีเน้ือหาท่ีสะทอ้นสภาพสงัคม ภาษาและวิถี

ชีวิตของคนกลุ่มน้ีไวอ้ยา่งเขม้ขน้ ผูว้ิจยัจึงตอ้งศึกษาความรู้เพ่ิมเติมเก่ียวกบัความเป็นมาและสภาพสงัคมของชาว

แอฟริกนัอเมริกนัในยคุสมยัท่ีปรากฏในเน้ือเร่ืองเพ่ือใหเ้ขา้ใจทศันคติของคนในยคุสมยันั้น  

3.1.1 ชาวแอฟริกนัอเมริกนัและการค้าทาส (Slavery) 

ชาวแอฟริกนัอเมริกนั หรือคนผิวดาํ เป็นช่ือเรียกกลุ่มชาติพนัธุ์ท่ีมีผิวสีดาํแตกต่างจากชาวอเมริกนัผิว

ขาวท่ีอาศยัอยูใ่นประเทศสหรัฐอเมริกา โดยตน้กาํเนิดของคนผวิดาํส่วนใหญ่นั้นเร่ิมมาจากการนาํทาสผิวดาํเขา้

มาใชใ้นทวีปอเมริกา ซ่ึงอาณานิคมเวอร์จิเนียถือเป็นอาณานิคมแรกท่ีนาํทาสผวิดาํจากทวีปแอฟริกาเขา้มาทาํงาน

ดา้นการเกษตรเมือ่ปี ค.ศ.1619 และเหตุการณ์การล่าอาณานิคมและธุรกิจการคา้ทาสท่ีรุ่งเรืองก็ทาํใหผู้ค้นเหล่าน้ี

ถกูพาเขา้มาอยู่ในประเทศสหรัฐอเมริกาเป็นจาํนวนมาก ต่อมา การใชท้าสผิวดาํจึงแพร่หลายและขยายไปทัว่

อาณานิคมท่ีเป็นขององักฤษในทวีปอเมริกา (www.history.com/topics/black-history/slavery) 

การคา้ทาสในทวีปอเมริกานั้นสร้างผลดีต่อทั้งรัฐทางเหนือและทางใต ้พ่อคา้ชาวอเมริกนัท่ีอยู่ทางเหนือ

จะไดรั้บผลกาํไรจาํนวนมากจากการคา้ทาสให้คนจากทางใตเ้น่ืองจากพ้ืนท่ีทางใตเ้ป็นเป็นแหล่งอุตสาหกรรม

การเกษตรขนาดใหญ่และตอ้งการกาํลงัคนมาก แต่เจา้นายท่ีเป็นคนผิวขาวนั้นไม่ไดม้องทาสเหล่าน้ีเป็นมนุษย ์

แต่มองว่า คนเหล่าน้ีมีสถานะเป็นส่ิงมีชีวิตท่ีต ํ่ากว่ามนุษย ์(subhuman) บางคร้ังถูกมองถึงขั้นท่ีไม่ใช่มนุษย ์

(nonhuman) (Rabaka, 2010) ทาสจึงถกูดูถกู ถกูมองว่าเป็นคนชั้นตํ่า ลา้หลงั และไร้อารยธรรม  และก่อให้เกิด

การเลือกปฏิบติัและการเหยยีดสีผวิและเช้ือชาติ (racism) อยา่งรุนแรงตามมา 

เช้ือชาติและเพศ (race and sex) นบัเป็นองคป์ระกอบท่ีมีความคาบเก่ียวกนัอยา่งไม่สามารถแยกออกจาก

กนัได ้จะเห็นไดว้่า นอกจากคนผิวดาํจะถูกคนผิวขาวเหยียดความแตกต่างทางชาติพนัธุ์แลว้ ยงัถูกเหยียดเพศ  

https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%A5%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%84%E0%B8%A1&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%84%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%AA&action=edit&redlink=1
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(sexism) ดว้ย โดยผูช้ายผวิดาํนั้นถกูกดดนัและถกูบัน่ทอนความเป็นชาย ในขณะท่ีผูห้ญิงผวิดาํก็เผชิญกบัการกด

ข่ีทางเพศท่ีแยกไม่ออกจากชาติพนัธุ ์กล่าวคือ การเป็นทาสเปิดโอกาสใหผู้ห้ญิงผิวดาํถูกล่วงละเมิดทางเพศโดย

เจา้นายท่ีเป็นคนผวิขาว และถึงแมว้่า ผูห้ญิงทั้งผิวขาวและผิวดาํจะถูกกดข่ีในสังคมท่ีผูช้ายผิวขาวเป็นใหญ่ แต่

ผลกระทบท่ีไดรั้บก็แตกต่างกนั โดยผูห้ญิงผวิดาํจะไดรั้บผลกระทบท่ีรุนแรงกว่าเน่ืองดว้ยเหตุผลทางชาติพนัธุ ์

และการกระทาํเช่นน้ีก็นับเป็นการแสดงอาํนาจของคนผิวขาวท่ีมีสถานะเป็นเจา้อาณานิคม ดงัท่ี Bell Hooks 

(1990) กล่าวไวใ้น Yearning: Race, Gender, and Cultural Politics ว่า ‚…black women’s bodies were the 

discursive terrain, the playing fields where racism and sexuality converged. Rape as both right and rite of the 

white male dominating group was a cultural norm. Rape was also an apt metaphor for European imperialist 

colonization of Africa and North America.‛  

นอกจากน้ี อคติต่างๆ ก็ทาํใหค้นผวิขาวแบ่งแยกชนชั้นกบัคนผวิดาํและพยายามกีดกนัคนกลุ่มน้ีออกไป

จากสงัคมของตน ถึงแมว้่า ต่อมาจะมีการเลิกทาสแลว้ แต่อคติดงักล่าวก็ยงัคงส่งผลต่อสิทธิดา้นความเป็นมนุษย์

ของคนผวิดาํอยู ่โดยแสดงใหเ้ห็นผา่นโครงสร้างทางการเมือง ในปี ค.ศ. 1776 รัฐบาลไดใ้หสิ้ทธิเฉพาะผูช้ายชาว

อเมริกนัผวิขาวชนชั้นกลางเท่านั้นในการลงคะแนนเสียงเลือกตั้ง โดยยงัไม่ให้สิทธิทางการเมืองน้ีแก่ทั้งผูห้ญิง

ผิวขาวและคนผิวดาํ และการท่ีคนผิวดาํถูกจดัให้เป็นพลเมืองชั้นสอง ไม่มีพ้ืนท่ีในสังคม ไม่มีทั้งสิทธิทาง

การเมือง และสิทธิในการครอบครองทรัพยสิ์นใดๆ ส่งผลให้คนผิวดาํขาดโอกาสหลายอย่าง ประกอบกบัไม่มี

ความรู้มากพอท่ีจะประกอบอาชีพอ่ืนๆ นอกจากทาํการเกษตร จึงส่งผลกระทบต่อชีวิตความเป็นอยู่อย่างมาก 

ส่วนใหญ่จึงมีสภาพความเป็นอยูท่ี่แร้นแคน้ อาศยัอยูใ่นชุมชนแออดั และถกูมองว่าเป็นคนเจา้เล่ห์ หวัขโมย และ

เป็นพวกใชค้วามรุนแรง เน่ืองจากมีคนบางกลุ่มก่ออาชญากรรมเพื่อความอยูร่อด (Pilgrim, 2012) 

แมว้่าจะมีการต่อสูเ้รียกร้องสิทธิและมีการประกาศเสรีภาพแก่ทาสทั้งหมดในปี ค.ศ.1863 แต่คนผิวดาํก็

ยงัคงถกูเลือกปฏิบติัอยู ่และยงัคงไม่ไดรั้บการยอมรับและความเท่าเทียมกนัในสงัคมในฐานะมนุษยอ์ยา่งแทจ้ริง 

คนผวิดาํถกูกีดกนัไม่ใหเ้ขา้ถึงทรัพยากรต่างๆ ท่ีรัฐจดัใหเ้น่ืองจากกฎหมายแบ่งแยกผวิท่ีเรียกว่า Jim Crow Laws 

ซ่ึงออกในระดบัทอ้งถ่ินและระดบัรัฐและมีผลบงัคบัใช ้ในช่วงปี ค.ศ.1877 ถึง ค.ศ.1965 และนับเป็นพ้ืนฐาน

ของการเลือกปฏิบติัต่อคนผิวดาํอย่างชัดเจน โดยมีการแบ่งแยกสถานท่ีสาํหรับคนผิวขาวและคนผิวดาํ  เช่น 

โรงเรียน อาคาร สถานท่ีสาธารณะ หอ้งอาหาร หอ้งนํ้ า รวมไปถึงบริการระบบขนส่งมวลชน นอกจากน้ียงัจาํกดั

สิทธิทางการเมืองของคนผวิดาํดว้ย และการไม่ไดรั้บสิทธิและการปกป้องคุม้ครองใดๆ จากภาครัฐน้ี ก็ส่งผลให้
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คนผวิดาํทั้งผูช้ายและผูห้ญิงยงัคงตอ้งเผชิญกบัการกดข่ีและความไม่เท่าเทียมกนัในสังคมในรูปแบบต่างๆ แต่

ยงัคงพบว่า ผูห้ญิงผวิดาํเผชิญกบัการกีดกนัและการกดข่ีมากกว่าเพศชาย จึงอาจสรุปไดว้่า ผูห้ญิงผิวดาํตอ้งแบก

รับสภาพเช่นน้ีไม่ใช่เพียงเพราะเร่ืองเพศ แต่เพราะชาติพนัธุด์ว้ย (บทความคอลมัน์เสียงสตรี, 2552) 

3.1.2 ชุมชนของชาวแอฟริกนัอเมริกนั (Black Community) 

หลงัจากส้ินสุดการค้าทาส ประเทศสหรัฐอเมริกาก็มีเมืองท่ีมีแต่คนผิวดาํอาศยัอยู่เท่านั้น (all-black 

community) เกิดข้ึนหลายเมือง โดยลกัษณะของ all-black community คือ เมืองท่ีมีแต่คนผิวดาํอาศยัอยู่เท่านั้น 

และยงัปกครองโดยคนผิวดาํดว้ย แมว้่าการมีชุมชนคนผิวดาํจะสะทอ้นให้เห็นความอิสระในการใชชี้วิตและ

โอกาสในการสร้างอัตลักษณ์ของตนเอง แต่ในขณะเดียวกัน ก็เป็นการสะท้อนให้เห็นถึงการแบ่งแยก 

(discrimination) ระหว่างชุมชนของคนผวิขาวและคนผวิดาํ และผลกระทบท่ีมีต่อชีวิตของคนผวิดาํ 

กฎเกณฑท์างสงัคมท่ีกาํหนดมาเป็นเวลานานและเปล่ียนแปลงไดย้ากนั้น ส่งผลให้การคน้หาอตัลกัษณ์ 

(identity) ทาํไดย้ากดว้ยเช่นกนั คนผวิดาํยงัคงมีทศันคติท่ีว่า คนผวิขาวมีอาํนาจเหนือกว่าทุกอย่าง และพวกตน

ดอ้ยกว่าทุกประการ โดยจะเห็นไดจ้าก การท่ีคนผิวดาํมกัใชภ้าษาภาพพจน์เปรียบเทียบตนเองเป็นส่ิงท่ีไม่มี

อาํนาจหรือตํ่าตอ้ยกว่าคนผวิขาว เช่น เปรียบตนเองกบัธรรมชาติ หรือสตัว ์ เน่ืองจากถูกห้อมลอ้มดว้ยบริบทซ่ึง

เก่ียวโยงกบัค่านิยม ความเช่ือ อุดมการณ์ และอาํนาจท่ีไม่เท่าเทียมกนัมาตั้งแต่สมยัท่ียงัมีการคา้ทาส โดยการ

เปรียบเปรยเช่นน้ีเป็นอิทธิพลของบริบททางสงัคมและวฒันธรรมท่ีคนผวิขาวมองคนผวิดาํ โดยมองว่า คนผิวดาํ

และสตัวม์ีจุดท่ีคลา้ยคลึงกนัในบางส่วน กล่าวคือ สงัคมคนผวิขาวพยายามท่ีจะลดทอนความเป็นมนุษยข์องคน

ผวิดาํ ทั้งยงัสร้างความเป็นอ่ืนใหแ้ก่คนกลุ่มน้ีโดยพยายามจดัใหค้นกลุ่มน้ีมีสถานภาพเดียวกบัสตัว ์และแยกออก

จากกลุ่มของตนอยา่งชดัเจน แต่ในขณะเดียวกนั การท่ีคนผิวดาํนาํตนเองไปเปรียบเปรยกบัธรรมชาตินั้นก็อาจ

เป็นการแฝงนยัว่า พวกเขาตระหนกัถึงรากเหงา้ (primitive root of black consciousness) ของตนเอง (Rishi Ram, 

2010) โดยมองตนเองเป็นคนพ้ืนเมือง (native) เป็นส่วนหน่ึงของธรรมชาติ และเป็นสังคมเกษตรกรรม  ซ่ึง

แนวคิดน้ีอาจเช่ือมโยงกบัเหตุผลและคติความเช่ือเชิงจิตวิญญาณ (spirituality) ดว้ย  

ดา้นศาสนา คนผวิดาํส่วนใหญ่มีความเช่ือว่า วิญญาณของบรรพบุรุษนั้นอยูใ่นธรรมชาติรอบๆ ตวั และ

ยงัมีความเช่ือเร่ืองชีวิตหลงัความตายดว้ย คนผิวดาํยงัไดรั้บการปลูกฝังคติความเช่ือทางศาสนาคริสต์ และการ

ร้องเพลงสรรเสริญพระเจา้จากเจา้นายผวิขาวอยา่งต่อเน่ืองในระหว่างท่ีเป็นแรงงานทาส และการถกูปลกูฝังเร่ือง
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ดงักล่าวก็ส่งอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์วฒันธรรมบันเทิงรูปแบบใหม่ของคนผิวดาํ โดยมกัจะอิงเน้ือหาจาก

เร่ืองราวในพระคมัภีร์ไบเบิล แต่ถ่ายทอดโดยใชส้าํนวนและการออกเสียงตามแบบภาษาองักฤษคนผวิดาํ  

ชาวแอฟริกนัอเมริกนัมีวฒันธรรมท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวั โดยเฉพาะอยา่งยิ่งวฒันธรรมดา้นศิลปะและ

ดนตรี และระบบภาษา ด้านศิลปะและดนตรี เฮอร์สตันได้กล่าวถึงสภาพชุมชนของคนผิวดาํและมรดกทาง

วฒันธรรมต่างๆ เช่น การเตน้ในลกัษณะท่าทางและจงัหวะท่ีเต็มไปดว้ยชีวิตชีวาและเป็นเอกลกัษณ์ สถานท่ี

พบปะของคนในชุมชน (the Jook) คาํศพัทท่ี์ใชใ้นแวดวงเฉพาะกลุ่ม นิทานพ้ืนบา้น (folklore) และการเป็นผูน้าํ

ดา้นดนตรีประเภทต่างๆ เช่น jazz และ blues เป็นตน้ ส่วนดา้นภาษา เฮอร์สตนัไดก้ล่าวถึงคนผิวดาํกบัภาษาไว้

ใน Characteristics of Negro Expression (1934) ว่า ‚Negro’s greatest contribution to the language is : (1) the 

use of metaphor and simile ; (2) the double descriptive ; (3) the use of verbal nouns‛ นอกจากน้ียงัมีการ

กล่าวถึงระบบภาษาท่ีแตกต่างไปจากมาตรฐานในประเด็นอ่ืนๆ ดว้ย ซ่ึงจะพดูถึงอยา่งละเอียดในหวัขอ้ 3.4  

3.1.3 ความสัมพนัธ์ของชุมชนของคนผวิขาวและคนผวิด า (Relationship between Black and White 

Community)  

 ชุมชนของคนผวิขาวและคนผวิดาํนั้นมีความแตกต่างกนัหลายประการ และความสัมพนัธ์ของทั้งสอง

ชุมชนนั้นก็ส่งผลกระทบต่อสงัคมคนผวิดาํเป็นอยา่งมาก เน่ืองจากสงัคมของคนผวิขาวนั้นแบ่งแยกคนผวิดาํออก

จากสงัคมของตน และจดัใหค้นผวิดาํเป็นกลุ่มคนในชนชั้นท่ีตํ่ากว่า ทาํใหเ้กิดการแบ่งแยกและลดทอนสิทธิทาง

สังคม การศึกษา อาชีพ และค่าของความเป็นมนุษยข์องคนผิวดาํลงไป ซ่ึงการแบ่งแยกน้ีส่งผลให้เกิดความ

ขดัแยง้ระหว่างสองชุมชนและส่งผลกระทบต่อไปเป็นทอดๆ โดยแสดงออกมาในรูปแบบของความรุนแรงทาง

ชาติพนัธุแ์ละเพศ และผูท่ี้ไดรั้บผลกระทบมากท่ีสุดก็คือ ผูห้ญิงผวิดาํ  

คนผวิขาวใชอ้าํนาจกดข่ีและดูถกูผูช้ายผวิดาํ ทาํใหผู้ช้ายผวิดาํมีความเครียดและความกดดนัในรูปแบบ

ต่างๆ และส่งผลให้ผูช้ายผิวดาํนั้นรู้สึกว่า ตนเองถูกคุกคามและถูกดูถูกความเป็นมนุษยอ์ยู่ตลอด ซ่ึงต่อมาได้

ส่งผลใหค้นกลุ่มน้ีระบายความกดดนัท่ีตนไดรั้บจากคนผวิขาวโดยการไปกดข่ีข่มเหงผูห้ญิงผวิดาํแทน เน่ืองจาก

เป็นกลุ่มคนประเภทเดียวท่ีพวกตนเหนือกว่า ผูห้ญิงผวิดาํจึงถกูมองว่าเป็นเพียงวตัถุรองรับอารมณ์ และตอ้งแบก

รับแรงกดดนัและการกดข่ีข่มเหงจากทั้งคนผวิขาวและคนผวิดาํดว้ยกนัไปโดยปริยาย  
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จะเห็นได้ว่า การท่ีผูช้ายผิวดาํกดข่ีและทาํร้ายผูห้ญิงในชุมชนของตน และการท่ีผูช้ายและผูห้ญิงมี

อาํนาจในชุมชนท่ีแตกต่างกนัมากนั้น อาจเป็นผลมาจากบทบาททางสังคมและการเหยียดผิวท่ีผูช้ายผิวดาํเผชิญ

ในสังคมของคนผิวขาว ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า ความสัมพนัธ์ระหว่างชุมชนของคนผิวขาวและคนผิวดาํนั้น

ก่อใหเ้กิดความรุนแรงทั้งทางเพศและชนชั้น ซ่ึงปัจจยัเหล่าน้ีก็ส่งผลกระทบต่อชีวิตของคนผิวดาํเป็นอย่างมาก 

โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ผูห้ญิงผิวดาํ และชุมชนของคนผิวขาวก็มีส่วนในการรับผิดชอบความรุนแรงท่ีเกิดข้ึนใน

ชุมชนของคนผวิดาํโดยตรง  

 

3.2 การวเิคราะห์ตวับทต้นฉบับ 

วรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God ของโซรา นีล เฮอร์สตนั ตีพิมพข้ึ์นในปี ค.ศ.1937 ซ่ึง

เป็นช่วงหลงัจากช่วงรุ่งเรืองของยุคฮาร์เล็ม เรเนซองส์ และเป็นยุคสมยัท่ีมีนักเขียนสตรีชาวแอฟริกนัอเมริกนั

ค่อนขา้งนอ้ย ในเวลานั้น การตีพิมพผ์ลงานของนกัเขียนสตรีชาวแอฟริกนัอเมริกนัและการให้ตวัละครเอกเป็น

ผูห้ญิงชาวแอฟริกนัอเมริกนันั้นเป็นเร่ืองท่ีหาไดย้าก และเหตุผลท่ีกล่าวมาทั้งหมดน้ีก็เป็นสาเหตุให้มีการนํา

ผลงานช้ินอ่ืนๆ ของเฮอร์สตนัมาศึกษาเพ่ิมเติมดว้ย   

ในช่วงแรก วรรณกรรมเร่ืองน้ีถูกวิพากษ์วิจารณ์จากนักเขียนชาวแอฟริกนัอเมริกนัดว้ยกนั เน่ืองจาก

นักเขียนหลายท่านมีความเห็นว่า ผลงานต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนในยุคนั้นควรจะเป็นเร่ืองเก่ียวกบัการเมืองและการ

เปิดเผยความอยติุธรรมต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนทัว่โลกเป็นหลกั Richard Wright วิจารณ์ Their Eyes Were Watching God 

ไวใ้นบทความ Between Laughter and Tears (1937: 22-23) ว่า เป็นผลงานท่ีไม่นับว่าเป็น ‚serious fiction‛ และ 

‚carries no theme, no message, no thought.‛ ถึงแมว้่า เฮอร์สตนัจะถูกวิพากษ์วิจารณ์อย่างหนักเร่ืองการไม่

ปฏิบติัตามขนบทางสงัคมและทางวรรณกรรมหลายอยา่ง ทั้งเร่ืองเพศของตวัละครเอกและการใชภ้าษาองักฤษ

คนผวิดาํแทนการใชภ้าษาองักฤษแบบมาตรฐาน แต่นกัวิจารณ์บางกลุ่มกลบัมองว่า วรรณกรรมเร่ืองน้ีมีประเด็น

ท่ีน่าสนใจและสามารถนาํมาศึกษาต่อได ้และเน่ืองจากสถานท่ีท่ีกล่าวถึงในเร่ืองเป็นชุมชนทางตอนใตแ้ละมี

เน้ือหาท่ีมุ่งเนน้ไปท่ีความสมัพนัธข์องมนุษยแ์ละธรรมชาติ ความสมัพนัธข์องมนุษยด์ว้ยกนัเอง และการตามหา

ความอิสรเสรี วรรณกรรมเร่ืองน้ีจึงจดัอยู่ในกลุ่มวรรณคดี American Southern เช่นเดียวกบัผลงานเร่ือง The 

Adventures of Huckleberry Finn ของ Mark Twain นอกจากน้ี วรรณกรรมเร่ืองน้ียงัมีความสาํคญัในแง่ของ

วรรณกรรมสตรีดว้ย  
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Their Eyes Were Watching God มีความโดดเด่นดา้นการใชภ้าษาภาพพจน์ในการถ่ายทอดเร่ืองราว

เก่ียวกบัวิถีชีวิต วฒันธรรม และความเป็นอยูข่องชาวแอฟริกนัอเมริกนัในประเทศสหรัฐอเมริกา และเฮอร์สตนัก็

ไดอ้าศยัสถานท่ีท่ีมีอยู่จริงในการดาํเนินเร่ืองหลกั นั่นคือ เมืองอีตนัวิลล ์(Eatonville) ในรัฐฟลอริดา (Florida) 

เมืองน้ีเป็นเมืองท่ีเฮอร์สตนัเคยอาศยัอยู่ในช่วงวยัเด็ก และยงัเป็นชุมชนชาวแอฟริกนัอเมริกนัท่ีเก่าแก่ท่ีสุดใน

ประเทศสหรัฐอเมริกาท่ียงัเหลืออยูอี่กดว้ย (ชุมชนท่ีพบในช่วงระหว่างปี ค.ศ. 1865 ถึง ค.ศ.1900 เคยมีประมาณ 

100 ชุมชน)   

นอกจากน้ี เน้ือเร่ืองบางส่วนก็ยงัมีส่วนคลา้ยกบัชีวิตของเฮอร์สตนัดว้ย เช่น เฮอร์สตนัและเจนีเติบโตมา

โดยมีภาพของแม่ไม่ชดัเจนนกั เจนีไม่เคยพบแม่เลย ในขณะท่ีแม่ของเฮอร์สตนันั้นเสียชีวิตไปตั้งแต่ตอนท่ีเธอยงั

เล็ก ตวัละครของแนนนี ครอวฟ์อร์ด ก็มีความคลา้ยคลึงกบัแม่ของเฮอร์สตันท่ีตอ้งการให้ลูกๆ ทุกคนมีชีวิต

ความเป็นอยูท่ี่ดี ส่วนช่วงเวลาท่ีปรากฏในเร่ืองนั้น เฮอร์สตนักาํหนดให้เป็นช่วงตน้ศตวรรษท่ี 19 ซ่ึงอยู่ในช่วง

ระหว่างปี ค.ศ.1920 ถึงประมาณปี ค.ศ.1930  

 3.2.1 โครงเร่ือง  
วรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God เปิดเร่ือง (บทท่ี 1) โดยการเล่าเหตุการณ์ปัจจุบนัของ

ตวัละคร เป็นช่วงท่ีเจนีกลบัมายงัเมืองอีตนัวิลลอี์กคร้ัง และสลบัไปเล่าเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในอดีตโดยใชก้ลวิธี

การเล่าเร่ืองตามลาํดบัเหตุการณ์ของเวลา (บทท่ี 2 - 19) โดยมีเน้ือหาเก่ียวกบัเร่ืองราวในชีวิตของเจนีตั้งแต่เด็ก

จนถึงปัจจุบนั โดยเธอเป็นผูเ้ล่าเร่ืองใหเ้พ่ือนสนิทท่ีช่ือ ฟีบ้ี ฟัง และปิดเร่ือง (บทท่ี 20) ดว้ยการเล่าเหตุการณ์ซ่ึง

ต่อเน่ืองจากบทท่ี 1 ซ่ึงเป็นช่วงหลงัจากท่ีเจนีเล่าเร่ืองราวของตวัเองใหเ้พื่อนฟังจนจบ  

Their Eyes Were Watching God เป็นเร่ืองราวของเจนี ครอวฟ์อร์ด (Janie Crawford) ตวัละครเอกของ

เร่ืองท่ีเฝ้าตามหารักแท้ อิสรภาพ และตัวตนของตนเอง เจนีเดินทางกลบัมายงัเมืองอีตันวิลล์หลงัจากท่ีไป

แต่งงานกบัเด็กหนุ่มท่ีช่ือ ที เคก้ (Tea Cake) ท่ีเมืองเอเวอร์เกลดส์ (Everglades) ชาวบา้นต่างก็ซุบซิบนินทากนั

ถึงสาเหตุท่ีทาํใหเ้ธอตอ้งกลบัมาท่ีน่ี ฟีบ้ี วตัสัน (Pheoby Watson) เพื่อนสนิทเพียงคนเดียวของเจนีตดัสินใจไป

หาเจนีท่ีบา้น และเร่ิมพดูคุยกนัถึงชีวิตของเจนีในช่วงท่ีห่างหายไปจากเมืองน้ี เจนีเล่าใหฟี้บ้ีฟังว่า ที เคก้เป็นคนดี 

แต่เขาตายแลว้ และนัน่เป็นเหตุผลเดียวท่ีเธอกลบัมาท่ีน่ีอีกคร้ัง และเจนีก็เร่ิมเล่าเร่ืองราวชีวิตของเธอใหฟี้บ้ีฟัง  



 
 

40 

 

เจนีเล่าว่า เธอไม่เคยเห็นหน้าพ่อแม่มาก่อน มีแต่แนนนี ครอวฟ์อร์ด (Nanny Crawford) ผูเ้ป็นยาย ท่ี

เล้ียงดูเธอมาตั้งแต่เด็ก แนนนีทาํงานเป็นพ่ีเล้ียงเด็กให้กับครอบครัววอชเบิร์น (The Washburns) ซ่ึงเป็น

ครอบครัวคนผวิขาว และเจนีก็เติบโตมาในสงัคมของครอบครัวน้ี วนัหน่ึง ขณะท่ีเจนีในวยั 16 ปีกาํลงันอนเล่น

ใตต้น้แพร์พลางจอ้งมองก่ิงกา้นสาขาของมนั เธอก็เห็นผึ้งกาํลงัผสมเกสรกบัดอกไม ้เจนีจึงเร่ิมตระหนกัถึงความ

รักและความหมายของการแต่งงาน และในวนันั้น เธอก็ไดเ้สียจูบแรกใหก้บัเด็กหนุ่มอายรุุ่นราวคราวเดียวกนั ช่ือ 

จอห์นนี เทยเ์ลอร์ (Johnny Taylor) แต่แนนนีกลบัเห็นเขา้ ดว้ยความท่ีนางไม่ตอ้งการให้เจนีมีชีวิตท่ียากลาํบาก

อยา่งเช่นท่ีนางและลกูสาวเคยพบเจอมา จึงบงัคบัใหเ้จนีแต่งงานกบัโลแกน คิลลิกส์ (Logan Killicks) คนท่ีนาง

คิดว่า จะใหก้ารปกป้องแก่เจนีได ้แต่เมื่อแต่งงานกนัแลว้ เจนีกลบัไม่รู้สึกถึงความรักท่ีเคยหวงัไวเ้ลย แนนนีบอก

ว่า กาลเวลาจะช่วยใหทุ้กอยา่งดีข้ึน แต่แลว้ชีวิตคู่ของทั้งเจนีก็ล่มไม่เป็นท่าอยูดี่ ทั้งคู่เขา้กนัไม่ได ้เจนีไม่ไดรั้กโล

แกน ส่วนโลแกนก็ชอบใชง้านเจนีและไม่แสดงความรักใคร่ในแบบท่ีเจนีหวงัไว ้ไม่นานต่อมา แนนนีก็จากไป 

บ่ายวนัหน่ึง เจนีก็พบกบัโจ สตาร์กส์ (Joe Starks) ชายหนุ่มท่ีพดูจาดีและแต่งตวัภูมิฐาน โจบอกเจนีว่า 

เขาอยากจะซ้ือท่ีดินในเมืองอีตนัวิลล ์โจขอใหเ้จนีหนีไปกบัเขาเสีย ต่อมา เจนีกบัโลแกนก็มีปากเสียงกนั เจนีจึง

หนีไปแต่งงานกบัโจในวนันั้นเอง ไม่นานนกั โจก็กลายเป็นคนท่ีมีอิทธิพลท่ีสุดในอีตนัวิลล ์และไดรั้บเลือกเป็น

นายกเทศมนตรี มีอาํนาจและมีหนา้มีตาในสงัคม แต่แลว้เม่ือเวลาผา่นไป ความสมัพนัธข์องทั้งคู่เร่ิมสัน่คลอน  

โจวิพากษว์ิจารณ์เจนีว่า แก่และน่าเกลียดต่อหนา้คนอ่ืนๆ เขาหวงัว่าการพดูถึงจุดบกพร่องของเธอจะดึง

ความสนใจของคนอ่ืนๆ ไม่ใหส้งัเกตเห็นความโรยราของตวัเองได้ เจนีเรียนรู้ท่ีจะไม่ตอบโต ้แต่แลว้ วนัหน่ึง 

เธอก็โตก้ลบัโจเป็นคร้ังแรกต่อหนา้คนอ่ืนๆ หลงัจากนั้น สุขภาพของโจก็แย่ลงอย่างรวดเร็วและจากไปในเวลา

ต่อมา ไม่นานนกั ที เคก้ ก็เขา้มาในชีวิต และสร้างความประทบัใจใหเ้จนีอยา่งมาก ความสัมพนัธ์ของทั้งคู่ค่อยๆ 

พฒันา แต่ชาวเมืองกลบัวิจารณ์เจนีเร่ืองความสมัพนัธน้ี์ เน่ืองจากโจเพ่ิงตายไปไดไ้ม่นาน และที เคก้ก็อายุน้อย

กว่าเจนีมาก แต่เจนีก็ตดัสินใจท่ีจะแต่งงานกบัเขาและยา้ยไปอยูท่ี่เมืองเอเวอร์เกลดส์ดว้ยกนั เจนีนาํเงินติดตวัมา

จาํนวนหน่ึงแต่ไม่ไดบ้อกที เคก้ แต่แลว้ ที เคก้ก็หายออกจากบา้นไปพร้อมกบัเงินกอ้นนั้น ในตอนนั้น เจนีต่ืน

ตระหนกและนึกถึงเร่ืองของคุณนายแอนนี ไทยเ์ลอร์ (Annie Tyler) แม่หมา้ยท่ีถูกเด็กหนุ่มคนหน่ึงหลอกจน

หมดตวั แต่ไม่นาน ที เคก้ก็กลบัมา และบอกว่า นาํเงินไปใชห้มดแลว้ แต่ก็สญัญาว่า จะหามาคืนให ้ 
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การไดอ้ยูก่บัที เคก้ ทาํให้เจนีมีความสุขอย่างแทจ้ริง เธอรู้จกัความรัก และเป็นตวัของตวัเอง มีสิทธิมี

เสียงและท่ียนืในสงัคม และสามารถพดูแสดงความคิดเห็นอย่างท่ีใจตอ้งการ ต่อมา ที เคก้ไปทาํงาน และมีเหตุ

ใหท้ั้งคู่มีปากเสียงกนัเร่ืองผูห้ญิง แต่ที เคก้ก็ยนืยนัความซ่ือสัตยข์องตวัเองเสมอ และช่วงท่ีเจนีตอ้งอยู่บา้นตาม

ลาํพงัน้ี เธอก็ไดรู้้จกักบัคุณนายเทิร์นเนอร์ (Mrs. Turner) ซ่ึงมีเช้ือสายของคนผวิขาวและเกลียดชงัคนผิวดาํมาก 

เธออยากใหเ้จนีแต่งงานกบันอ้งชายของตวัเอง ที เคก้จึงตบหนา้เจนีเพื่อแสดงใหน้อ้งชายของคุณนายเทิร์นเนอร์

เห็นว่า เขาควบคุมเจนีอยู ่และทั้งคู่ก็ปรับความเขา้ใจกนัหลงัจากนั้น 

บ่ายวนัหน่ึง เจนีเห็นชาวอินเดียนแดงเผา่เซมิโนลเดินผ่านมาและกาํลงัจะมุ่งหน้าไปทางทิศตะวนัออก 

พวกเขาเตือนเร่ืองเฮอร์ริเคน แต่ไม่มีใครเช่ือ คืนนั้น สภาพอากาศย ํา่แยม่ากและไฟฟ้าก็ดบั เจนี ที เคก้ และเพ่ือน

พากนัหลบอยูท่ี่หอ้งใตดิ้น หลงัพายสุงบ ที เคก้และเจนีตดัสินใจเดินเทา้ออกไปท่ีอ่ืน ในขณะท่ีกาํลงัหนี เข่ือนก็

แตกและนํ้ าก็ทะลกัเขา้มา เจนีกาํลงัจะจมนํ้ าแต่ไดที้ เคก้ช่วยไว ้แต่เขาก็ถูกสุนัขบา้กดัเขา้ท่ีใบหน้า หลงัจากนั้น 

ที เคก้ก็ป่วยหนกั เจนีจึงให้หมอซิมมอนส์ (Dr. Simmons) มาดูอาการ และพบว่า ที เคก้ติดเช้ือพิษสุนัขบา้และ

กาํลงัจะตายเพราะเช้ือลุกลามไปมากแลว้ ต่อมา ที เคก้เร่ิมแสดงอาการหึงหวงเจนีกบัน้องชายของคุณนายเทิร์น

เนอร์ และพยายามจะยงิเธอ แต่เจนีแยง่ปืนมาไดแ้ละยงิที เคก้เสียชีวิต เจนีถูกจบั แต่หมอซิมมอนส์ช่วยให้ความ

ในศาลทาํให้เจนีพน้จากคดี เจนีจดังานศพให้ที เคก้ แลว้จึงกลบัมาท่ีเมืองอีตนัวิลล์อีกคร้ัง และหลงัจากท่ีเล่า

เร่ืองราวทั้งหมดใหฟี้บ้ีฟังแลว้ เจนีก็บอกว่า เธอเดินทางไปพบขอบฟ้าของเธอแลว้ และที เคก้ก็จะอยู่ในใจเธอ

เสมอ ฟีบ้ีบอกเจนีว่า เธอไดเ้รียนรู้และไดรั้บแรงบนัดาลใจจากเร่ืองราวของเจนีในการใชชี้วิต และอยากจะใช้

ชีวิตอยา่งอิสระและใชเ้วลาร่วมกบัแซม วตัสนั (Sam Watson) ผูเ้ป็นสามีใหม้ากข้ึน  

ช่ือเร่ือง Their Eyes Were Watching God นั้น ถกูกล่าวข้ึนเพียงคร้ังเดียวในฉากเฮอร์ริเคน (บทท่ี 18) ซ่ึง

เป็นฉากสาํคญัฉากหน่ึงในเร่ือง  God ถกูกล่าวถึงอยา่งมีนยัสาํคญัสองคร้ัง นั่นคือ "The time was past for asking 

the white folks what to look for through that door. Six eyes were questioning God." และ "They seemed to be 

staring at the dark, but their eyes were watching God." (Hurston, 2006: 160) ฉากน้ี เฮอร์สตนัช้ีใหเ้ห็นถึงความ

ขดัแยง้ระหว่างมนุษยแ์ละธรรมชาติ จะเห็นว่า มนุษยสู์ธ้รรมชาติไม่ไดเ้ลย มีเพียงชะตากรรมหรือประสงค์ของ

พระเจา้เท่านั้นท่ีสาํคญั ในประโยค "They seemed to be staring at the dark,‛ แสดงใหเ้ห็นว่า พวกเขามองไม่เห็น

ชะตากรรมของตนเอง ดงันั้น จึงมองหาอะไรท่ียิง่ใหญ่และเช่ือถือไดม้ากกว่านั้น เพ่ือหาคาํตอบและท่ีพ่ึงในคราว

เดียวกนั นัน่คือ พระเจา้ เพราะว่ามีแต่พระเจา้เท่านั้นท่ีรู้ว่าจะเกิดอะไรข้ึนต่อจากน้ี  
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 3.2.2 ตวัละคร 

ตวัละครท่ีปรากฏในเร่ือง Their Eyes Were Watching God มีทั้งตวัละครหลกัและตวัละครรอง และตวั

ละครจาํนวนหน่ึงเป็นตัวละครท่ีมีมิติเดียว ในขณะท่ีตวัละครบางส่วนก็เป็นตวัละครท่ีมีหลายมิติและมีการ

เรียนรู้จากเหตุการณ์สาํคญัหรือเหตุการณ์ท่ีสะเทือนอารมณ์ โดยผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ตวัละครท่ีคดัสรรมาแลว้ ดงัน้ี 

 เจนี ครอว์ฟอร์ด (Janie Crawford)  

ตวัละครเอกของเร่ือง เจนีเป็นผูห้ญิงผวิดาํท่ีสวยโดดเด่นเน่ืองจากมีเช้ือสายของคนผิวขาว เจนีอาศยัอยู่

กบัแนนนี ครอวฟ์อร์ด ผูเ้ป็นยาย เมื่ออายไุด ้16 ปี เจนีเคยมีภาพในใจเก่ียวกบัความรักและเฝ้าสงสัยว่า ความรัก

นั้นจะมาพร้อมกบัการแต่งงานหรือไม่  และการแต่งงานคร้ังแรกกบัโลแกน คิลลิกส์ก็ทาํใหเ้จนีไดรั้บคาํตอบของ

คาํถามนั้น นัน่คือ ความรักไม่ไดม้าพร้อมกบัการแต่งงาน ในการแต่งงานคร้ังท่ีสองกบัโจ สตาร์กส์ เจนีก็ถกูสามี

กดข่ี และไม่สามารถแสดงความคิดเห็นใดๆ ไดเ้ลย แต่หลงัจากท่ีไดพ้บกบัที เคก้  สามีคนท่ีสาม เจนีก็ได้รู้จกั

ความรักและความสุขท่ีแทจ้ริง จนเม่ือที เคก้จากไป เจนีจึงเดินทางกลบัมาท่ีเมืองอีตนัวิลลพ์ร้อมความทรงจาํดีๆ 

ท่ีจะคงอยูต่ลอดไป เจนีเป็นตวัละครท่ีมีหลายมิติ มีการเรียนรู้จากประสบการณ์ต่างๆ ทาํให้เธอกลายเป็นคนท่ี

แข็งแกร่งและมองโลกในมุมมองท่ีต่างไปจากเดิม 

เฮอร์สตนัสร้างตวัละครของเจนีใหเ้ป็นผูห้ญิงท่ีเขม้แข็งและพึ่งพาตนเองได ้ ซ่ึงเป็นลกัษณะท่ีแตกต่าง

จากผูห้ญิงชาวแอฟริกนัอเมริกนัในยคุนั้น ตวัละครตวัน้ีเป็นเหมือนสัญลกัษณ์ท่ีเป็นทั้งแรงผลกัดนัและกระตุน้

ใหท้ราบว่า ผูห้ญิงทุกคนต่างก็สามารถมีจิตใจท่ีเขม้แข็ง มีความเป็นอิสระ และยนืหยดัดว้ยตนเองได ้

ฟีบี ้วตัสัน (Pheoby Watson) 

เพื่อนสนิทของเจนีท่ีเมืองอีตนัวิลล ์เป็นคนซ่ือสตัย ์ไวใ้จได ้คอยรับฟังและช่วยเหลือเจนีเสมอ รวมทั้ง

คอยปรามไม่ใหค้นในหมู่บา้นพดูถึงเจนีในแง่ลบหากไม่รู้ขอ้มลูท่ีแทจ้ริงจากปากของเจนี ฟีบ้ีเป็นตวัละครท่ีเป็น

ตวัแทนของบุคคลทัว่ไปหรือผูช้ม และเม่ือฟีบ้ีรับฟังเร่ืองราวของเจนีจนจบแลว้ เธอก็ไดเ้รียนรู้ส่ิงต่างๆ จาก

ประสบการณ์ของเจนีและเขา้ใจเร่ืองการใชชี้วิตมากข้ึน  

[หมายเหตุ: เฮอร์สตนัสะกดช่ือของ Pheoby ต่างจากปกติ โดยปกติแลว้ช่ือน้ีมกัจะสะกดว่า P-h-o-e-b-e/y] 

(www.cliffsnotes.com) 
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แนนนี ครอว์ฟอร์ด (Nanny Crawford) 

ยายของเจนี เคยเป็นทาสมาก่อน มีลกูสาวหน่ึงคนช่ือ ลีฟฟี (แม่ของเจนี) ซ่ึงเป็นลูกท่ีเกิดกบัเจา้นายซ่ึง

เป็นคนผวิขาว แนนนีเป็นตวัแทนของความหวาดกลวัของผูห้ญิงผวิดาํในสมยัท่ียงัมีการคา้ทาส แนนนีให้คุณค่า

กบัความมัง่คัง่รํ่ ารวยและความปลอดภยัเหนือส่ิงอ่ืนใด เพราะนางและลกูสาวต่างก็ถกูข่มเหงมาก่อน นางจึงเป็น

ห่วงหลานสาวมากและตอ้งการให้เจนีมีชีวิตท่ีดีและไดรั้บการปกป้อง นางจึงบงัคบัให้เจนีแต่งงานกบัโลแกน 

คิลลิกส์ เพราะเขามีท่ีดินและสามารถเล้ียงดูเจนีได ้ 

โลแกน คลิลกิส์ (Logan Killicks) 

สามีคนแรกของเจนี เป็นคนท่ีแนนนีเลือกไวใ้ห้เจนีแต่งงานดว้ย เน่ืองจากโลแกนมีบา้นและท่ีดิน ซ่ึง

เป็นคุณสมบติัท่ีแนนนีเห็นว่า จะช่วยใหชี้วิตของเจนีมีความสุขและความมัน่คงได ้แต่ดว้ยความท่ีอายุมากแลว้ 

ทาํใหโ้ลแกนไม่ไดแ้สดงความรักอยา่งคนหนุ่มสาว และบางคร้ังก็ปฏิบติัต่อเจนีราวกบัว่า เธอเป็นสตัว ์โดยใชใ้ห้

เจนีทาํงานหนกั ทั้งงานบา้นและงานท่ีไร่ แต่ถึงอยา่งนั้น เขาก็เป็นห่วงเจนีและไม่พอใจมากเม่ือรู้ว่าเจนีจะหนีไป

กบัชายอ่ืน แต่ก็ไม่มีอาํนาจท่ีจะร้ังเจนีไว ้ 

โจ สตาร์กส์ (Joe Starks) 

สามีคนท่ีสองของเจนี เจนีช่ืนชมผูช้ายคนน้ีมาก ถึงขั้นตดัสินใจหนีมาอยูท่ี่เมืองอีตนัวิลลด์ว้ยกนั โจเป็น

คนคารมดีและมีอุดมการณ์ เป็นคนท่ีมกัมองหาอาํนาจให้ตัวเองในรูปแบบท่ีคนผิวขาวทาํกับคนผิวดาํ โดย

อาํนาจท่ีเขาไดม้านั้น เป็นการยึดเอาอาํนาจมาจากคนอ่ืนทั้งส้ิน โจมีนิสัยทะเยอทะยาน ยึดเอาตนเองเป็นใหญ่ 

ชอบใชอ้าํนาจ และพยายามทาํตวัเหมือนคนผิวขาว เม่ือแต่งงานกนัไปหลายปี เขาก็เร่ิมปฏิบติัต่อเจนีไม่ดีนัก 

ไม่ใหเ้กียรติเจนี ไม่ใหเ้ธอมีสิทธิมีเสียงอะไรในสงัคม และมกัพดูจาดูถกูเธอเสมอ 

โจเป็นตวัละครท่ีมีมิติเดียว เพราะแมแ้ต่ในช่วงสุดทา้ยของชีวิต โจก็ไม่ไดเ้รียนรู้ขอ้ผดิพลาดของตนเอง 

นอกจากน้ี ตวัละครของโจและชีวิตท่ีเมืองอีตนัวิลลย์งัมีส่วนเช่ือมโยงกบัชีวิตจริงของเฮอร์สตนัอยู่ดว้ย โดยตวั

ละครของโจนั้น มีความคลา้ยคลึงกบัพ่อของเฮอร์สตนัในเร่ืองของการดาํรงตาํแหน่งเป็นนายกเทศมนตรี และ

เมื่อตอนท่ีเธอยงัเด็ก เฮอร์สตันก็มกัใช้เวลาส่วนใหญ่ไปกับการฟังคนในชุมชนเล่าเร่ืองต่างๆ บา้งก็จบักลุ่ม

ซุบซิบนินทาหรือพดูคุยกนัท่ีร้านขายของชาํ  
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ที เค้ก (Tea Cake (Vergible) Woods) 

สามีคนท่ีสามของเจนี อายนุอ้ยกว่าเจนี 12 ปี แต่ก็เป็นคนท่ีทาํใหเ้จนีเรียนรู้ท่ีจะรักและใชชี้วิตในแบบท่ี

ตอ้งการ ที เคก้เป็นคนสนุกสนาน ชอบผจญภยั และคล่องแคล่ว เป็นนกัพนนัและนกัดนตรี และแมว้่าจะไม่ไดม้ี

เงินทองมากมาย แต่เขาก็พิสูจน์ให้เจนีเห็นว่า เขาหาเงินได ้และถึงแมว้่า ที เคก้จะมีลกัษณะความเป็นผูน้ ํา

เช่นเดียวกบัโจ สตาร์กส์ แต่เขากลบัไดรั้บความเช่ือใจจากผูค้นรอบขา้งจากการเป็นผูฟั้งท่ีดีและปฏิสัมพนัธ์อนัดี

กบัคนเหล่านั้น ไม่ใช่จากการใชอ้าํนาจเหมือนกบัท่ีโจทาํ ที เคก้แตกต่างจากสามีสองคนแรกของเจนีมาก เขาให้

เกียรติเจนี ไม่เคยมองว่า เจนีเป็นเพียงวตัถุ และคอยรับฟังส่ิงท่ีเจนีตอ้งการจะพูดเสมอ แต่ถึงอย่างนั้น ที เคก้ก็มี

ขอ้เสียอยูบ่า้ง คร้ังหน่ึง ที เคก้ขโมยเงินเก็บของเจนีไปใชจ้นหมด และเกือบจะมีเร่ืองเชิงชูส้าวกบัผูห้ญิงคนอ่ืน 

ความรักของเจนีและที เคก้ ก็มีส่วนคลา้ยกบัชีวิตรักของเฮอร์สตนั เพราะเธอก็มีความสัมพนัธ์กบัคนท่ี

อายนุอ้ยกว่า  

ลฟีฟี ครอว์ฟอร์ด (Leafy Crawford) 

ลีฟฟีเป็นแม่ของเจนี ตอนท่ีแนนนียงัเป็นทาส ไดถ้กูเจา้นายท่ีเป็นคนผิวขาวข่มขืนจนตั้งทอ้ง ลีฟฟีเกิด

มามีผมสีบลอนด์และตาสีเทา เมื่อภรรยาของเจา้นายทราบเร่ือง ก็ตามมาต่อว่าตบตีและจะเฆ่ียนแนนนีให้ตาย 

แนนนีจึงหอบลกูนอ้ยหนีออกไปซ่อนในป่าจนกระทัง่สงครามกลางเมืองส้ินสุดลง แนนนีตั้งช่ือลูกสาวว่า ลีฟฟี 

เพราะเธอซ่อนลกูสาวไวใ้นป่าเป็นเวลานาน ลีฟฟีเติบโตมาในบา้นวอชเบิร์น แนนนีคิดว่าชีวิตของลกูสาวจะตอ้ง

ดีแน่นอน แต่ทว่า ลีฟฟีกลบัถูกครูท่ีโรงเรียนข่มขืนจนตั้งทอ้งตอนอายุ 17 ปี หลงัจากคลอดลูก เธอก็ติดเหลา้

อยา่งหนกัและหนีหายไปจากบา้น สภาพชีวิตของลีฟฟีทาํให้แนนนีตอ้งบงัคบัให้เจนีรีบแต่งงานตั้งแต่อายุน้อย 

เพ่ือป้องกนัไม่ใหป้ระวติัศาสตร์ซํ้ารอย 

จอห์นนี เทย์เลอร์ (Johnny Taylor) 

จอห์นนี เทยเ์ลอร์เป็นเด็กหนุ่มท่ียืนจูบกบัเจนีตรงประตูร้ัว เป็นตวัละครท่ีมีส่วนให้เจนีพบจุดเปล่ียน

แรกในชีวิต เน่ืองจากเหตุการณ์ทั้ งหมดอยู่ในสายตาของแนนนีพอดีและนางก็มองการจูบนั้นเป็นส่ิงท่ีจะมา

คุกคามชีวิตของเจนี นางจึงเรียกเจนีมาพดูคุย และบงัคบัให้เจนีแต่งงานกบัโลแกน คิลลิกส์ ดีกว่าท่ีจะไปยุ่งกบั

คนชนชั้นระดบัล่างและไม่มีอนาคตอยา่งจอห์นนี เทยเ์ลอร์  
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คุณนายเทิร์นเนอร์ (Mrs. Turner) 

คุณนายเทิร์นเนอร์เป็นเจา้ของร้านอาหารในเมืองเอเวอร์เกลดส์ มีเช้ือสายของคนผวิขาว เกลียดชงัคนผิว

ดาํมาก และพยายามทาํตวัเป็นคนผวิขาว มีนิสยัปากจดั ชอบดูถกูคนอ่ืนโดยเฉพาะคนผวิดาํ เธอมีสามีและลกูชาย

ท่ีอ่อนแอ คุณนายเทิร์นเนอร์พยายามหว่านลอ้มใหเ้จนีลงเอยกบันอ้งชายของตน และนัน่ทาํใหที้ เคก้โมโหมาก  

เฮอร์สตนัมกัจะแสดงความคิดเห็นไปในทางลบต่อคนท่ีไม่ยอมรับวฒันธรรมและรากเหงา้ของตนเอง

และพยายามจะเป็นในส่ิงท่ีไม่ใช่ตวัตนท่ีแทจ้ริงของตนเอง และตวัละครของคุณนายเทิร์นเนอร์ก็เป็นหน่ึงในนั้น 

แซม วตัสัน (Sam Watson) 

สามีของฟีบ้ี เป็นคนท่ีคอยช่วยเหลือสนบัสนุนเจนีตลอด ไม่ชอบการพดูคุยหรือซุบซิบนินทาคนอ่ืน  

มอเตอร์โบ้ท (Motor Boat) 

เพื่อนของที เคก้และเจนี  ช่วงท่ีนํ้ าทะลกัเขา้มาในหมู่บา้น มอเตอร์โบท้ตดัสินใจนอนอยู่ในบา้นท่ีไป

อาศยัหลบพายแุทนท่ีจะหนีไปกบัพวกเจนีและที เคก้ แต่ปรากฏว่า ทั้งที เคก้และเจนีเกือบเอาชีวิตไม่รอดเพราะ

นํ้ าท่ีท่วมฉบัพลนั ในขณะท่ีมอเตอร์โบท้นั้นปลอดภยัอยูท่ี่บา้นหลงันั้น  

หมอซิมมอนส์ (Dr. Simmons) 

หมอซ่ึงเป็นคนผวิขาวท่ีเขา้มารักษาที เคก้ และเป็นคนท่ีช่วยใหเ้จนีพน้จากขอ้กล่าวหาในคดีฆ่าที เคก้ 
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 3.2.3 แก่นเร่ือง 
วรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God มีแก่นเร่ืองอยู่หลายประเด็นดว้ยกนั ผูว้ิจยัไดศ้ึกษา

และวิเคราะห์เป็นประเด็นหลกั 3 ประเด็น ดงัน้ี 

3.2.3.1 ความรักและอสิรภาพ (Love and Independence)  

Their Eyes Were Watching God เป็นเร่ืองราวของเจนี ครอวฟ์อร์ด หญิงสาวท่ีพยายามคน้หาตวัตนของ

เธอและพยายามตามหาความฝัน อิสระ ความรักและความสุขในชีวิต และในขณะท่ีเดินทางตามหาความฝันของ

ตนเองนั้น เจนีก็ไดพ้บกบัความรักและความสัมพนัธ์หลากหลายรูปแบบในชีวิต เร่ิมจากความรัก ความอบอุ่น 

และการปกป้องท่ีไดรั้บจากยาย ผูซ่ึ้งพยายามทาํทุกอย่างเพื่อให้เจนีมีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีดีและปลอดภยั ต่อมา

เป็นการแต่งงานท่ีปราศจากความรักกบัโลแกน คิลลิกส์ สามีคนแรก ความสัมพนัธ์ท่ีลม้เหลวกบัสามีคนท่ีสอง 

โจ สตาร์กส์ และความสมัพนัธใ์นอุดมคติท่ีเฝ้าตามหาท่ีไดจ้ากการแต่งงานกบัสามีคนท่ีสาม ที เคก้  

เจนีมีมุมมองเร่ืองความรักว่า ความสมัพนัธท่ี์ดีนั้น ต่างคนต่างตอ้งมีความเคารพซ่ึงกนัและกนั ไม่ใช่ว่า 

มองอีกฝ่ายเป็นส่ิงของในครอบครอง และความฝันของเจนีก็ไดรั้บการเติมเต็มหลงัจากท่ีเธอไดพ้บและแต่งงาน

กบัที เคก้ ซ่ึงความสัมพนัธ์ในคร้ังน้ีแตกต่างจากความสัมพนัธ์ของเธอกับโลแกนและโจอย่างส้ินเชิง และ

นอกจากจะไดเ้รียนรู้คุณค่าของความรักแลว้ เจนีก็ไดส้มัผสัอิสรเสรีในการใชชี้วิตดว้ย 

หลงัจากท่ีแต่งงานกบัโลแกน เจนีก็เรียนรู้ว่า การแต่งงานไม่ไดท้าํใหค้นสองคนรักกนัได ้เธอจึงพยายาม

หาอิสระใหต้นเองเป็นคร้ังแรกดว้ยการหนีจากโลแกนเพื่อไปแต่งงานกบัโจ สตาร์กส์ ดว้ยหวงัว่า การแต่งงาน

กบัคนท่ีคิดว่าเขา้กนัไดน้ั้นจะช่วยใหเ้ธอมีความสุข ทว่าหลงัจากท่ีแต่งงานกนัไป โจกลบัมองเจนีเป็นส่ิงของใน

ครอบครองมากกว่าท่ีจะปฏิบติัเหมือนเจนีในฐานะภรรยาหรือมนุษยค์นหน่ึง เม่ืออายมุากข้ึน เจนีตอ้งทนกบัการ

ถกูสามีวิพากษว์ิจารณ์ต่างๆ นานา และยงัตอ้งทนต่อขอ้ครหาของชาวบา้นท่ีมกัจะจบักลุ่มซุบซิบนินทาเธอดงัท่ี

ปรากฏตอนตน้เร่ือง ดว้ยสภาพแวดลอ้มและแรงกดดนัเช่นน้ี ทาํให้เจนีเร่ิมเรียนรู้ท่ีจะสร้างความเขม้แข็งใน

จิตใจข้ึนมาเงียบๆ และเธอก็ไดรั้บอิสระอีกคร้ังเม่ือโจเสียชีวิตลง อย่างไรก็ตาม เจนีกลบัไดรั้บอิสรภาพอย่าง

แทจ้ริงจากการแต่งงานกบัที เคก้ ตอนน้ีเองท่ีเธอไดเ้ป็นตวัของตัวเอง สามารถแสดงความคิดเห็น พูด หัวเราะ 

และมีปฏิสมัพนัธก์บัผูค้นรอบขา้งไดอ้ยา่งอิสระ และถึงแมว้่าที เคก้จะจากไปแลว้ แต่ส่ิงต่างๆ ท่ีเจนีเรียนรู้จาก

เขาและจากประสบการณ์ท่ีผา่นมาก็ช่วยหล่อหลอมใหเ้ธอเป็นผูห้ญิงท่ีเขม้แข็งมากๆ คนหน่ึง  
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3.2.3.2 ชาตพินัธ์ุ เพศ และอ านาจ (Race, Sex and Power) 

ช่องว่าง บทบาททางสงัคม และความแตกต่างระหว่างผูช้ายและผูห้ญิงถกูหยิบยกมาเป็นประเด็นสาํคญั

ประการหน่ึงของเร่ือง Their Eyes Were Watching God โดยผูอ่้านจะเห็นไดว้่า ตวัละครผูห้ญิงในเร่ืองต่างก็ถูก

กดข่ีข่มเหง ถกูเอาเปรียบและไม่ไดรั้บความยติุธรรมหลายคร้ังดว้ยกนั ตวัอยา่งเช่น กรณีของแนนนีท่ีถูกเจา้นาย

ซ่ึงเป็นคนผวิขาวข่มขืนจนตั้งทอ้ง ลีฟฟีเองก็ถกูครูท่ีโรงเรียนข่มขืนจนมีเจนี ส่วนเจนีก็ไม่ไดรั้บอนุญาตจากสามี

ซ่ึงเป็นคนผวิดาํใหม้ีโอกาสไดพ้ดูหรือกระทาํในส่ิงท่ีเธอตอ้งการเลย  

จากตวัอยา่งท่ียกมา ผูอ่้านจะมองเห็นสภาพของสงัคมในสมยันั้นว่า สถานภาพทางสงัคมของคนผิวขาว

และคนผวิดาํนั้นแตกต่างกนัมาก คนผิวขาวเป็นกลุ่มชาติพนัธุ์ท่ีมีอาํนาจและไดรั้บสิทธิพิเศษเสมอในมุมมอง

ของคนผวิดาํ โดยกลุ่มคนท่ีมีอาํนาจมากท่ีสุด คือ ผูช้ายผวิขาว เน่ืองจากเป็นทั้งคนผวิขาวและเป็นเพศชาย ทาํให้

พวกเขาสามารถทาํส่ิงท่ีตนตอ้งการไดอ้ย่างมีอิสระ รองลงมา คือ ผูห้ญิงผิวขาว ผูช้ายผิวดาํ และผูห้ญิงผิวดาํ 

ตามลาํดบั โดยเฮอร์สตนัไดใ้ชส้ถานการณ์ของแนนนีเพื่อส่ือใหเ้ห็นถึงอาํนาจของผูช้ายผิวขาว และสถานการณ์

ชีวิตคู่ของเจนีกบัโจเพื่อส่ือใหเ้ห็นว่า ในกลุ่มคนผวิดาํดว้ยกนัเองก็ยงัมีการแบ่งชนชั้นและเพศอยู ่ผูช้ายผิวดาํเอง

ก็มองว่า ผูห้ญิงผวิดาํนั้นตํ่าตอ้ยกว่า นัน่เท่ากบัว่า สาเหตุท่ีผูห้ญิงผวิดาํตอ้งพบเจอกบัความไม่เท่าเทียมในสังคม

นั้น ไม่ไดเ้กิดจากการท่ีพวกเธอถกูสงัคมกาํหนดว่า เป็นเพศท่ีอ่อนแอเท่านั้น แต่ยงัรวมถึงการเป็นคนผิวดาํดว้ย 

ดงันั้น จึงอาจกล่าวไดว้่า ผูห้ญิงผิวดาํถูกสังคมกดข่ีเน่ืองจากปัจจยัทางดา้นชาติกาํเนิด เพศ ชนชั้น ตลอดจน

ผลกระทบจากความขดัแยง้ระหว่างสงัคมของคนผวิขาวและคนผวิดาํดว้ย  

ดว้ยความแตกต่างอย่างชัดเจนน้ี ทาํให้อาํนาจเขา้มามีบทบาทสําคัญ โดยเฉพาะอาํนาจท่ีคนผิวดาํ

พยายามไขว่ควา้มาใหต้นเอง ซ่ึงนบัเป็นประเด็นท่ีสาํคญัมากของนักเขียนในยุคฮาร์เล็ม เรเนซองส์ ตวัละครใน

เร่ือง Their Eyes Were Watching God ต่างก็มีความคิดและมุมมองท่ีแตกต่างกนัเก่ียวกบัหนทางในการไดม้าซ่ึง

อาํนาจในแบบของตวัเองในสงัคมหรือโลกซ่ึงมีคนผวิขาวเป็นใหญ่ อดีตอนัเลวร้ายของแนนนีหล่อหลอมให้นาง

มีความคิดท่ีจะทาํทุกอย่างให้หลานสาวไม่ตอ้งพบเจอกบัเร่ืองแบบเดียวกนักบัท่ีนางและลูกสาวเจอ โดยการ

บงัคบัให้เจนีแต่งงานกบัผูช้ายท่ีมีฐานะ เพื่อท่ีนางจะไดห้มดห่วงเร่ืองสถานภาพทางการเงินและเพื่อให้เจนีมี

สภาพความเป็นอยูท่ี่ปลอดภยัและสะดวกสบาย ส่วนโจก็ไดรั้บอาํนาจในรูปแบบเดียวกบัท่ีคนผิวขาวทาํ นั่นคือ 

การดาํรงตาํแหน่งในฐานะผูน้าํและใชอ้าํนาจนั้นปกครองคนท่ีดอ้ยกว่า  
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 3.2.3.3 อ านาจของค าพูดและภาษา (Power of Speech and Language) 

วรรณกรรมเร่ืองน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นความสาํคญัและอาํนาจของภาษาและคาํพูดไดเ้ป็นอย่างดี ภาษาเป็น

เคร่ืองมือในการแสดงออกถึงความคิดและอารมณ์ความรู้สึกต่างๆ และภาษาก็ยงัเป็นเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการกระทาํ

ความรุนแรงต่อผูอ่ื้นไดอี้กดว้ย เช่น การจบักลุ่มพูดคุยกนัท่ีระเบียงบา้นก็นับเป็นอาํนาจอย่างหน่ึงของ porch 

sitters เป็นการใชอ้าํนาจทางภาษาในการจาํกดัอิสรเสรีของคนอ่ืนผ่านการซุบซิบนินทา และการพูดจาเพื่อลว้ง

ความลบัของคนอ่ืน เจนี ครอวฟ์อร์ดเป็นตวัละครท่ีไดรั้บผลกระทบจากการใชภ้าษาทั้งสองแง่มุม และถึงแมว้่า

ภาษาจะเป็นส่ิงท่ีขดัขวางการมีอิสรเสรีของเจนี แต่เม่ือเธอไดเ้รียนรู้ชีวิตและเขา้ใจความเป็นไปของโลกมากข้ึน 

เธอก็สามารถท่ีจะเอาชนะคาํพดูของคนอ่ืนและควบคุมคาํพดูและอารมณ์ความรู้สึกของตวัเองได้ 

คาํพดูมีความเช่ือมโยงกบัอาํนาจ โดยจะเห็นไดจ้ากการท่ีแนนนีใชเ้สียงของตวัเองในการกาํหนดชีวิต

ของเจนี และการท่ีโจใชเ้สียงของตวัเองในการปกครองคนอ่ืน คาํพดูของโจมีอิทธิพลต่อคนในชุมชนมาก เขาทาํ

ใหช้าวบา้นรู้สึกไร้อาํนาจและโง่เขลา เขาเท่ียวบอกทุกคนว่า ตอ้งทาํอะไร คิดอย่างไร เจนีตระหนักไดว้่า โจไม่

เคยหยดุพดูและเขาพดูเพ่ือวตัถุประสงคเ์ดียว นัน่คือ เพ่ือท่ีจะเพ่ิมอาํนาจใหแ้ก่ตนเอง เจนีถูกบงัคบัให้ใชชี้วิตใน

แบบท่ีโจกาํหนด ไม่มีสิทธิพดูหรือทาํอะไรอยา่งท่ีใจตอ้งการ มีสถานะทางสงัคมท่ีดี แต่ไม่มีความเป็นตวัเอง 

ในขณะท่ีโจชอบฟังเสียงของตนเอง เจนีกลบัเรียนรู้ท่ีจะพดูเม่ือจาํเป็นและจะพดูเฉพาะความจริงเท่านั้น 

แต่ความเงียบก็นบัว่าเป็นอาํนาจของเจนีในช่วงระยะเวลาหน่ึง และเธอก็เร่ิมตามหาเสียงของตวัเองโดยการพูด

ใหโ้จอบัอายต่อหนา้คนอ่ืนๆ และหลงัจากท่ีโจตาย เจนีก็มีอิสระ และสามารถตามหาความฝันของเธอได ้ 

จะเห็นไดว้่า นอกจากภาษาจะเป็นการแสดงอาํนาจรูปแบบหน่ึงของบุคคลแลว้ ยงัเป็นส่ิงท่ีเช่ือมโยง

ไปสู่การคน้พบตวัตนและความอิสรเสรีของบุคคลดว้ย จึงอาจกล่าวไดว้่า Their Eyes Were Watching God เป็น

วรรณกรรมท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความสมัพนัธข์องเสียง (voice) และการคน้พบตวัตน (self-discovery)  

นอกจากอาํนาจของภาษาของตวัละครในเร่ืองแลว้ ภาษาท่ีผูเ้ขียนใชก้็มีพลงัและความสาํคญัในการสร้าง

จินตภาพให้แก่ผูอ่้านเป็นอย่างมาก  เฮอร์สตนัใชภ้าษาท่ีมีลกัษณะเป็น Southern Black Dialect เพื่อดึงความ

สนใจของผูอ่้านและเพ่ิมความน่าเช่ือถือให้แก่ตวัละคร นอกจากน้ียงัมีการใชก้ารสัมผสัสระและพยญัชนะเพ่ือ

สร้างความสละสลวย และการใชภ้าษาภาพพจน์เพ่ือเพ่ิมความลึกซ้ึงใหแ้ก่ความหมายของเน้ือเร่ือง จะเห็นไดว้่า 

ภาษาท่ีใชไ้ม่เพียงแต่กาํหนดทิศทางของเน้ือเร่ืองเท่านั้น แต่ยงัใชเ้พ่ือสะทอ้นใหเ้ห็นแก่นสาํคญัของเร่ืองดว้ย 
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 3.2.4 มุมมองการเล่าเร่ือง   

 เฮอร์สตนัถ่ายทอดเร่ืองราวของเจนีในรูปแบบของกรอบภาพ (frame) กล่าวคือ ผูเ้ขียนหรือผูเ้ล่าเปิดและ

ปิดเร่ืองดว้ยดว้ยฉากและตวัละครชุดเดียวกนั โดยระยะเวลาท่ีเกิดเหตุมีความต่อเน่ืองกนั  วรรณกรรมเร่ืองน้ีใช้

มุมมองการเล่าเร่ืองผา่นมุมมองผูรู้้รอบดา้น (Omniscient) โดยในบทท่ี 1 จะเห็นว่า ผูเ้ล่าเร่ืองเป็นผูท่ี้รู้เหตุการณ์

และความคิดของตวัละครทุกตวัอยา่งรู้แจง้ และถึงแมว้่าเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนในบทต่อๆ มาจะถูกถ่ายทอด

ออกมาจากบริบทท่ีบอกว่า เจนีกาํลงัเล่าเร่ืองของตวัเองให้ฟีบ้ีฟัง แต่ก็ไม่ไดใ้ชก้ารเล่าแบบมุมมองบุรุษท่ี 1 

เพราะผูเ้ล่านั้นเป็นเพียงเสียงหรือตวัแทนของเจนีเท่านั้น ซ่ึงก็ยงัคงถ่ายทอดออกมาในลกัษณะรูปแบบของการ

เล่าเร่ืองผา่นมุมมองผูรู้้รอบดา้นเช่นเดิม  

 ตวัอยา่งการใชมุ้มมองการเล่าเร่ืองผา่นมุมมองผูรู้้รอบดา้น (Omniscient) ในบทบรรยาย (บทท่ี 1) 

‚Ships at a distance have every man’s wish on board. For some they come in with 

the tide. For others they sail forever on the horizon, never out of sight, never landing until the 

Watcher turns his eyes away in resignation, his dreams mocked to death by Time. That is the 

life of men.‛ (Hurston, 2006: 1) 

 ตวัอยา่งการใชมุ้มมองการเล่าเร่ืองผา่นมุมมองผูรู้้รอบดา้น (Omniscient) ท่ีผูเ้ล่าใชก้ล่าวถึงตวัละครเอก

และตวัละครอ่ืนๆ (บทท่ี 2)  

‚In the last stages of Nanny’s sleep, she dreamed of voices. Voices far-off but 

persistent, and gradually coming nearer. Janie’s voice. Janie talking in whispery snatches 

with a male voice she couldn’t quite place. That brought her wide awake. She bolted upright 

and peered out of the window and saw Johnny Taylor lacerating her Janie with a kiss.  

   ‚Janie!‛ 

The old woman’s voice was so lacking in command and reproof, so full of 

crumbling dissolution,—that Janie half believed that Nanny had not seen her. So she 

extended herself outside of her dream and went inside of the house. That was the end of her 

childhood.‛ (Hurston, 2006: 12) 
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ระดับภาษา 

ในส่วนท่ีเป็นบทบรรยาย ผูเ้ขียนใชรู้ปประโยคท่ีเป็นภาษาองักฤษมาตรฐาน (Standard English) ถกูตอ้ง

ตามไวยากรณ์และมีความสละสลวย ในขณะท่ีส่วนท่ีเป็นบทสนทนาของตัวละครในเร่ืองนั้น ผูเ้ขียนจะใช้

ภาษาองักฤษคนผวิดาํ (Black English) เพ่ือทาํใหเ้น้ือเร่ืองมีความสมจริงและช่วยใหผู้อ่้านเกิดภาพในใจเก่ียวกบั

สถานภาพและความเป็นอยู่ของตวัละครในยุคสมยันั้นไดดี้ยิ่งข้ึน ทั้งน้ี พบว่า มีการใชอุ้ปลกัษณ์ทั้งในบท

บรรยายและบทสนทนาของตวัละคร 

ตวัอยา่งการใชภ้าษาในบทบรรยายและบทสนทนาของตวัละคร 

บทบรรยาย:  For a long time she sat rocking with the girl held tightly to her sunken  

breast. Janie’s long legs dangled over one arm of the chair and the long braids of her  

swung low on the other side. Nanny half sung, half sobbed a running chant-prayer 

over the head of the weeping girl. 

บทสนทนา:  ‚Lawd have mercy! It was a long time on de way but Ah reckon it had to 

come. Oh Jesus! Do, Jesus! Ah done de best Ah could.‛ (Hurston, 2006: 14) 

 
การจดัรูปแบบเนือ้หา 

เน้ือเร่ืองแบ่งเป็น 4 ส่วน ส่วนท่ีหน่ึงคือ เร่ืองราวตอนท่ีเจนีกลบัมาท่ีอีตนัวิลล ์และเร่ืองราวชีวิตของเธอ

ในช่วงเวลาท่ียงัอาศยัอยูก่บัยาย ส่วนท่ีสอง เป็นส่วนท่ีตดัสลบัมาเป็นช่วงท่ีแนนนีเล่าเร่ืองของตนเองให้เจนีฟัง 

ในส่วนน้ี ผูอ่้านจะไดรู้้ความเป็นมาของแนนนีและรับรู้ถึงจุดส้ินสุดของชีวิตวยัเด็กของเจนี รวมไปถึงช่วงแรก

ของการแต่งงานกบัโลแกน คิลลิกส์ ส่วนท่ีสาม เป็นเร่ืองราวชีวิตการแต่งงานของเจนีและโจ สตาร์กส์ สามีคนท่ี

สอง โดยจะไดเ้ห็นความแตกต่างจากชีวิตการแต่งงานในคร้ังแรก ผูอ่้านจะเห็นการเปล่ียนแปลงของและการ

พฒันาของตวัละคร โดยเฉพาะตวัเจนีเอง และส่วนสุดทา้ย เป็นเร่ืองราวชีวิตการแต่งงานของเจนีและที เค้ก 

เร่ือยไปจนถึงช่วงท่ีเจนีเล่าเร่ืองราวของตนเองจนจบและใชเ้วลาท่ีเหลือตลอดเยน็วนันั้นกบัเพ่ือนสนิทของเธอ  
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3.2.5 การใช้สัญลกัษณ์และอุปลกัษณ์  

 เฮอร์สตนัใชส้ญัลกัษณ์และอุปลกัษณ์ค่อนขา้งมากใน Their Eyes Were Watching God เพ่ือช่วยเพ่ิมมิติ

ใหก้บัเน้ือเร่ือง  

 ตวัอยา่งการใชส้ญัลกัษณ์ท่ีปรากฏในเร่ือง 

 ขอบฟ้า (horizon) เป็นสัญลกัษณ์ท่ีสาํคญัและมีความหมายถึงความหวงัและส่ิงท่ีดียิ่งกว่าเดิม ขอบฟ้า

ปรากฏคร้ังแรกตอนตน้เร่ือง ‚Ships at a distance have every man's wish on board. For some they come in with 

the tide. For others they sail forever on the same horizon […]‛ (Hurston, 2006: 1) และปรากฏอีกคร้ัง ในช่วงท่ี

พระอาทิตยต์กดิน ซ่ึงเป็นช่วงเวลาท่ีชาวบ้านออกมารวมตวักนัหลงัเลิกงานเพื่อดูพระอาทิตยต์ก นอกจากน้ี 

ความฝันของเจนีก็คือการไดเ้จอขอบฟ้าสกัคร้ัง เจนีฝันอยากจะไปเยอืนขอบฟ้ามาตลอด แต่ไม่มีโอกาส และจุด

พลิกผนัสาํคญัของเร่ืองเกิดข้ึนเมื่อเจนีเดินทางไปแต่งงานกบัที เคก้ท่ีสถานีรถไฟหลงัจากพระอาทิตยข้ึ์นดว้ย

ความหวงัว่า ส่ิงเหล่าน้ีจะช่วยใหชี้วิตของเธอเป็นไปอยา่งท่ีตอ้งการ และเธอก็ไดพ้บขอบฟ้าของตนเองในท่ีสุด 

ดงันั้น อาจกล่าวไดว้่า การเดินทางเพื่อตามหาขอบฟ้าเป็นสญัลกัษณ์แทนการตามหาความสุขในชีวติของเจนีก็ได ้ 

ในตอนทา้ยของเร่ือง หลงัจากท่ีความฝันและชิวิตของเจนีไดรั้บการเติมเต็มแลว้ เธอก็ใชส้ัญลกัษณ์น้ีอีก

คร้ัง โดยเธอไดบ้อกกบัฟีบ้ีว่า ‚Ah done been to de horizon and back and now Ah kin set heah in mah house 

and live by comparisons.‛ (Hurston, 2006: 191) 

เฮอร์ริเคน (hurricane) เป็นภยัธรรมชาติท่ีรุนแรงและความเสียหายท่ีเกิดจากเฮอร์ริเคนนั้นก็เหนือการ

ควบคุมของมนุษยไ์ปมาก เฮอร์ริเคนจึงเป็นสญัลกัษณ์แทนพลงัทาํลายลา้งท่ีเกิดจากธรรมชาติซ่ึงเป็นส่ิงท่ีมนุษย์

ไม่สามารถจดัการหรือเอาชนะได ้และไดส้ร้างผลกระทบอนัใหญ่หลวงต่อทั้งชีวิตและจิตใจของตวัละครในเร่ือง

เป็นอยา่งมาก ทั้งเจนี ที เคก้ และคนอ่ืนๆ ต่างก็หวาดกลวัและสูญเสียจากเหตุการณ์น้ี  
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 ตวัอยา่งการใชอุ้ปลกัษณ์ท่ีปรากฏในเร่ือง 

ในส่วนของอุปลกัษณ์นั้น ตวัอยา่งท่ีโดดเด่นมากคือการท่ีเฮอร์สตนัเปรียบเทียบคนในชุมชนว่าทาํงาน

หนกัเหมือนกบัล่อ (mule) ท่ีถกูใชง้านหนกัเยีย่งทาส ชาวบา้นท่ีน่ีทาํงานหนกัและถกูปฏิบติัดงัเช่นสัตวต์ลอดทั้ง

วนั ช่วงเวลาท่ีพวกเขาจะมีความสุขคือ หลงัจากเลิกงานเท่านั้น เวลาน้ีชาวบ้านจะได้พกัผ่อนและได้รู้สึก

เหมือนว่าตนเองกลบัมาเป็นมนุษยอี์กคร้ัง ตัวอย่างอุปลกัษณ์เก่ียวกบั mule ท่ีพบในเร่ือง เช่น ‚De nigger 

woman is de mule uh de world.” (Hurston, 2006: 14) อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบมนุษยเ์ป็นล่อท่ีตอ้งแบก

รับภาระทุกอยา่งบนโลกเอาไว ้โดยเป็นการเปรียบใหเ้ห็นว่า ผูห้ญิงผวิดาํเป็นกลุ่มคนท่ีถกูปฏิบติัราวกบัเป็นสตัว ์ 

ล่อยงัถกูหยบิยกมาใชอี้กคร้ังเพื่อพดูถึงล่อซ่ึงเป็นสัตวเ์ล้ียงของตวัละครแมท บอนเนอร์ (Matt Bonner) 

มนัพยายามหนีเพราะถกูใชง้านหนักและไม่ไดรั้บการดูแลท่ีดี เป็นการเปรียบโดยนัยให้เห็นถึงการพยายามหา

อิสระของคนผวิดาํ เจนีรู้สึกเห็นใจล่อตวัน้ีเพราะเธอเองก็เจ็บปวดจากผลของการถกูทารุณกรรมเช่นกนั ส่ิงท่ีเจนี

ตอ้งพบคือ การทารุณกรรมทางดา้นอารมณ์เสียเป็นส่วนใหญ่ ในขณะท่ีล่อตวัน้ีถกูกระทาํทารุณทางดา้นร่างกาย  

Cheryl A.Wall กล่าวใน Women of the Harlem Renaissance (1995: 179-180) ถึงเร่ืองการใชอุ้ปลกัษณ์

ท่ีเก่ียวกับ mule ว่า มีการอา้งอิงมาจากผลงานของเฮอร์สตนัเร่ือง Mules and Men (1935) เฮอร์สตนัให้

ความสาํคญักบัอุปลกัษณ์น้ีมาก โดยจะพบว่า ทั้งสองเร่ืองมีการใช ้mule metaphor เปรียบเปรยในทาํนองเดียวกนั 

นัน่คือ การเปรียบคนผวิดาํ เป็น mule และเป็นการเปรียบโดยมองแบบองคป์ระกอบโดยรวมในแง่ของชาติพนัธุ ์

ซ่ึงหมายถึง black people ทั้งหมด และเฮอร์สตนัใชอุ้ปลกัษณ์น้ีเพ่ือส่ือความหมายถึงการท่ีคนผิวดาํถูกใชใ้ห้

ทาํงานหนกั และการถกูกดข่ีข่มเหง  

อยา่งไรก็ตาม ในเร่ือง Mules and Men นั้น เน้นการกล่าวถึง mule ในแง่ของชาติพนัธุ์ (race) เป็นหลกั 

ส่วนในเร่ือง Their Eyes Were Watching God พบว่า มีการ mule ในความหมายอ่ืนดว้ย โดยแนนนีไดย้กอุป

ลกัษณ์ ‚De nigger woman is de mule uh de world.” ข้ึนมาพูดให้เจนีฟัง ก็เพ่ือท่ีจะโน้มน้าวให้เจนีแต่งงาน

กบัโลแกน คิลลิกส์ และไดรั้บการปกป้องตามท่ีนางคาดหวงัไว ้ซ่ึงในท่ีน้ี mule มีความหมายเปรียบเปรยในเร่ือง

เพศ (sex) โดยสะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาวะท่ีผูห้ญิงผวิดาํตอ้งถกูผูช้ายทั้งคนผวิขาวและคนผวิดาํกดข่ีข่มเหง และถูก

ปฏิบติัราวกบัเป็นสตัว ์
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ลม (‚wind‛ หรือ "whirlwind") ก็เป็นอุปลกัษณ์ท่ีใชเ้ปรียบถึงพลงัอาํนาจซ่ึงมกัมาพร้อมกบัการสร้าง

ความเสียหายรุนแรง โดยชาวแอฟริกนัอเมริกนัมองว่า wind นั้นเป็นตวัแทนของพลงัอาํนาจของธรรมชาติท่ี

ส่งผลกระทบใหเ้กิดการเปล่ียนแปลง แต่ก็ไม่สามารถควบคุมผลท่ีจะเกิดข้ึนได ้โดยจะเห็นว่า ในภายหลงั ไดม้ี

พายเุฮอร์ริเคนพดัถล่มเขา้มาในเมืองท่ีเจนีอาศยัอยู่ พายุท่ีโหมกระหนํ่าเขา้มาในเมืองนั้นมีความรุนแรงและได้

สร้างความเสียหายต่อทั้งทรัพยสิ์นและชีวิตของชาวบา้นทุกครัวเรือน และไดก่้อใหเ้กิดจุดพลิกผนัสาํคญัในชีวิต

ของเจนีและที เคก้ดว้ย เฮอร์สตนัไดใ้ชล้กัษณะความรุนแรงของ wind มาเปรียบกบัลกัษณะนิสยัของโจ สตาร์กส์ 

โดยเขียนใหต้วัละครในเร่ืองบรรยายลกัษณะของโจในตอนหน่ึงว่าเป็น "…uh whirlwind among breezes...We 

bend which ever way he blows." และ ‚Speakin’ of winds, he’s de wind and we’se de grass.” (Hurston, 

2006:42)  

ในประโยคแรก การเปรียบโจเป็น whirlwind นั้นอา้งอิงมาจากมุมมองของชาวบา้นท่ีมองว่า โจมีอาํนาจ

เหนือกว่าพวกตนทั้งทางดา้นทรัพยสิ์น อาํนาจ ความรู้ความสามารถ และเปรียบดัง่ศนูยก์ลางของเมือง เพราะเป็น

คนท่ีเขา้มาพฒันาเมืองใหม้ีความเจริญ ซ่ึงเปรียบเสมือนกบัพายท่ีุพดัแรง และเปรียบพวกตนซ่ึงมีคุณสมบติัดอ้ย

กว่าเป็นเพียง breeze ซ่ึงหมายถึงสายลมท่ีพดัเอ่ือยๆ เฉ่ือยๆ  

ส่วนในประโยคท่ีสอง ชาวบา้นก็ยงัคงเปรียบโจเป็น wind ซ่ึงมีอาํนาจในการชกัจูงคนอ่ืนๆ ให้คลอ้ย

ตามและเช่ือฟัง และเปรียบพวกตนเป็น grass ท่ีโอนเอนไปตามทิศทางท่ีลมพดัได้ง่ายๆ ซ่ึงเป็นอุปลกัษณ์ท่ี

สะทอ้นให้เห็นถึงการท่ีชาวบา้นถูกจูงจมูกไดง่้ายและตอ้งโอนอ่อนผ่อนตามคาํสั่งของโจเสมอ และโจก็ใช้

อาํนาจของตนในการเอาเปรียบชาวบา้น 

อุปลกัษณ์ท่ีสาํคญัท่ีปรากฏในเร่ืองอีกอยา่งหน่ึง คือ การท่ีเจนีเปรียบตนเองกบัตน้แพร์ (pear tree) ‚Oh 

to be a pear tree - any tree in bloom!‛ (Hurston, 2006: 11) ตน้แพร์ท่ีออกดอกบานสะพร่ังยงัเป็นสัญลกัษณ์

แทนการเขา้สู่ภาวะการเป็นผูห้ญิงแบบเต็มตวั (womanhood) ของเจนีดว้ย และหลงัจากท่ีเธอเห็นภาพผึ้งผสม

เกสรดอกไม ้เธอก็ตระหนักถึงความหมายของความรัก ภาพและความฝันเก่ียวกับความรักท่ีเกิดข้ึนในใจเป็น

แรงผลกัดนัใหเ้จนีตั้งปณิธานท่ีจะตามหารักแทแ้ละความสัมพนัธ์ในอุดมคตินั้น และที เคก้ก็เป็นคนท่ีเติมเต็ม

ความฝันของเจนี ‚He could be a bee to a blossom--a pear tree blossom in the spring. He seemed to be 

crushing scent out of the world with his footsteps." (Hurston, 2006: 106) (Kendall, 2005) 
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 3.2.6 อารมณ์ขันและการแฝงนัย 

 วรรณกรรมเร่ืองน้ีมีการใชก้ารแฝงนัย (irony) เพื่อสร้างสถานการณ์ให้เกิดความขบขนัหรือแสดงการ

ประชดประชนั และทาํใหเ้ร่ืองราวมีความน่าสนใจและน่าติดตามหลายคร้ัง โดยเฮอร์สตนัไดใ้ชก้ารแฝงนัยทั้ง 3 

ประเภทในงานเขียนช้ินน้ี  

  
ตวัอยา่งการแฝงนยั 

 - Verbal irony  
เฮอร์สตนัใชก้ารแฝงนยัประเภทน้ีในการสร้างให้เกิดความขบขนัในตอนท่ีที เคก้เขา้มาพูดคุย

กบัเจนีแลว้บอกว่า ตนเองมีเงินอยูม่ากมาย 
‚How you been makin’ out since Ah seen yuh last, Tea Cake?‛ 

   ‚Can’t kick. Could be worse. Made four days dis week and got de pay in mah pocket.‛ 

   ‚We got a rich man round here, then. Buyin’ passenger trains uh battleships this week?‛ 

   ‚Which one do you want? It all depends on you.‛ 

  ‚Oh, if you’se treatin’ me tuh it, Ah b’lieve Ah’ll take de passenger train. If it blow up Ah’ll 

still be on land.‛ 

‚Choose de battleship if dat’s whut you really want. Ah know where one is right now. Seen 

one round Key West de other day.‛ (Hurston, 2006: 101) 

 
 - Dramatic Irony  

เฮอร์สตนัใชก้ารแฝงนยัประเภทน้ีในบทท่ี 18 ฉากท่ีชาวอินเดียนแดงเผ่าเซมิโนลมาเตือนเร่ือง

เฮอร์ริเคน แต่ไม่มีใครเช่ือ เพราะคิดว่า ชาวอินเดียนแดงไม่รู้จริงและไม่น่าเช่ือถือ โดยพวกเขาเลือกท่ีจะ

เช่ือคนผิวขาวท่ีไม่ได้ยา้ยหนีไปไหนมากกว่าและคิดว่าพายุท่ีว่าคงจะไม่ รุนแรงจนก่อให้เกิดความ

เสียหายมากนกั ซ่ึงในบทน้ี ผูอ่้านจะคาดเดาเหตุการณ์ล่วงหนา้ได ้โดยดูจากบริบทแวดลอ้ม ผูอ่้านจะรู้

ว่า พวกอินเดียนแดงนั้นพดูความจริง เพราะคนเหล่าน้ีมีสญัชาตญาณท่ีดี และพายกุาํลงัจะมาในอีกไม่ชา้ 

และเป็นพายลุกูใหญ่เสียดว้ย สุดทา้ย เฮอร์ริเคนก็พดัมาจริงๆ และพรากชีวิตผูค้นไปเป็นจาํนวนมาก 
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- Irony of Situation 
เฮอร์สตนัใชก้ารแฝงนยัประเภทน้ีในตอนท่ีเจนีแต่งงานกบัโจ สตาร์กส์ เจนีเลือกโจเพราะคิดว่า 

ผูช้ายคนน้ีน่าจะทาํใหเ้ธอมีความสุขได ้แต่เมื่อใชชี้วิตดว้ยกนัแลว้ เหตุการณ์กลบัไม่เป็นไปตามท่ีเจนี

คาดไวเ้ลยแมแ้ต่นอ้ย  อีกตวัอยา่งหน่ึง คือ ตอนท่ีนํ้ าทะลกัเขา้มาในหมู่บา้น มอเตอร์โบท้ตดัสินใจนอน

อยูใ่นบา้นท่ีไปอาศยัหลบพายแุทนท่ีจะหนีไปพร้อมกบัเจนีและที เคก้ เมื่อดูจากบริบทแล้ว ผูอ่้านจะคิด

ว่า มอเตอร์โบท้คงจะไม่รอด แต่ปรากฏว่า กลายเป็นที เคก้และเจนีท่ีเกือบเอาชีวิตไม่รอดเพราะนํ้ าท่ี

ท่วมฉบัพลบั ในขณะท่ีมอเตอร์โบท้นั้นปลอดภยัอยูท่ี่บา้นหลงันั้น  

 

 จะเห็นไดว้่า การศึกษาทฤษฎีวิเคราะห์ตวับทมีความสาํคญัอย่างมากในการแปล เน่ืองจากการแปลตวั

บทใดๆ นั้น ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งเขา้ใจประเภทของตวับท หน้าท่ีและจุดประสงค์ของตวับท รวมถึงองค์ประกอบ

ต่างๆ ของตวับทตน้ฉบบัให้ชดัเจนเสียก่อน และหากตวับทมีเน้ือหาท่ีตอ้งอาศยัความรู้อ่ืนๆ เพ่ิมเติม ผูแ้ปลก็

จะต้องศึกษาค้นควา้หาขอ้มูลท่ีจาํเป็นเพ่ิมเติมด้วย เพ่ือท่ีผูแ้ปลจะไดม้ีความเข้าใจเก่ียวกบัตัวบทและบริบท

แวดลอ้มอยา่งถ่องแทแ้ละสามารถถ่ายทอดตวับทตน้ฉบบัเป็นภาษาปลายทางไดอ้ยา่งถกูตอ้งสมบูรณ์  

 

3.3 การวเิคราะห์อุปลกัษณ์ที่ศึกษาวจิยั 

 ผูว้ิจยัคดัสรรอุปลกัษณ์ท่ีเปรียบเทียบจากมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนัในเร่ือง Their Eyes Were 

Watching God มาศึกษาทั้งหมด 46 อุปลกัษณ์ และแบ่งเป็น 4 หมวดใหญ่ๆ โดยอาศยัแนวทางการแบ่งประเภท

อุปลกัษณ์ของ Ullmann มาประยกุตใ์ช ้ดงัน้ี 

3.3.1 หมวดที่เปรียบเทียบกบัธรรมชาติ  

อุปลกัษณ์ท่ีเปรียบเทียบจากมุมมองและทศันคติของชาวแอฟริกนัอเมริกนันั้น ส่วนใหญ่มกัจะเป็นอุป

ลกัษณ์ท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัธรรมชาติ เน่ืองจากชาวแอฟริกนัอเมริกนัมองว่า  ธรรมชาติกบัมนุษยน์ั้นมีความ

เช่ือมโยงกนั ธรรมชาติมีความยิ่งใหญ่ และมนุษยเ์ป็นส่วนหน่ึงของธรรมชาติ ดงันั้น จึงมกัจะนาํลกัษณะของ

ธรรมชาติมาเปรียบเทียบกบัลกัษณะของบุคคลหรือการใชชี้วิต  นอกจากน้ี สงัคมความเป็นอยู่ของชาวแอฟริกนั

อเมริกันในสมยัก่อนก็เป็นสังคมเกษตรกรรม ดงันั้น ผูค้นจึงใช้ชีวิตและคลุกคลีกบัธรรมชาติอยู่ตลอดเวลา 
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ตวัอยา่งอุปลกัษณ์ท่ีเปรียบเทียบกบัธรรมชาติท่ีพบในเร่ือง เช่น ‚The bed was no longer a daisy-field for her 

and Joe to play in.” (Hurston, 2006: 71) ซ่ึงเป็นอุปลกัษณ์ท่ีใชเ้ปรียบเทียบความสัมพนัธ์ของตวัละครเจนี

และโจ โดยเปรียบ a daisy-field เป็นช่วงเวลาท่ีเคยมีความสุข หรือการเปรียบการเลือกคู่ครองกบัการเลือกผล

เบอร์รีรสชาติหวานจากก่ิงท่ีอยู่สูงๆ ใน ‚Ah wanted yuh to school out and pick from a higher bush and a 

sweeter berry.‛ (Hurston, 2006: 13) เป็นตน้ 

ในหมวดน้ี ผูว้ิจยัเลือกศึกษาอุปลกัษณ์ทั้งหมด 13 อุปลกัษณ์ ดงัน้ี 

 1. Oh to be a pear tree - any tree in bloom! 

2. She had glossy leaves and bursting buds. 

 3. Ah wanted yuh to school out and pick from a higher bush and a sweeter berry. 

4. The vision of Logan Killicks was desecrating the pear tree, but Janie didn’t know how to  

    tell Nanny that. 

5. You know, honey, us colored folks is branches without roots and that makes things  

    come round in queer ways. 

6. Her voice began snagging on the prongs of her feelings. 

 7. He’s uh whirlwind among breezes. 

 8. Speakin’ of winds, he’s de wind and we de grass. We bend which ever way he blows. 

9. She was a wind on the ocean.  

10. The bed was no longer a daisy-field for her and Joe to play in. 

11. She wasn’t petal-open anymore with him. 

12. He seemed to be crushing scent out of the world with his footsteps. Crushing  

      aromatic herbs with every step he took. Spices hung about him.  

13. If you kin see de light at daybreak, you don’t keer if you die at dusk. 
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3.3.2 หมวดเปรียบเทียบกบัสัตว์  

เน่ืองจากมีวิถีชีวิตท่ีใกลเ้คียงกบัธรรมชาติและการเกษตร ชาวแอฟริกนัอเมริกนัจึงมกัจะดึงเอาลกัษณะ

ทั้งท่ีเป็นขอ้ดีและขอ้เสียบางประการของสัตวม์าใชเ้ปรียบเทียบกบัมนุษยเ์พ่ือให้เห็นภาพท่ีชดัเจนข้ึนดว้ย เช่น 

การใช ้young pullet และ ole hen เพื่อส่ือใหเ้ห็นถึงเร่ืองของอาย ุและการเรียกคนบางประเภทว่า cockroach ซ่ึง

ส่ือใหเ้ห็นถึงความสกปรก ซ่ึงอาจเป็นในแง่ของนิสยั สภาพจิตใจหรือภาพลกัษณ์ของบุคคลนั้นๆ เป็นตน้  

นอกจากน้ียงัพบว่า มีการเปรียบโดยแฝงนยัของบริบททางสงัคม ชาติพนัธุแ์ละชนชั้นซ่ึงสืบเน่ืองมาจาก

อิทธิพลท่ีไดรั้บมาตั้งแต่สมยัท่ีมีการคา้ทาสดว้ย สตัวท่ี์นาํมาเปรียบในบริบทน้ีจึงมีลกัษณะจาํเพาะ โดยมกัจะเป็น

สัตวท่ี์ถูกใชง้านอย่างหนัก สกปรก และขาดความอิสรเสรี เช่น mule, hog, และ jail-bird เป็นตน้ จะเห็นว่า 

animal metaphor เหล่าน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงตวัตน วิถีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีมีแต่ความยากลาํบากของชาวแอฟริกนั

อเมริกนัในอดีต รวมถึงมุมมองของคนผวิขาวท่ีมองว่า คนผวิดาํนั้นมีสถานะใกลเ้คียงกบัสัตว ์และนอกจากการ

เปรียบเปรยเพื่อแสดงถึงนยัสาํคญัแลว้ ในบางกรณี อาจใชเ้พื่อสร้างความขบขนัดว้ยก็ได ้ 

ในหมวดน้ี ผูว้ิจยัเลือกศึกษาอุปลกัษณ์ทั้งหมด 11 อุปลกัษณ์ ดงัน้ี 

 1. With kissing bees singing of the beginning of the world! 

 2. De nigger woman is de mule uh de world so fur as Ah can see. 

 3. Ah didn’t want to be used for a work-ox and a brood-sow. 

4. She must look on herself as the bell-cow, the other women were the gang. 

 5. You ain’t no young pullet no mo’. You’se uh ole hen now. 

 6. She came back to the porch with her bristles sticking out all over her… 

7. Rumor, that wingless bird, had shadowed over the town. 

 8. You ain’t no hog. 

9. Yeah, Jody, don’t keer whut dat multiplied cockroach told yuh tuh git yo’ money, you  

    got tuh die, and yuh can’t live. 

10. He could be a bee to a blossom—a pear tree blossom in the spring.  

 11. But, Janie, Tea Cake, whilst he ain’t no jail-bird, he ain’t got uh dime tuh cry. 
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3.3.3 หมวดที่เปรียบเทียบกบัคตคิวามเช่ือทางศาสนา  

คติความเช่ือทางศาสนาของชาวแอฟริกันอเมริกนันั้นมีมาเน่ินนานตั้งแต่สมยัช่วงค้าทาส และเป็น

องคป์ระกอบท่ีสาํคญัมากต่อชีวิตของผูค้นมาตลอดนบัตั้งแต่นั้น เน่ืองจากการเขา้โบสถเ์ป็นส่ิงเดียวท่ีพ่อคา้ทาส

และเจา้ของทาสอนุญาตให้ทาํ และหากจะศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวกับคติความเช่ือดา้นศาสนาของชาวแอฟริกัน

อเมริกนันั้น ตอ้งศึกษาจากเพลงและงานศิลปะต่างๆ ของชาวแอฟริกนัอเมริกนั เน่ืองจากพ่อคา้ทาสห้ามไม่ให้

ทาสมีความรู้และอ่านออกเขียนได ้เม่ือเป็นเช่นนั้น ชาวแอฟริกนัอเมริกนัจึงถ่ายทอดเร่ืองราวต่างๆ ผ่านเร่ืองเล่า 

บทเพลง และกลอน เป็นต้น แทนท่ีจะเป็นรูปแบบลายลกัษณ์อกัษร (written script) และเน่ืองจากมีการเล่า

เร่ืองราวคติความเช่ือทางศาสนาผา่นบทเพลงหลายบทเพลงดว้ยกนั ศาสนาจึงถือไดว้่า เป็นพ้ืนฐานของชีวิตของ

ชาวแอฟริกนัอเมริกนัก็ว่าได ้โดยมีความหมายครอบคลุมถึงความสัมพนัธ์ระหว่างความหมาย ความหวงัและ

เป้าหมายในการใชชี้วิต (Letiecq, 2007 อา้งใน LaVelle, Bore & Waller, 2012)  

ศาสนาเป็นส่ิงท่ีสร้างศรัทธาใหเ้กิดข้ึนในชุมชนและช่วยส่งเสริมใหค้นในชุมชนมีความมัน่ใจในตนเอง 

มีความหวงั และเห็นคุณค่าและความหมายของชีวิต นอกจากน้ี ศาสนายงัส่งผลต่อจิตใจในด้านต่างๆ โดย

ส่งเสริมใหผู้ค้นในชุมชนรู้สึกสบายใจ และรู้สึกว่าพระเจา้นั้นเฝ้ามองและคุม้ครองพวกเขาอยู่ ความเช่ือเหล่าน้ี

ส่งผลใหผู้ค้นเกิดความพึงพอใจในการใชชี้วิตและยงัผลใหม้ีสุขภาพกายและใจท่ีดี ศาสนาจึงมีความสาํคญัและ

จาํเป็นมากโดยเฉพาะในชุมชนท่ีประสบปัญหาเร่ืองความยากจน การว่างงานและการติดสารเสพติดต่างๆ ผูค้นก็

มกัจะหนัเขา้หาส่ิงยดึเหน่ียวจิตใจท่ีจะช่วยใหพ้วกเขารู้สึกดีข้ึนและสามารถหลุดพน้จากปัญหาเหล่าน้ีได ้

จะเห็นไดว้่า ชาวแอฟริกนัอเมริกนัจะเช่ือมัน่ในศาสนามาก โดยผนวกความเช่ือทางศาสนาเขา้มาเป็น

ส่วนหน่ึงของตวับุคคล (individual) และองคป์ระกอบสาํคญัของชีวิตอย่างแยกจากกนัไม่ได้  จึงอาจกล่าวไดว้่า 

ศาสนาคือชีวิต นอกจากน้ี ศาสนาในมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนัก็มกัจะมีความหมายในเชิงบวก ชีวิตตอ้ง

มีความหวงัและการใชชี้วิตจะตอ้งดาํเนินในเชิงปรัชญา (Basti, 1992)  

และเน่ืองดว้ยโบสถเ์ป็นสถานท่ียดึเหน่ียวจิตใจของคนในชุมชน เป็นทั้งโรงเรียน และสถานท่ีสมาคม 

และประกอบพิธีกรรมทางศาสนา และกิจกรรมต่างๆ ของคนในชุมชน โบสถจึ์งเปรียบเสมือนผูน้าํทางจิตใจของ

ชุมชน และคนในชุมชนเองก็มีความศรัทธาและเช่ือมัน่ในพระเจา้อย่างมาก และความเช่ือน้ีก็เป็นหัวใจสาํคญั
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ประการหน่ึงของวรรณกรรมเร่ืองน้ี เน่ืองจากความหมายของช่ือเร่ืองดงัท่ีไดก้ล่าวไวใ้นหน้า 41 นั้น มีความ

เก่ียวขอ้งโดยตรงกบั God และความศรัทธาท่ีตวัละครในเร่ืองมีต่อ God  

โดยพบว่า อุปลกัษณ์ท่ีเปรียบเทียบโดยการอิงจากความเช่ือทางศาสนานั้น มีทั้งท่ีเป็นการอา้งอิงมาจาก

พระคมัภีร์ เช่น de angel wid de sword และ the huge square toes เป็นตน้ และการเปรียบเทียบกบัส่ิงท่ี

เก่ียวขอ้งกบัพระเจา้ เช่น a glance from God เป็นตน้  

การใชอุ้ปลกัษณ์แบบ spiritual metaphor น้ี ถือเป็นส่วนหน่ึงของชีวิตของชาวแอฟริกนัอเมริกนั และ

เม่ือมีเหตุการณ์ท่ีก่อใหเ้กิดความโศกเศร้า ความสูญเสีย หรือความตาย อุปลกัษณ์ประเภทน้ีก็จะถกูหยบิยกมาใช ้

ในหมวดน้ี ผูว้ิจยัเลือกศึกษาอุปลกัษณ์ทั้งหมด 8 อุปลกัษณ์ ดงัน้ี 

 1. One mornin’ soon, now, de angel wid de sword is goingtuh stop by here. 

 2. But the stillness was the sleep of swords. 

 3. Well, if she must eat out of a long-handled spoon, she must. 

 4. Death, that strange being with the huge square toes who lived way in the West. 

  5. She was liable to find a feather from his wings lying in her yard any day now. 

6. Something stood like an oxen’s foot on her tongue. 

7. The icy sword of the square-toed one had cut off his breath and left his hands in a pose  

    of agonizing protest. 

8. He was a glance from God. 
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3.3.4 หมวดที่เปรียบเทียบตามสภาพสังคม วฒันธรรมและมุมมอง  

นอกเหนือจากทั้ง 3 หมวดท่ีกล่าวมาขา้งตน้ ผูเ้ขียนไดม้ีการใชอุ้ปลกัษณ์ในการเปรียบเทียบท่ีอิงมาจาก

ทศันคติและการมองโลกของชาวแอฟริกนัอเมริกนัท่ีมีต่อตนเอง คนผวิขาว และวิถีการใชชี้วิต และมีบางส่วนท่ี

เป็นอุปลกัษณ์แปลกใหม่หรืออุปลกัษณ์ท่ีผูเ้ขียนสร้างข้ึนมา   

โดยมากแลว้ อุปลกัษณ์ในหมวดน้ีจะเป็นอุปลกัษณ์ท่ีเปรียบคน ลกัษณะของบุคคล หรือเหตุการณ์ต่างๆ 

ผา่นมุมมองดา้นสถานภาพทางสงัคมและวิถีชีวิต จะเห็นไดว้่า อุปลกัษณ์ท่ีผูว้ิจยันาํเสนอนั้นมีการสะทอ้นใหเ้ห็น

สภาพวิถีชีวิตสงัคมเกษตรกรรม สงัคมท่ีใชชี้วิตใกลชิ้ดธรรมชาติ โดยมีการใชอ้าหารและของใชต่้างๆ ภายใน

บา้น และส่ิงของใกลต้วัท่ีพบเห็นไดท้ัว่ไปในชีวิตประจาํวนัมาเป็นอุปลกัษณ์ เช่น ‚They don’t know if life is a 

mess of corn-meal dumplings, and if love is a bed-quilt!” และ ‚…de menfolks white or black is makin’ a 

spit cup outa you.‛  

นอกจากน้ีก็ยงัมีอุปลกัษณ์ท่ีสะทอ้นมุมมองท่ีชาวแอฟริกนัใชเ้ปรียบเทียบตนเองกบัคนผิวขาว สะทอ้น

ให้เห็นภาพของความแตกต่างทางชนชั้นหรือชาติพนัธุ์อย่างชดัเจน เช่น ‚…He’s got uh throne in de seat of 

his pants.‛  และอุปลกัษณ์ท่ีสะทอ้นมุมมองเร่ืองความแตกต่างและบทบาททางเพศระหว่างผูช้ายและผูห้ญิง 

เช่น ‚She moved men, but the helm determined the port.” และ ‚But mostly she lived between her hat 

and her heels,” เป็นตน้ 

ในหมวดน้ี ผูว้ิจยัเลือกศึกษาอุปลกัษณ์ทั้งหมด 14 อุปลกัษณ์ ดงัน้ี 

 1. If God don’t think no mo’ ‘bout em then Ah do, they’s a lost ball in de high grass. 

2. Dat’s just de same as me ’cause mah tongue is in mah friend’s mouf. 

3. They don’t know if life is a mess of corn-meal dumplings, and if love is a bed-quilt! 

4. Ah’d take a broom and a cook-pot and throw up a highway through de wilderness  

    for her. 

5. yo’ feathers always crumpled by folks throwin’ up things in yo’ face. 

6. …de menfolks white or black is makin’ a spit cup outa you. 
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7. Put me down easy, Janie, Ah’m a cracked plate. 

 8. …He’s got uh throne in de seat of his pants. 

 9. …he talks tuh unlettered folks wid books in his jaws. 

10. She moved men, but the helm determined the port. 

11. She was a rut in the road.  

12. But mostly she lived between her hat and her heels, 

13. but he is something in my mouth. He’s got tuh be else Ah ain’t got nothin’ tuh live for. 

14. Saw the cunning thoughts race in and out through the caves and promontories of his  

     mind long before they darted out of the tunnel of his mouth. 

 

อุปลกัษณ์ท่ีผูว้ิจยัเลือกมาศึกษาเป็นอุปลกัษณ์ท่ีมีความน่าสนใจ เน่ืองจากเป็นอุปลกัษณ์ท่ีสะทอ้นให้

เห็นถึงมุมมองและวิถีชีวิตของตัวละครท่ีเป็นชาวแอฟริกันอเมริกันในวรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were 

Watching God ได้เป็นอย่างดี อย่างไรก็ดี การแปลโวหารภาพพจน์นั้นค่อนข้างเป็นปัญหา เน่ืองจากความ

แตกต่างดา้นภาษา วฒันธรรม วิถีชีวิต รวมถึงปัจจยัแวดลอ้มอ่ืนๆ  

นอกจากน้ี เม่ือพิจารณาตามประเภทและแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ตามท่ี Newmark เสนอไวใ้นบทท่ี 2 

พบว่า อุปลกัษณ์ท่ีผูว้ิจยันาํมาศึกษานั้นประกอบดว้ยอุปลกัษณ์แปลกใหม่ (Original metaphors) เป็นส่วนมาก

และอุปลกัษณ์สาํนวนจาํเจ (Cliché metaphors) ซ่ึงแนวทางการแปลอุปลกัษณ์แต่ละประเภท ก็มีความแตกต่าง

กนัตามความเหมาะสม ผูว้ิจยัจึงควรแปลโดยยดึเกณฑก์ารแบ่งประเภทของอุปลกัษณ์เป็นหลกั และตอ้งพิจารณา

บริบทแวดลอ้มควบคู่กันไปด้วย เพื่อหาแนวทางท่ี เหมาะสมท่ีสุดในการจดัการกบัปัญหาการแปลอุปลกัษณ์ 

ดงันั้น ผูว้ิจยัจึงมีความจาํเป็นอยา่งยิง่ท่ีจะตอ้งศึกษากลวิธีการแปลอุปลกัษณ์ และปัญหาการแปลท่ีพบในตวับท 

เพื่อท่ีจะไดเ้ลือกสรรกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมท่ีสุด  
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3.4 ความรู้เกีย่วกบัภาษาองักฤษคนผวิด า (Black English)  

เฮอร์สตัน (1934) กล่าวถึง ลกัษณะเด่นของภาษาองักฤษคนผิวดาํไวใ้น Characteristics of Negro 

Expression  ว่า ‚THE Negro's universal mimicry is not so much a thing in itself as an evidence of something 

that permeates his entire self. And that thing is drama. His very words are action words. His interpretation of 

the English language is in terms of pictures. One act described in terms of another. Hence the 

rich metaphor and simile.‛  

เฮอร์สตนัยงัเสริมดว้ยว่า ‚The metaphor is of course very primitive.‛ เน่ืองจากภาพพจน์นั้นส่ือ

ความหมายไดดี้กว่าการอธิบายเป็นคาํพดู และทุกส่ิงทุกอยา่งจะถกูอธิบายใหเ้ห็นภาพชดัเจน เช่น การใชค้าํศพัท์

ท่ีเรียกว่า double descriptive เช่น "chop-axe," "sitting-chair," and "cook-pot" เป็นตน้ เป็นการช่วยให้ผูฟั้งเกิด

ภาพในใจอย่างชัดเจนทันทีว่าส่ิงของดงักล่าวเอาไวใ้ช้ทาํอะไร ดงันั้น จึงอาจกล่าวไดว้่า คนผิวขาวคิดเป็น

รูปแบบของภาษา ในขณะท่ีคนผิวดาํคิดเป็นรูปภาพ ‚The white man thinks in a written language, whereas the 

black man thinks in hieroglyphics.‛  

นอกจากน้ียงักล่าวถึงลกัษณะของรูปแบบภาษาท่ีมีเอกลกัษณ์ดว้ย เช่น การออกเสียงคาํว่า "aren't " เป็น 

"ain't" และการสร้างคาํใหม่ข้ึนมา เช่น "ham-shanked," "battle-hammed," "double-teen," "bodaciously," และ 

"muffle-jawed" เป็นตน้ 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ ์(2541: 79-81) กล่าวว่า ภาษาองักฤษคนผวิดาํ (Black English) เป็นระบบภาษาท่ี

คนผวิดาํในประเทศสหรัฐอเมริกาใช ้โดยจะมีระบบและโครงสร้างทางภาษาท่ีแตกต่างไปจากภาษาองักฤษแบบ

มาตรฐาน ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีบ่งช้ีว่า ภาษาคนผิวดาํนั้นไม่ใช่ภาษาท่ีผิดไวยากรณ์ เพราะเป็นภาษาท่ีมีระบบและ

โครงสร้างเป็นของตนเอง โดยภาษาองักฤษคนผวิดาํนั้นสามารถจาํแนกได ้ดงัน้ี  

1. ไม่เติม -s ทา้ยคาํกริยาเอกพจน์บุรุษท่ีสาม เช่น He go. She like. 

2. ไม่ใช ้verb to be ในปัจจุบนักาล เช่น She real nice. ซ่ึงสันนิษฐานว่า ท่ี verb to be หายไปนั้น 

Trudgill (1974) (อา้งใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ,์ 2541: 80) กล่าวว่า อาจเกิดจากการกร่อนเสียงตามกระบวนการ 

ดงัน้ี 

 She is   >   She’s   >   She 

http://genius.com/Zora-neale-hurston-characteristics-of-negro-expression-annotated#note-1699337
http://genius.com/Zora-neale-hurston-characteristics-of-negro-expression-annotated#note-1699337
http://genius.com/Zora-neale-hurston-characteristics-of-negro-expression-annotated#note-1699321
http://genius.com/Zora-neale-hurston-characteristics-of-negro-expression-annotated#note-1699321
http://genius.com/Zora-neale-hurston-characteristics-of-negro-expression-annotated#note-1583588
http://genius.com/Zora-neale-hurston-characteristics-of-negro-expression-annotated#note-1583591
http://genius.com/Zora-neale-hurston-characteristics-of-negro-expression-annotated#note-1699537
http://genius.com/Zora-neale-hurston-characteristics-of-negro-expression-annotated#note-1699537
http://genius.com/Zora-neale-hurston-characteristics-of-negro-expression-annotated#note-1680667
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3. ใชก้ริยา be โดยไม่เปล่ียนรูป ซ่ึงเรียกกนัว่า ‚invariant be‛ เช่น She be nice and happy.  

4. ประโยคคาํถามซอ้นจะอยูใ่นรูปประโยคคาํถาม ในภาษาองักฤษมาตรฐาน คาํถามท่ีซอ้นอยูจ่ะเป็นรูป

ประโยคบอกเล่า ในขณะท่ีในภาษาองักฤษคนผวิดาํ จะอยูใ่นรูปประโยคคาํถาม เช่น 

 Standard English: I asked Mary where she went. 

 Black English:  I asked Mary where did she go. 

5. การใช ้it แทน there ในประโยคท่ีมี there is / there are  

6. การใชรู้ปปฏิเสธซอ้นกนั เช่น  

 Standard English: There is no heaven. 

 Black English:  It ain’t no heaven. 

นอกจากลกัษณะเด่นทางไวยากรณ์แลว้ ภาษาองักฤษคนผิวดาํยงัมีลกัษณะเด่นทางเสียงอีกดว้ย ซ่ึงจะ

ออกเสียงต่างจากภาษาองักฤษมาตรฐาน (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ,์ 2541: 82-83) ไดแ้ก่   

1. การไม่ออกเสียง [r] หลงัสระ เช่น ในคาํว่า car และ cart นอกจากน้ีแลว้ คนผิวดาํท่ีอยู่ในชั้นทาง

สงัคมตํ่าจะไม่ออกเสียง [r] ระหว่างสระดว้ย เช่น Carol ก็จะออกเสียงเป็น Ca’ol และเสียง [r] ควบกลํ้าก็หายไป

ในภาษาองักฤษของคนผวิดาํบางคนดว้ย เช่น ออกเสียง from เป็น f’om  

2. ส่วนใหญ่ไม่ออกเสียง [θ] และ [ð] แต่จะออกเสียงเป็น [t] และ [d] ตามลาํดบั  

3. ไม่ออกเสียงพยญัชนะทา้ยในคาํ เช่น west, desk และ ask เสียงพยญัชนะตวัทา้ยในคาํควบกลํ้าเหล่าน้ี

มกัจะหายไปในภาษาองักฤษคนผวิดาํ โดยจะออกเสียงเป็น wes, des และ as ตามลาํดบั และการออกเสียงเช่นน้ี 

ยงัทาํใหภ้าษาองักฤษคนผวิดาํมีรูปพหูพจน์ท่ีแตกต่างภาษาองักฤษมาตรฐานดว้ย เช่น พหูพจน์ของ desk ไม่ใช่ 

[desks] แต่เป็น [desiz] เน่ืองจากคาํท่ีลงทา้ยดว้ยเสียง s ผูพ้ดูจึงนาํกฎพหูพจน์ในคาํว่า glass-glasses มาใช ้

4. มกัออกเสียงสระท่ีนาํหนา้เสียงนาสิก เช่น ในคาํว่า run, rum, ring เป็นเสียงข้ึนจมูก และงดออกเสียง

นาสิกขา้งทา้ย นอกจากนั้นยงัออกเสียง told เป็น toe ดว้ย เพราะคนผวิดาํมีแนวโนม้ท่ีจะท้ิงเสียงขา้งทา้ย  
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จากลกัษณะเด่นทางภาษาดงัท่ีกล่าวมาขา้งตน้ ทาํให้ไม่สามารถแปลบทสนทนาท่ีมีการใชภ้าษาเช่นน้ี

ออกมาเป็นภาษาไทยมาตรฐานไดต้รงๆ เพราะผูเ้ขียนตั้งใจใชภ้าษาองักฤษคนผิวดาํเพ่ือเป็นกลไกในการสร้าง

ความสมจริงและสะทอ้นลกัษณะของสงัคมในสมยันั้น ดงันั้น เพ่ือให้ผูอ่้านภาษาปลายทางเกิดความประทบัใจ

เช่นเดียวกบัผูอ่้านภาษาตน้ทาง เม่ือแปลเป็นภาษาไทย ผูแ้ปลจะตอ้งถ่ายทอดลกัษณะภาษาท่ีไม่เป็นมาตรฐานนั้น

ออกมาใหไ้ด ้ 

แมว้่าภาษาไทยจะไม่มีภาษาของคนผวิดาํ แต่ผูแ้ปลจะตอ้งทาํใหค้าํพดูของตวัละครในเร่ืองแตกต่างจาก

ภาษาไทยมาตรฐาน โดยวิธีการแกปั้ญหานั้น ทาํไดโ้ดยการใชร้ะดบัของภาษา (register) ท่ีเหมาะสมกบัสถานะ

ของผูพ้ดู การใชภ้าษาพดู (spoken language) และดึงลกัษณะท่ีแสดงความไม่เป็นมาตรฐานของภาษาไทยมาใช ้ 

 

สรุปผลรายงานการศึกษา 

เน่ืองจากวรรณกรรมเร่ืองน้ีมีความโดดเด่นเร่ืองวฒันธรรม การใชภ้าพพจน์ และการใชภ้าษาองักฤษคน

ผวิดาํ (Black English) ผูว้ิจยัจึงตอ้งศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวสภาพของสงัคม วฒันธรรม และแนวคิดของชาวแอฟริกนั

อเมริกนัท่ีมีต่อส่ิงต่างๆ รอบตวั และยงัตอ้งศึกษาลกัษณะเด่นทางภาษาเฉพาะของกลุ่มดว้ย เพ่ือให้สามารถนาํ

ความรู้เหล่าน้ีมาประกอบการถ่ายทอดความหมายของอุปลกัษณ์ท่ีเกิดจากวิสยัทศัน์และมุมมองของชาวแอฟริกนั

อเมริกนัไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ  
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บทที่ 4 

การวเิคราะห์ปัญหาการแปล และการแก้ปัญหาการแปล  

 

4.1 การวเิคราะห์ปัญหาการแปล 

 หลงัจากผ่านพน้กระบวนการวิเคราะห์ต้นฉบบั การศึกษาทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวขอ้งและการศึกษา

บริบททางสงัคมของตน้ฉบบัแลว้ ขั้นตอนต่อไป คือ การวิเคราะห์ปัญหาในการแปล และหาแนวทางการแกไ้ข 

โดยในขั้นตอนน้ี ผูว้ิจยัไดศึ้กษาตวับทและพบปัญหาในการถ่ายทอดตน้ฉบบัออกมาเป็นภาษาปลายทางหลาย

ประการ ดงัน้ี 

4.1.1 ปัญหาการถ่ายทอดลกัษณะภาษาของตวับทต้นฉบับ 

 วรรณกรรมเร่ืองน้ีใชภ้าษาองักฤษคนผิวดาํ (Black English) ในบทสนทนาของตวัละครตลอดทั้งเร่ือง 

ทาํให้ปัญหาการถ่ายทอดลกัษณะภาษาของต้นฉบับเป็นปัญหาท่ีใหญ่ท่ีสุดในการแปลวรรณกรรมเร่ืองน้ี 

ภาษาองักฤษคนผวิดาํเป็นระบบภาษาท่ีคนผวิดาํในประเทศสหรัฐอเมริกาใช ้โดยจะมีระบบและโครงสร้างทาง

ภาษาท่ีแตกต่างไปจากภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีบ่งช้ีว่า ภาษาคนผิวดาํนั้นไม่ใช่ภาษาท่ีผิด

ไวยากรณ์ เพราะเป็นภาษาท่ีมีระบบและโครงสร้างเป็นของตนเอง ผูเ้ขียนจงใจเลือกใชภ้าษาภาษาองักฤษคนผิว

ดาํเพื่อประโยชน์ดา้นความสมจริงและยงัเป็นการนาํเสนอภูมิหลงัและสถานภาพทางสงัคมของตวัละครไปในตวั

ดว้ย ยงัผลให้ผูอ่้านมีความคุน้เคยกบัภาษาของตวัละคร รู้สึกเหมือนไดเ้ป็นส่วนหน่ึงของเร่ืองราว และยงัได้

เติบโตไปพร้อมกบัตวัละครดว้ย 

การใชภ้าษาองักฤษคนผวิดาํในวรรณกรรมเร่ืองน้ี ไดรั้บการช่ืนชมและพดูถึงมากในแง่ของการหยิบยก

ลกัษณะจาํเพาะของชาวแอฟริกนัอเมริกนัมานาํเสนอในงานวรรณกรรม แต่ก็มีนกัวิจารณ์หลายท่านท่ีไม่เห็นดว้ย 

เน่ืองจากมีความเห็นว่า การใชภ้าษาลกัษณะน้ีส่งผลใหช้าวแอฟริกนัอเมริกนัมีภาพลกัษณ์ท่ีค่อนขา้งตํ่าตอ้ยและ

ไร้การศึกษา และไดว้ิพากษว์ิจารณ์งานเขียนช้ินน้ีค่อนขา้งรุนแรง  แต่กลุ่มท่ีเห็นดว้ย ก็ให้ความเห็นว่า ลกัษณะ

การใชภ้าษาเช่นน้ีถือเป็นจุดเด่นอยา่งหน่ึงของวรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God  
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ทั้งน้ี เฮอร์สตนัได้ใช้ภาษาท่ีใกลเ้คียงกบัการออกเสียงท่ีใช้พูดกนัจริงๆ ซ่ึงมีลักษณะบางประการท่ี

นอกเหนือไปจากลกัษณะของภาษาองักฤษคนผวิดาํท่ีไดก้ล่าวไวใ้นบทท่ี 3 หวัขอ้ 3.4 อยูบ่า้ง เหตุท่ีเฮอร์สตนัใช้

ภาษาเช่นน้ีก็เพราะเธอคุน้เคยกบัภาษาท่ีคนผวิดาํท่ีอาศยัอยูท่างใตข้องประเทศเป็นอย่างดี จึงเลือกท่ีจะถ่ายทอด

ภาษาของถ่ิน (dialect) นั้นๆ ออกมาใหใ้กลเ้คียงกบัความเป็นจริงมากท่ีสุด  

ผูว้ิจยัไดศ้ึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อช่วยในการมองภาพรวมอยา่งกวา้งๆ เก่ียวกบัภาษาองักฤษคนผวิดาํ 

วรางคณา แซ่เจ็ง (2547) ทาํการศึกษาวิจยัเร่ือง ‚การศึกษาลกัษณะภาษาองักฤษแบบไม่มาตรฐานของ

คนผวิสีในเร่ือง The Color Purple และกลวิธีการแปลเป็นภาษาไทย‛ โดยไดศ้ึกษาปัญหาท่ีพบในการถ่ายทอด

ลกัษณะทางภาษาท่ีไม่มาตรฐานท่ีพบในเร่ืองและจาํแนกเป็น 2 ประเภทหลกั คือ 1) ลกัษณะทางไวยากรณ์ 

(Grammar) ซ่ึงแบ่งเป็น 6 ประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ การผนัคาํกริยาท่ีไม่สอดคลอ้งกบัประธาน การแสดงความหมาย

ปฏิเสธในประโยค การแสดงกาล การใชส้รรพนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมทาํหนา้ท่ีเป็นประธานในประโยค การ

ละ verb to be และการใช ้be ในประโยค รวมถึงลกัษณะทางไวยากรณ์อ่ืนๆ เช่น การละ apostrophe s และการ

ละบุพบท  และ 2) ลกัษณะระบบเสียง (Phonetics System) แบ่งเป็น 4 ประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ การสูญเสียงของ /-d/ 

การสูญเสียงของ /-th/ การถ่ายเสียง และการสูญของเสียงพยางคต์น้  

Yi-ping Wu และ Yu-ching Chang (2008) ได้ทาํการศึกษาในหัวขอ้เร่ือง ‚Chinese Translation of 

Literary Black Dialect and Translation Strategy Reconsidered: The Case of Alice Walker's The Color 

Purple‛ และจาํแนกลกัษณะเด่นทางภาษาท่ีพบในเร่ืองออกมาในทาํนองเดียวกนักบังานวิจยัของวรางคณา ดงัน้ี 

1) การใชรู้ปปฏิเสธ ain't และการใชรู้ปปฏิเสธซอ้น 2) การผนัคาํกริยาท่ีไม่สอดคลอ้งกบัประธาน และการละ

การแสดงความเป็นเจา้ของของบุรุษท่ี 3 (’s) 3) การละกริยาช่วยในประโยคท่ีข้ึนตน้ดว้ย Wh- 4) การละ be ใน

ประโยค present tense และการใช้ be ในการบอกถึงการกระทําหรือกิจวตัรท่ีเกิดข้ึนซํ้ าๆ 5) การใช ้

gon หรือ gonna ในประโยค future tense 6) การละ has หรือ have ในประโยค present perfect tense และการ

ใช ้done  เพื่อเน้นการกระทาํ และ 7) การละ be ในประโยค simple present progressive tense และการใช ้

steady เพ่ือเนน้ย ํ้าใหเ้ห็นถึงการทาํกริยาอยา่งต่อเน่ือง 
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หลงัจากท่ีศึกษาและทาํความเขา้ใจลกัษณะทางภาษาท่ีพบในเร่ือง The Color Purple แลว้ ผูว้ิจยัก็ได้

ศึกษาและวิเคราะห์ลกัษณะทางภาษาของตวับทตน้ฉบบั พบว่า ลกัษณะเด่นทางภาษาท่ีเฮอร์สตนัใชใ้นเร่ือง 

Their Eyes Were Watching God สามารถจาํแนกออกมาเป็น 2 ประเภทหลกั และแบ่งเป็น 4 หัวข้อย่อย 

ดงัต่อไปน้ี 

ลกัษณะทางไวยากรณ์ 

4.1.1.1 การไม่ผนักริยาตามกาล หรือผนัแบบเฉพาะตวั 

4.1.1.2 การเขียนรูปปฏิเสธโดยใช ้ain’t และการเขียนรูปปฏิเสธซอ้นกนั 

4.1.1.3 การใชส้รรพนามท่ีต่างไปจากหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษมาตรฐาน 

ลกัษณะระบบเสียง 

4.1.1.4 การเขียนและสะกดตามเสียงอ่าน 

 

ลกัษณะทางไวยากรณ์ 

4.1.1.1 การไม่ผนักริยาตามกาล หรือผนัแบบเฉพาะตวั 

 ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษมาตรฐานนั้น จะตอ้งมีการผนักริยาไปตามกาล (tense) ต่างๆ 

โดยแบ่งไดก้วา้งๆ เป็น อดีต (past tense) ปัจจุบนั (present tense) และอนาคต (future tense) ตวัอย่างเช่น She 

walks. / She walked. / She will walk. ซ่ึงในวรรณกรรมเร่ือง  Their Eyes Were Watching God การผนักริยาไม่

เป็นไปตามกฎดังกล่าว กล่าวคือ ไม่มีการผนักริยา หรือผนักริยาโดยมีแบบแผนของตัวเอง คือ เป็นระบบ

ไวยากรณ์ของภาษาองักฤษคนผวิดาํ  

 

 ตวัอยา่งการผนักริยาท่ีพบในเร่ือง Their Eyes Were Watching God 

- ‚Yeah, Sam say most of ’em goes to church so they’ll be sure to rise in Judgment. Dat’s de 

day dat every secret is s’posed to be made known. They wants to be there and hear it all.‛ 

      ‚Sam is too crazy! You can’t stop laughin’ when youse round him.‛ (Hurston, 2006: 6) 
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 ในประโยคขา้งตน้ ผูเ้ขียนไดใ้ชก้ารผนักริยาท่ีไม่ตรงตามหลกัการผนัรูปกริยาตามประธานของ

ประโยค โดยเขียนว่า ‚Sam say most of em’ goes‛ แทนท่ีจะเป็น ‚Sam says most of em’ go‛ และ 

‚They wants‛ แทนท่ีจะเป็น ‚They want‛  

นอกจากน้ียงัพบการผนักริยา verb to be ในลกัษณะเช่นเดียวกนัดว้ย โดยเขียนว่า ‚youse‛ 

แทนท่ีจะเป็น ‚you’re‛  

 

- ‚None of ’em didn’t even remember whut his name wuz, but dey all knowed de 

bloodhound part by heart.‛ (Hurston, 2006: 10) 

การผนักริยาท่ีไม่ตรงตามรูปแบบมาตรฐาน เช่น การเติม ‚-ed‛ หลงัคาํกริยาช่องท่ี 2 บางคาํ 

เช่น เขียนคาํว่า "knew" เป็น "knowed" เน่ืองจากคาํกริยาส่วนใหญ่มกัจะผนัเป็น past tenseโดยการเติม  

"–ed‛                                                                                                                                                                                                                                                   

 

- ‚Ah been prayin’ fuh it tuh be different wid you. Lawd, Lawd, Lawd!‛ (Hurston, 2006:14) 

- ‚Dey dead, Ah reckon. Ah wouldn’t know ’bout ’em ’cause mah Grandma raised me. She  

dead too.‛ (Hurston, 2006: 28) 

การผนักริยาไม่เป็นไปตามกาลของประโยค นอกจากน้ียงัพบว่ามีการละกริยา verb to be และ 

verb to have อีกดว้ย 

 

- ‚She act like we done done something to her.‛ (Hurston, 2006: 3) 

- ‚Fact is Ah done been on mah knees to mah Maker many’s de time askin’ please—for Him 

not to make de burden too heavy for me to bear.‛ (Hurston, 2006: 13) 

การใช้ done ตามด้วยคาํกริยาช่องท่ี 3 แทนการใช้รูปประโยค present perfect tense แบบ

มาตรฐาน 
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4.1.1.2 การเขียนรูปปฏิเสธโดยใช้ ain’t และการเขียนรูปปฏิเสธซ้อนกนั 

ลกัษณะเด่นอีกประการหน่ึงของภาษาองักฤษคนผิวดาํ คือ การเขียนรูปปฏิเสธโดยใช ้ain’t 

และการเขียนรูปปฏิเสธซอ้นกนั 

ตวัอยา่งการเขียนรูปปฏิเสธแบบไม่มาตรฐานท่ีพบในเร่ือง Their Eyes Were Watching God 

- ‚Ah don’t mean to bother wid tellin’ ’em nothin’, Pheoby. ’Tain’t worth de trouble. You 

can tell ’em what Ah say if you wants to. Dat’s just de same as me ’cause mah tongue is in mah 

friend’s mouf.‛ (Hurston, 2006: 6) 

 

- ‚Who Ah’m goin’ tuh marry off-hand lak dat? Ah don’t know nobody.‛ (Hurston, 

2006:13) 

- ‚Maybe it’s some place way off in de ocean where de black man is in power, but we don’t 

know nothin’ but what we see.‛ (Hurston, 2006: 14) 

 

- ‚You ain’t got no papa, you might jus’ as well say no mama, for de good she do yuh. You 

ain’t got nobody but me.‛ (Hurston, 2006: 15) 

 

4.1.1.3 การใช้สรรพนามที่ต่างไปจากหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษมาตรฐาน 

 ระบบไวยากรณ์ของภาษาองักฤษและภาษาไทยนั้นมีความแตกต่างกนัหลายหวัขอ้ดว้ยกนั และ

หวัขอ้ท่ีเป็นปัญหาในการแปลหวัขอ้หน่ึง คือ การใชส้รรพนาม โดยภาษาองักฤษจะมีการแบ่งสรรพนามเมื่อทาํ

หนา้ท่ีเป็นประธาน (subject) หรือเป็นกรรม (object) ต่างกนัไวอ้ยา่งชดัเจน กล่าวคือ เมื่อทาํหน้าท่ีเป็นประธาน

จะใชส้รรพนามรูปหน่ึง เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมจะใชส้รรพนามอีกรูปแบบหน่ึงนัน่เอง 

 ปัญหาการใชส้รรนามท่ีพบในต้นฉบับ คือ ตวัละครใช้สรรพนามไม่ตรงตามแบบแผนของ

ไวยากรณ์ภาษาองักฤษมาตรฐาน เช่น นําสรรพนามท่ีเป็นกรรม (object pronoun) มาใช้แทนประธาน 

ตวัอยา่งเช่น การใช ้us, me, them ซ่ึงเป็นสรรพนามทาํหนา้ท่ีกรรม มาเป็นทั้งประธานและกรรมของประโยค ซ่ึง

ตามหลกัไวยากรณ์ท่ีถกูตอ้งควรเป็น we, I, they ตามลาํดบั เป็นตน้ 
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ตวัอยา่งการใชส้รรพนามท่ีพบในเร่ือง Their Eyes Were Watching God  

- ‚Uuh hunh. He says he aims to be there hisself so he can find out who stole his corn-cob 

pipe.‛ (Hurston, 2006: 6) 

การใช ้reflexive pronoun (-self) ท่ีไม่เป็นไปตามกฎไวยากรณ์มาตรฐาน โดยใชค้าํว่า "hisself" 

แทนท่ีจะใชค้าํว่า ‚himself‛ หรือ การใช ้‚theyself‛ แทนท่ีจะใชค้าํว่า ‚themselves‛ 

 

- To start off wid, people like dem wastes up too much time puttin’ they mouf on things they 

don’t know nothin’ about. (Hurston, 2006: 6) 

 การใช ้subject pronoun (I, we, they) แทนการใช ้possessive adjective (my, our, their)  

 

- ‚Us lived dere havin’ fun till de chillun at school got to teasin’ me ’bout livin’ in de white 

folks’ back-yard.‛ (Hurston, 2006: 9) 

การใช ้object pronoun (me, us, them) แทนการใช ้subject pronoun (I, we, they) 

 

ลกัษณะระบบเสียง 

4.1.1.4 การเขียนและสะกดตามเสียงอ่าน 

 ปัญหาน้ีเป็นปัญหาท่ีพบบ่อยมากในตัวบทต้นฉบับ และเป็นปัญหาในการแปลเป็นภาษา

ปลายทางเป็นอย่างมาก เพราะนอกจากจะเป็นปัญหาดา้นความเขา้ใจสารต่างๆ ในตวับทตน้ฉบบัแลว้ ยงัเป็น

ปัญหาว่า เมื่อตอ้งถ่ายทอดลกัษณะดงักล่าวเป็นภาษาปลายทาง ควรจะออกมาเป็นในลกัษณะใด 

 

ตวัอยา่งการเขียนและสะกดตามเสียงอ่าน ท่ีพบในเร่ือง Their Eyes Were Watching God  

- ‚Dey dead, Ah reckon. Ah wouldn’t know ’bout ’em ’cause mah Grandma raised me. She 

dead too.‛ (Hurston, 2006: 15) 

การออกเสียงคาํว่า ‚You‛ เป็น ‚yuh‛ หรือ ‚y'all‛ ในรูปพหูพจน์ และการออกเสียงคาํว่า ‚I‛ 

เป็น ‚Ah‛ หรือ ‚my‛ เป็น ‚muh‛ เป็นตน้ นอกจากน้ียงัพบว่า มีการละเสียงพยญัชนะตัวแรก เช่น 

‚about, them, because‛ ออกเสียงเป็น ‚ ’bout‛, ‚ ’em‛  และ ‚ ’cause‛ ตามลาํดบั เป็นตน้ 



 
 

71 

 

- ‚He meant to git dere whilst de town wuz yet a baby.‛ (Hurston, 2006: 28) 

- ‚She was only seventeen, and somethin’ lak dat to happen! Lawd a’mussy! Look lak Ah 

kin see it all over again.‛ (Hurston, 2006: 19) 

การใชเ้สียงสระแบบ vowel shift เช่น การออกเสียงคาํว่า ‚get, can และ like‛ เป็น ‚git, kin 

และ lak‛ และ ‚mercy‛ เป็น ‚mussy‛ เป็นตน้  

 
- ‚Humph! don’t ’spect all dat tuh keep up. He ain’t kissin’ yo’ mouf when he carry on over 

yuh lak dat. He’s kissin’ yo’ foot and ’tain’t in uh man tuh kiss foot long. Mouf kissin’ is on uh equal 

and dat’s natural but when dey got to bow down tuh love, dey soon straightens up.‛ (Hurston, 

2006:23) 

ส่วนใหญ่ไม่ออกเสียง [θ] และ [ð] แต่จะออกเสียงเป็น [t] และ [d] ตามลาํดบั และบางคร้ังมี

การออกเสียงพยญัชนะทา้ย [θ] เป็นเสียง [f] เช่น คาํว่า ‚mouth‛ จะออกเสียงเป็น ‚mouf‛ เป็นตน้ 

 

- ‚Ah ast de Lawd when you was uh infant in mah arms to let me stay here till you got 

grown.‛ (Hurston, 2006: 15) 

ไม่ออกเสียงพยญัชนะทา้ยในคาํ เช่น ‚ask‛ ซ่ึงเสียงพยญัชนะตวัทา้ยในคาํควบกลํ้าเหล่าน้ีมกัจะ

หายไปในภาษาองักฤษคนผวิดาํ โดยจะออกเสียงเป็น ‚as‛ แต่ในเร่ืองน้ี ผูเ้ขียนใชค้าํว่า ‚ast‛   

 
- ‚Every tear you drop squeezes a cup uh blood outa mah heart. Ah got tuh try and do for you 

befo’ mah head is cold.‛ (Hurston, 2006: 15) 

การไม่ออกเสียง [r] หลงัสระ เช่น ในคาํว่า ‚before‛ และ ‚more‛ จะออกเสียงเป็น ‚befo’ ‛ 

และ ‚mo’ ‛ ตามลาํดบั                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 
- And mah head is ole and tilted towards de grave. (Hurston, 2006: 15) 

มกัออกเสียง ‚child‛ เป็น ‚chile‛ และ ‚old‛ เป็น ‚ole‛ ดว้ย เพราะคนผวิดาํมีแนวโน้มท่ีจะท้ิง

เสียงขา้งทา้ย  
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- ‚ ’Tain’t de poorness, it’s de color and de features. Who want any lil ole black baby layin’ 

up in de baby buggy lookin’ lak uh fly in buttermilk? Who wants to be mixed up wid uh rusty black 

man, and uh black woman goin’ down de street in all dem loud colors, and whoopin’ and hollerin’ 

and laughin’ over nothin’? Ah don’t know.‛ (Hurston, 2006: 141) 

มกัออกเสียงสระท่ีนาํหนา้เสียงนาสิกเป็นเสียงข้ึนจมกู และงดการออกเสียงนาสิกขา้งทา้ย เช่น 

ในคาํว่า ‚nothing‛ จะออกเสียงเป็น ‚nothin’ ‛ หรือคาํว่า  ‚laughing‛ จะออกเสียงเป็น ‚laughin’ ‛  

 
ลกัษณะทางภาษาดงักล่าวเป็นลกัษณะทางภาษาท่ีใชจ้ริงในทอ้งถ่ิน และการใชภ้าษาองักฤษคน 

ผวิดาํในบทสนทนาของตวัละครก็ช่วยส่งเสริมให้ภาษาพูดของตวัละครในวรรณกรรมเร่ืองน้ีมีความโดดเด่น
และมีเอกลกัษณ์มากข้ึน 
 

4.1.2 ปัญหาการแปลอุปลกัษณ์ 

 วรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God มีความโดดเด่นดา้นการใชภ้าษาภาพพจน์ในการ

ถ่ายทอดความหมายใหมี้ความลึกซ้ึงมากข้ึน ปัญหาการแปลอุปลกัษณ์ในวรรณกรรมเร่ืองน้ี คือ ส่วนใหญ่มกัเป็น

อุปลกัษณ์อิงมาจากบริบททางสังคม วฒันธรรมและมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนั ดงันั้น นอกจากจะตอ้ง

แปลใหผู้อ่้านปลายทางเขา้ใจความหมายของอุปลกัษณ์ดงักล่าวอย่างแลว้ ผูแ้ปลยงัตอ้งถ่ายทอดความเป็นชาว

แอฟริกนัอเมริกนัออกมาใหไ้ดด้ว้ย 

 กลวิธีในการถ่ายทอดอุปลกัษณ์นั้นมีอยู่หลายแนวทางดว้ยกนั ทั้งน้ี ผูแ้ปลจะตอ้งศึกษาและเลือกสรร

แนวทางท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการแปลอุปลกัษณ์นั้นๆ เพ่ือคงความหมายของอุปลกัษณ์ไวใ้ห้ไดท้ั้งหมดและตอ้ง

แปลใหเ้ขา้ใจง่าย กระชบัและมีความสละสลวย แต่เน่ืองจากอุปลกัษณ์ท่ีผูเ้ขียนใชน้ั้นมีความหลากหลาย และ

บางอุปลกัษณ์ก็เป็นการเปรียบโดยมุมมองของผูเ้ขียนเอง ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งคน้หาขอ้มลูเชิงลึกเพื่อทาํความเขา้ใจ

เสียก่อนจึงจะสามารถลงมือแปลได ้เน่ืองจากไม่ใช่อุปลกัษณ์ท่ีใชใ้นวฒันธรรมของคนผิวขาว และแตกต่างกบั

วฒันธรรมของผูอ่้านปลายทางอยูม่าก  
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ผูว้ิจยัไดแ้สดงตวัอย่างและจาํแนกประเภทการเปรียบของอุปลกัษณ์ท่ีจะนาํมาศึกษาวิจยัไวใ้นบทท่ี 3 

หวัขอ้ 3.3 โดยในบทน้ี ผูว้ิจยัจะขอยกตวัอย่างอุปลกัษณ์ท่ีเป็นปัญหาท่ีพบในเร่ือง Their Eyes Were Watching 

God มาโดยสงัเขป ดงัน้ี  

 

ตวัอย่างที่ 1 

- ‚De nigger woman is de mule uh de world so fur as Ah can see.‛ (Hurston, 2006: 14) 

การเปรียบเทียบการทาํงานหนกัของมนุษยก์บัล่อน้ีเป็นอุปลกัษณ์ท่ีเด่นมากอุปลกัษณ์หน่ึงใน

วรรณกรรมเร่ืองน้ี เพราะมีการกล่าวถึงอยู่บ่อยคร้ัง คาํว่า mule มีความหมายว่า 1) an animal that has a 

donkey and a horse as parents - stubborn as a mule. และ 2) informal someone who brings illegal 

drugs into a country by hiding them on or in their body. (The Longman Dictionary of Contemporary 

English Online)  

เมื่อพิจารณาจากความหมายดังกล่าวแลว้ จะพบว่า mule ในบริบทน้ีไม่ได้หมายความตาม

ความหมายท่ี 2 แต่มีความหมายตรงตวัแบบความหมายท่ี 1 คือแปลว่า ล่อ และเมื่อพิจารณาบริบทรอบ

ขา้ง พบว่า mule หรือ ล่อ ท่ีถูกกล่าวถึงในเร่ืองนั้น เป็นสัตวท่ี์ถูกใชง้านหนักตลอดทั้งวนั และมีการ

กล่าวด้วยว่า ชาวบา้นจะรู้สึกว่า ได้กลบัมาเป็นมนุษยอี์กคร้ังเม่ือทาํงานจนเสร็จหมดแลว้ เป็นการ

สะทอ้นใหเ้ห็นถึงการเปรียบเทียบการทาํงานของมนุษยก์บัล่อ นอกจากน้ี ฉากท่ีโจ ไถ่ชีวิตล่อของแมท 

บอนเนอร์ ก็สะทอ้นใหเ้ห็นมโนภาพในลกัษณะเดียวกนั คือ ล่อไดรั้บการพกัผ่อนในช่วงเวลาสุดทา้ย

ของชีวิต เช่นเดียวกบัชาวบา้นท่ีตอ้งทาํงานหนกัตลอดวนัและในท่ีสุดก็ไดพ้กัผอ่นหลงัตะวนัตกดิน  

แต่ในอุปลกัษณ์ขา้งตน้น้ี mule มีความหมายต่างจากท่ีกล่าวมาขา้งตน้ โดยมีความหมายถึง การ

ท่ีผูห้ญิงผิวดาํมองว่า ผูช้ายทั้งผิวขาวและผิวดาํปฏิบติักบัตนราวกับตนเป็นสัตว ์ผูว้ิจยัจะตอ้งศึกษา

ความหมายของ mule ในภาษาปลายทางเพ่ิมเติม เพ่ือท่ีจะไดเ้ลือกวิธีการแปลท่ีเหมาะสมและเลือกสรร

ถอ้ยคาํไดอ้ยา่งมีสมมลูภาพกบัตวับทตน้ฉบบั 
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ตวัอย่างที่ 2 

- ‚Ah wanted yuh to school out and pick from a higher bush and a sweeter berry.‛ 

(Hurston, 2006: 13) 

ชาวแอฟริกนัอเมริกนัมกัจะเปรียบเทียบวถีิชีวิตของตนเองกบัธรรมชาติ โดยอุปลกัษณ์ท่ียกมาน้ี 

เป็นอุปลกัษณ์ท่ีแนนนีใชก้ล่าวเปรียบเทียบการหาคู่ครองของเจนีกบัผลเบอร์รีลูกท่ีหวานๆ นั่นคือ a 

higher bush and a sweeter berry 

เร่ืองราวในอดีตของลีฟฟี เป็นเหมือนหนามท่ีท่ิมแทงใจแนนนีอยูต่ลอดเวลา ทาํใหน้างกงัวลใจ

เก่ียวกบัชีวิตของเจนี นางจึงทาํทุกวิถีทางใหเ้จนีไดเ้รียนหนงัสือ และตั้งความหวงัไวใ้หเ้จนีไดเ้รียนสูงๆ 

เพื่อท่ีจะไดพ้บเจอและแต่งงานกบัคนท่ีมีสถานะสูงกว่า และจะไดม้ีชีวิตท่ีดีกว่าท่ีเป็นอยู ่ 

อุปลกัษณ์น้ีเป็นอุปลกัษณ์ท่ีนาํธรรมชาติมาเปรียบเทียบใหเ้ห็นภาพท่ีชดัเจน เน่ืองจากชาวแอฟ

ริกนัอเมริกนัมีความผกูพนักบัธรรมชาติและดาํรงชีวิตโดยการทาํไร่ทาํสวนและเพาะปลูกพืชและผลไม้

นานาชนิด และเน่ืองจากผลเบอร์รีจากก่ิงท่ีอยูสู่งนั้นจะมีรสชาติหวานอร่อยมากกว่าบริเวณอ่ืนๆ  แนนนี

จึงไดน้าํความหอมหวานของผลเบอร์รีมาเปรียบเทียบกบัคนท่ีมีลกัษณะภูมิฐานและอยู่ในชนชั้นท่ีสูง

กว่า 

เมื่อทราบความหมายแลว้ ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาว่า ควรจะเลือกแปลแบบตรงตวัโดยเก็บอุปลกัษณ์

ไวว้่า ‚ลกูเบอร์รีรสชาติหวานจากก่ิงสูงๆ‛ หรือแปลแบบตีความโดยไม่เก็บอุปลกัษณ์ไวว้่า ‚หาคู่ครองท่ี

ดี‛ และหากเลือกตดัอุปลกัษณ์ไปเลยเช่นน้ี ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาอีกว่า จะเป็นการทาํใหผู้อ่้านปลายทางไม่

เขา้ถึงวฒันธรรมของชาวแอฟริกนัอเมริกนัหรือไม่  

 

ตวัอย่างที่ 3 

- ‚One mornin’ soon, now, de angel wid de sword is gointuh stop by here.‛ (Hurston, 

2006:15) 
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ความเช่ือทางศาสนาของชาวแอฟริกนัอเมริกันจะแสดงออกมาให้เห็นอย่างชัดเจนเมื่อมีการ

เผชิญหน้ากบัความตาย ความโศกเศร้า ความสูญเสีย หายนะต่างๆ และความเจ็บปวดทั้งทางกายและ

จิตใจ โดยในฉากน้ี แนนนีบอกเจนีเร่ืองท่ีเธอตอ้งแต่งงานกบัโลแกน คิลลิกส์ และบอกดว้ยว่า นางแก่

มากแลว้ อีกไม่นานก็คงตอ้งตาย  

แต่เน่ืองจากผูเ้ขียนไม่ไดเ้ขียนบอกโดยตรง แต่ใชอุ้ปลกัษณ์เปรียบเทียบความตายกบั de angel 

wid de sword เม่ือผูว้ิจยัคน้หาความหมายของอุปลกัษณ์น้ีก็พบว่า de angel wid de sword นั้น อา้งอิงมา

จาก Numbers 22:23: "the angel standing in the door with his sword drawn. . . ." ซ่ึงมีความหมายถึงผูท่ี้

จะมาปลิดชีวิต หรือความตายนัน่เอง  

 

ตวัอย่างที่ 4 

-  ‚To start off wid, people like dem wastes up too much time puttin’ they mouf on things 

they don’t know nothin’ about. Now they got to look into me loving Tea Cake and see whether it was 

done right or not! They don’t know if life is a mess of corn-meal dumplings, and if love is a bed-

quilt!‛ (Hurston, 2006: 6) 

อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบลกัษณะของชีวติและความรักกบัอาหารและส่ิงของ เจนีกล่าวเป็นนยั

ว่า ผูห้ญิงคนอ่ืนๆ ไม่ควรจะพูดถึงเธอในเร่ืองท่ีไม่รู้จริง เพราะคนเหล่านั้นไม่เขา้ใจว่าชีวิตนั้นเป็น

อยา่งไร ทั้งน้ีเธอไดเ้ปรียบ life เป็น a mess of corn-meal dumplings และเปรียบ love เป็น a bed-quilt  

อุปลกัษณ์น้ีตอ้งอาศยัการตีความและความรู้เก่ียวกบัวิถีชีวิตของชาวแอฟริกนัอเมริกนั และเมื่อ

ทราบความหมายแลว้ ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาว่า ควรจะเลือกแปลแบบตรงตวัโดยเก็บอุปลกัษณ์ไวว้่า ‚พวก

นั้นไม่รู้หรอกว่าชีวิตเป็นกอ้นแป้งขา้วโพดตม้และชีวิตก็เป็นผืนผา้นวม‛ หรือพิจารณากลวิธีการแปล

อ่ืนๆ เช่น การเลือกแปลแบบตีความโดยไม่เก็บอุปลกัษณ์ไว ้หรือเลือกท่ีสะทอ้นวฒันธรรมของชาว

แอฟริกนัอเมริกนัไว ้โดยการเก็บอุปลกัษณ์ไว ้หรือเปล่ียนอุปลกัษณ์เป็นอุปมาและเสริมความหมาย  
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จากตวัอย่างขา้งตน้ จะเห็นว่า อุปลกัษณ์ท่ีใช้ในวรรณกรรมเร่ืองน้ีนั้น บางอุปลกัษณ์มีความหมาย

ค่อนขา้งตรงตวั แต่บางอุปลกัษณ์มีการอา้งอิงบริบททางสงัคม คติความเช่ือทางศาสนาและมุมมองของชาวแอฟริ

กนัอเมริกนัในเชิงลึก ซ่ึงไม่สามารถแปลแบบตรงตัวได้ เน่ืองจากวฒันธรรมของตัวบทต้นฉบับและผูอ่้าน

ปลายทางมีความแตกต่างกนัมาก อาจก่อใหเ้กิดความสบัสนหรือไม่เขา้ใจในส่ิงท่ีผูเ้ขียนกาํลงัเปรียบเทียบได ้ 

ดงันั้น ก่อนท่ีจะลงมือแปล ผูแ้ปลมีความจาํเป็นอย่างมากท่ีจะตอ้งศึกษาคน้ควา้ขอ้มูลเพ่ิมเติมเพ่ือให้

ทราบความหมายของความเปรียบอย่างแท้จริง และเมื่อทราบความหมายท่ีถูกต้องแลว้ ผูแ้ปลยงัจาํเป็นต้อง

เลือกใชค้าํแปลและกลวิธีการแปลใหเ้หมาะสมกบัอุปลกัษณ์นั้นๆ ดว้ย  

 

4.2 การวางแผนการแปล 

 เมื่อวิเคราะห์ปัญหาในการแปลแลว้ ผูว้ิจยัตอ้งวางแผนการแปล การวางแผนการแปลมีความสาํคญัมาก 

เน่ืองจากเป็นกระบวนการท่ีจะช่วยให้ผูแ้ปลกาํหนดแนวทางและทิศทางการแปลตวับทไดอ้ย่างเหมาะสมและ

สอดคลอ้งกับวัตถุประสงค์ของผูเ้ขียนและให้ตรงตามเป้าประสงค์ของผูแ้ปล โดยผูแ้ปลจะต้องคาํนึงถึง

องคป์ระกอบต่างๆ ท่ีไดว้ิเคราะห์มา และยงัตอ้งดูดว้ยว่า ตวับทเป็นงานประเภทใด ตัวบทมีจุดมุ่งหมายอย่างไร 

และเหมาะสมกบัการแปลลกัษณะใด  

ความสัมพนัธ์ระหว่างตวับทและรูปแบบการแปล 

Peter Newmark (อา้งใน สุพรรณี ป่ินมณี, 2554: 8-12) ไดอ้ธิบายรูปแบบการแปลต่างๆ รวม 8 แบบไว้

ในหนงัสือ A Textbook of Translation โดยจดัแบ่งเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ ดงัต่อไปน้ี 

 - การแปลแบบเนน้ท่ีการรักษาภาษาตน้ฉบบั (SL emphasis) 

 - การแปลแบบเนน้ท่ีความเขา้ใจของผูอ่้านในภาษาแปล (TL emphasis) 

 

Source Language Emphasis                  Target Language Emphasis 

Word-for-Word Translation        Adaptation 

 Literal Translation       Free Translation 

  Faithful Translation     Idiomatic Translation 

   Semantic Translation  Communicative Translation 
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การแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับ (SL emphasis) 

การแปลลกัษณะน้ีเนน้การเก็บรักษาคาํและรูปแบบของภาษาตน้ฉบบัเป็นสาํคญั โดยไม่คาํนึงถึงความ

เป็นธรรมชาติของภาษาปลายทาง โดยจดัแบ่งเป็น 4 แบบ คือ 

(1) การแปลคาํต่อคาํ (word-for-word translation) คือ การแปลคาํต่อคาํและรักษาลาํดบัคาํตาม 

ตน้ฉบบัทุกประการโดยไม่คาํนึงถึงบริบท ทาํใหบ้างคร้ังบทแปลอ่านยากมาก และอาจจะถึงกบัอ่านไม่รู้เร่ืองได ้

(2) การแปลตามตวัอกัษร (literal translation) คือ การแปลโดยท่ีโครงสร้างภาษาตน้ฉบบัจะถกู 

เปล่ียนเป็นโครงสร้างภาษาแปลท่ีเทียบเท่ากนั แต่ยงัคงแปลคาํทุกคาํโดยไม่คาํนึงถึงบริบท บทแปลอาจอ่านขดัหู

และยงัคงมีลกัษณะของภาษาตน้ฉบบัอยู ่

(3) การแปลรูปรักษาความ (faithful translation) คือ การแปลแบบเก็บเน้ือความระดบัคาํและ 

ประโยคใหค้รบถว้นเท่าท่ีโครงสร้างทางภาษาแปลจะพึงทาํได ้บทแปลอ่านไม่ขดัหู แต่อาจขาดอรรถรสไปบา้ง 

(4) การแปลครบความ (sematic translation) คือ การแปลแบบเก็บเน้ือความใหค้รบ รักษา 

ความหมายระดบัคาํและประโยคไดค้รบถว้น และสามารถเก็บความเป็นศิลปะ ขนบภาษา และวจันลีลาของ

ผูเ้ขียนไวไ้ด ้บทแปลอ่านไม่ขดัหู และไดอ้รรถรสของตน้ฉบบั 

การแปลลกัษณะน้ีเหมาะสาํหรับการเรียนรู้ไวยากรณ์ของภาษา เพื่อศึกษาความแตกต่างระหว่างลกัษณะ

ภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง หรือเหมาะกบัการแปลท่ีจาํเป็นตอ้งเคร่งครัดกับถอ้ยคาํมากๆ เช่น การแปล

คัมภีร์ การแปลเอกสารทางกฎหมายบางประเภทท่ีต้องรักษาทุกถอ้ยคาํให้ปรากฏครบถว้น หรือการแปล

วรรณคดีโดยมุ่งรักษาสาํนวนและรูปแบบการใชภ้าษาตน้ฉบบัใหม้ากท่ีสุดเพื่อส่ือถึงกล่ินอายดั้งเดิม 

การแปลแบบเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล (TL emphasis) 

การแปลลกัษณะน้ีเนน้การผลิตตวับทท่ีมีความสละสลวยและเป็นธรรมชาติในภาษาแปล เพ่ือมุ่งหมาย

การส่ือสารเป็นสาํคญั โดยไม่ยดึติดกบัถอ้ยคาํของตน้ฉบบั โดยจดัแบ่งเป็น 4 แบบ คือ 

(5) การแปลส่ือความ (communicative translation) คือ การแปลโดยเก็บเน้ือความไดค้รบถว้น  

และความหมายท่ีไดต้รงตามความหมายในภาษาตน้ฉบบั บทแปลอ่านไดร่ื้นหู และไม่มีขอ้สะดุดว่าเป็นบทแปล 

(6) การแปลเก็บความ (idiomatic translation) คือ การแปลโดยถ่ายทอด ‚สาร‛ จากตน้ฉบบัมา 

ทั้งหมด แต่เปล่ียนแปลงในระดบัความหมายอยูบ่า้ง เช่น การนาํสาํนวนเฉพาะของภาษาแปลมาใช ้แมใ้นตวับท

ตน้ฉบบัจะไม่มีสาํนวนเช่นนั้น บทแปลอ่านไดร่ื้นหู แทบจะบอกไม่ไดว้่าเป็นบทแปล 
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(7) การแปลอิสระ (free translation) คือ การแปลแบบเก็บแต่ใจความสาํคญั แลว้เขียนเสียใหม่  

โดยเปล่ียนทั้งลีลาและนํ้ าเสียงของผูเ้ขียน เน้ือหาก็เปล่ียนไปมากจนแทบไม่เห็นร่องรอยของตน้ฉบบั 

(8) การดดัแปลง (adaptation) คือ การแปลท่ีอิสระท่ีสุด มกัรักษาไวเ้ฉพาะเน้ือหาหรือเน้ือเร่ือง 

และอาจมีการเปล่ียนใจความบางส่วนหรืออธิบายขยายความเพ่ิม หากไม่แจง้ไว ้จะไม่ทราบว่าเป็นบทแปล  

การแปลลกัษณะน้ีเหมาะกบัตวับทท่ีเน้นความเขา้ใจและความครบถว้นของขอ้มูลเป็นหลกั เช่น การ

รายงานข่าว การแปลตาํราเรียน หรือคู่มือการใชอุ้ปกรณ์ต่างๆ ไปจนถึงการแปลเพื่อผลิตตวับทท่ีมีลกัษณะพิเศษ 

เช่น เพลงหรือบทกวี ซ่ึงผูแ้ปลไม่สามารถจะยดึการถ่ายทอดคาํต่อคาํไดเ้พราะขอ้จาํกดัทางกฎเกณฑ์ของตวับท 

เช่น มีการบงัคบัฉนัทลกัษณ์ หรือทาํนอง เป็นตน้ 

 อย่างไรก็ตาม แนวคิดเร่ืองรูปแบบการแปลของ Newmark นั้นไม่ไดมี้ความแตกต่างกนัอย่างชดัเจน

เท่าใดนกั บางรูปแบบก็มีความใกลเ้คียงกนัมาก แต่ก็ถือว่าเป็นแนวคิดท่ีมีรายละเอียดมากกว่าทฤษฎีอ่ืนๆ และ

สามารถใชเ้ป็นแนวทางในการแปลได ้

 จากการศึกษา พบว่า Newmark มีความเห็นว่า ในบรรดารูปแบบการแปลทั้ง 8 แบบน้ี แบบท่ีเหมาะสมท่ี

จะนํามาใช้ในการแปลตน้ฉบบัทัว่ไปมีอยู่ 2 แบบ คือ การแปลแบบครบความ (semantic translation) ท่ีให้

ความสาํคญักบัความหมายของตวับทตน้ฉบบั และการแปลแบบส่ือความ (communicative translation) ท่ีเน้น

ความเขา้ใจของผูอ่้านเป็นสาํคญั และมองว่ารูปแบบการแปลอีก 6 แบบท่ีเหลือนั้น เหมาะสาํหรับการแปลตวับท

ท่ีมีวตัถุประสงคพิ์เศษเท่านั้น 

การเลอืกรูปแบบการแปล 

  Peter Newmark อธิบายไวใ้น A Textbook of Translation (1988: 39-42) ว่า ตวับทแบ่งออกเป็น 

3 ประเภทตามหนา้ท่ี ดงัน้ี 

1. ตวับทประเภทแสดงอารมณ์ ความรู้สึก (Expressive) หมายถึง ตวับทประเภทท่ีส่ืออารมณ์ 

ความคิดเห็น ความรู้สึกของผูเ้ขียน ความสาํคญัของตวับทประเภทน้ีจึงอยู่ท่ีผูเ้ขียนเป็นหลกั ตัวบท

ประเภทน้ีไดแ้ก่ งานวรรณกรรม บทกวี เร่ืองสั้น บทละคร สุนทรพจน์ อตัชีวประวติั เป็นตน้ 
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2. ตวับทประเภทใหข้อ้มลู (Informative) หมายถึง ตวับทท่ีมีหวัใจสาํคญัเป็นการให้ขอ้มูลและ

ข้อเท็จจริง ทฤษฎี หรือแนวคิดต่างๆ ตัวบทประเภทน้ีได้แก่ ต ําราวิชาการ รายงานการประชุม 

วิทยานิพนธ ์บทความวิชาการ หรือในหนงัสือพิมพ ์เป็นตน้ 

3. ตวับทประเภทกระตุน้ ปลุกเร้าให้คลอ้ยตาม (Vocative) หมายถึง ตวับทท่ีมีจุดมุ่งหมาย

เพ่ือให้ผูอ่้านหรือผูช้มมีปฏิกิริยาหรือมีความรู้สึกนึกคิดไปตามแนวทางของตวับท ตวับทประเภทน้ี

ไดแ้ก่ โฆษณาต่างๆ  

เมื่อวิเคราะห์ตวับท ประเภทของงานแปลและวตัถุประสงค์ในการแปล พบว่า วรรณกรรมเร่ือง Their 

Eyes Were Watching God จัดเป็นตัวบทประเภทแสดงอารมณ์ ความรู้สึก (Expressive) กล่าวคือ ผูเ้ขียนได้

ถ่ายทอดอารมณ์และความรู้สึกนึกคิดและแนวคิดท่ีมีต่อสภาพความเป็นอยู่ ชาติพนัธุ์ เพศ และการค้นหาอตั

ลกัษณ์ของตวัละครเอกท่ีเป็นผูห้ญิงชาวแอฟริกนัอเมริกนัผา่นงานเขียนช้ินน้ี ดงันั้น รูปแบบการแปลท่ีเหมาะสม

กบัตวับทประเภทน้ีท่ีสุด คือ การแปลแบบครบความ (Semantic Translation) ตวับท เน่ืองจากการแปลตวับท

ประเภทวรรณกรรมนั้นเป็นตวับทประเภทแสดงอารมณ์ ความรู้สึก ผูแ้ปลจึงตอ้งให้ความสาํคญักบัภาษาและ

วฒันธรรมของตน้ฉบบั ซ่ึงสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคใ์นการแปลคร้ังน้ีดว้ย 

อยา่งไรก็ตาม สุพรรณี ป่ินมณี (2554: 11) กล่าวว่า การแปลมกัเป็นส่วนผสมของทั้งการแปลแบบรักษา

รูปแบบและการแปลแบบรักษาความหมาย ดงันั้น ผูแ้ปลจะตอ้งใชว้ิจารณญาณของตน บางตอนอาจตอ้งปรับให้

เป็นภาษาปลายทางท่ีธรรมชาติ ในขณะท่ีบางตอนอาจตอ้งแปลโดยรักษาคาํและโครงสร้างของภาษาตน้ฉบบัไว้

ตามเดิม 

ดว้ยเหตุน้ี ผูว้ิจ ัยจึงเลือกรูปแบบการแปลแบบครบความเป็นรูปแบบหลกั และในบางกรณีอาจใช้

รูปแบบการแปลแบบอ่ืนตามความเหมาะสม  

 

 

 



 
 

80 

 

4.2.1 การวางแผนการแปลตวับทโดยรวม 

กลวธิีที่ใช้ในการถ่ายทอดลกัษณะภาษาของต้นฉบับ 

จากการศึกษาการใชภ้าษาองักฤษคนผวิดาํ (Black English) ซ่ึงผูเ้ขียนใชเ้ป็นองค์ประกอบเด่นประการ

หน่ึงของเร่ืองน้ี และเป็นกลไกในการสร้างความสมจริงและสร้างความสะเทือนใจใหผู้อ่้าน ดงันั้น ผูแ้ปลจะตอ้ง

แสดงลกัษณะภาษาท่ีไม่มาตรฐานน้ีออกมาใหไ้ด ้ผูว้ิจยัจึงศึกษาเก่ียวกบัลกัษณะเด่นทางภาษาดงักล่าวเพ่ิมเติม  

ดงัท่ีแจกแจงไวใ้นบทท่ี 3 หวัขอ้ 3.4 ลกัษณะเด่นทางไวยากรณ์ของภาษาองักฤษคนผิวดาํนั้นสามารถ

จาํแนกไดเ้ป็น 1) ไม่เติม -s ทา้ยคาํกริยาเอกพจน์บุรุษท่ีสาม 2) ไม่ใช ้verb to be ในปัจจุบนักาล 3) ใชก้ริยา be 

โดยไม่เปล่ียนรูป 4) ประโยคคาํถามซอ้นจะอยู่ในรูปประโยคคาํถาม 5) การใช ้it แทน there ในประโยคท่ีมี 

there is / there are และ 6) การใชรู้ปปฏิเสธซอ้นกนั (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ,์ 2541: 79-81) 

นอกจากลกัษณะเด่นทางไวยากรณ์แลว้ ภาษาองักฤษคนผิวดาํยงัมีลกัษณะเด่นทางเสียงอีกดว้ย ซ่ึงจะ

ออกเสียงต่างจากภาษาองักฤษมาตรฐาน ไดแ้ก่  1) การไม่ออกเสียง [r] หลงัสระ 2) ส่วนใหญ่ไม่ออกเสียง [θ] 

และ [ð] แต่จะออกเสียงเป็น [t] และ [d] ตามลาํดบั 3) ไม่ออกเสียงพยญัชนะทา้ยในคาํ เช่น west desk ask และ 4) 

มกัออกเสียงสระท่ีนาํหนา้เสียงนาสิกเป็นเสียงข้ึนจมกู และงดออกเสียงนาสิกขา้งทา้ย (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 

2541: 82-83)  

อยา่งไรก็ตาม ในหวัขอ้ 4.1.1 ปัญหาการถ่ายทอดลกัษณะภาษาของตน้ฉบบั ผูว้ิจยัพบว่า ผูเ้ขียนไดใ้ช้

ลกัษณะทางภาษาท่ีนอกเหนือไปจากท่ีไดศึ้กษาไวก่้อนหนา้น้ีดว้ย เน่ืองจากผูเ้ขียนตั้งใจท่ีจะใชภ้าษาองักฤษคน

ผวิดาํท่ีมีความใกลเ้คียงกบัความเป็นจริงมากท่ีสุดเพื่อเป็นกลไกในการสร้างความสมจริงและสะทอ้นลกัษณะ

ความเป็นอยูข่องผูค้นและสงัคมในสมยันั้น  

ดงันั้น ถึงแมว้่า ลกัษณะทางภาษาท่ีกล่าวมาทั้งหมดจะไม่เอ้ืออาํนวยให้แปลออกมาเป็นภาษาปลายทาง

ไดโ้ดยตรง เพราะภาษาไทยไม่มีระบบภาษาท่ีสามารถเทียบเคียงกบัภาษาองักฤษคนผิวดาํได ้แต่เพื่อให้ผูอ่้าน

ภาษาปลายทางเกิดความประทบัใจเช่นเดียวกบัผูอ่้านภาษาตน้ทาง ผูว้ิจยัจึงแกไ้ขปัญหาการแปลลกัษณะทาง

ภาษาดงักล่าว โดยการใชร้ะดบัของภาษาท่ีเหมาะสมกบัสถานะของผูพ้ดู การใชภ้าษาพดู และดึงลกัษณะต่างๆ ท่ี

แสดงความไม่เป็นมาตรฐานของภาษาไทยมาใช ้ 
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นววรรณ พนัธุเมธา (2554) กล่าวถึง ลกัษณะทางภาษาในประโยคสนทนาว่า ‚บุคคลท่ีสนทนาโตต้อบ

กนัจะตอ้งใชป้ระโยคท่ีสมัพนัธก์นั‛ โดยอาจกล่าวถึงส่ิงหรือเหตุการณ์ท่ีสมัพนัธก์นัก็ได ้ประโยคสนทนาจึงเป็น

ประโยคท่ีมีความต่อเน่ืองเช่ือมโยงกนั และจะตอ้งมีลกัษณะดงัต่อไปน้ีอยา่งใดอยา่งหน่ึงหรือหลายอยา่ง ไดแ้ก่  

1. การซํ้าคาํ เช่น ฉนัไม่ชอบดอกไมเ้ห่ียวๆ 

2. การละคาํ เช่น ก: สิทธิศักด์ิไปกรุงเทพฯ  

ข: _____ ไปหลายวนัไหม (การละคาํนาม สิทธิศักด์ิ) 

3. การแทนคาํ เช่น ก: นิดไม่มาโรงเรียนอีกแลว้ 

     ข: เขาไม่สบายกระมงั (การใชค้าํบอกบุรุษ เขา แทนคาํนาม นิด) 

4. การใชค้าํท่ีสมัพนัธก์นั เช่น ก: คุณลงุไม่อยู ่

          ข: คุณป้าล่ะ อยูไ่หม (คุณลงุ และ คุณป้า ต่างเป็นญาติของคู่สนทนา) 

5. การชํ้าคาํเช่ือม เช่น ก: คุณลุงคงจะไปทาํงาน 

          ข: แต่คุณป้าอาจจะอยูบ่า้น (การใชค้าํเช่ือม แต่ แสดงว่าประโยคมีความสมัพนัธ ์

        ทางความหมายท่ีขดัแยง้กนั) 

นอกจากน้ี นววรรณ พนัธุเมธา (2540) ยงักล่าวถึง ลกัษณะขอ้บกพร่องในการออกเสียงของภาษาไทยท่ี

พบไวด้งัน้ี  

1. การออกเสียง ร และ ล สลบักนั เช่น ออกเสียงคาํว่า รอด เป็น ลอด และออกเสียงคาํว่า แลก เป็น แรก 

2. ไม่ออกเสียงคาํควบกลํ้า เช่น ออกเสียงคาํว่า คร้ังคราว เป็น ค้ังคาว และออกเสียงคาํว่า คลายทุกข์ เป็น 

คายทุกข์ 

3. การออกเสียงควบกลํ้าผดิเพ้ียนไปจากมาตรฐาน เช่น ออกเสียง คว และ ขว เป็น ฟ หรือ ฝ ออกเสียง 

ตร เป็น กร เช่น ออกเสียงคาํว่า ควัน เป็น ฟัน และออกเสียงคาํว่า ตรา เป็น กรา 

4. ไม่ออกเสียงเช่ือมในคาํสมาส เช่น บุตรทาน อ่านว่า บุด-ตระ-ทาน แต่มีผูอ้อกเสียงว่า บุด-ทาน 

5. ออกเสียงบางคาํไม่ถกูตอ้ง เช่น เมรุวดั ควรออกเสียงว่า เมน-วดั แต่มีผูอ้อกเสียงว่า เม-รุวดั 

นอกจากน้ียงัพบว่า มีผูท่ี้ออกเสียง แอ เป็น เอ ออกเสียง ไอ ยาวกว่าความจาํเป็น และออกเสียง อาํ สั้น

กว่าท่ีควร เป็นตน้ นววรรณยงักล่าวเสริมดว้ยว่า ถึงแมว้่าการออกเสียงแบบไม่ถกูตอ้งน้ี ในบางกรณีจะไม่ทาํให้

ความหมายของคาํผดิไปนกั แต่ก็ทาํใหผู้พ้ดูเสียบุคลิกไปมาก  
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เสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ของคาํในภาษาไทยในบางกรณีเมื่อมีการแปรเปล่ียนก็ไม่ไดท้าํให้

ความหมายของคาํผดิเพ้ียนไป แต่การออกเสียงเช่นน้ีอาจแปรเปล่ียนไปตามแต่บุคคลและโอกาส เช่น  

1. การเปล่ียนเสียงพยญัชนะ เช่น อย่างน้ัน เป็น ยงัง้ัน 

2. การเปล่ียนเสียงสระ เช่น หรือ เป็น เหรอ รึ เรอะ 

3. การเปล่ียนเสียงวรรณยกุต ์เช่น ธุระ เป็น ธู่ระ 

4. การลดเสียงพยญัชนะทา้ย เช่น ไหม เป็น มะ และ เถิด เป็น เถอะ 

5. การลดพยางค ์เช่น มหาวิทยาลยั เป็น มหาลยั 

6. การเพ่ิมพยางค ์เช่น ตกใจ เป็น ตกกะใจ 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ ์(2541) เสนอกลวิธีการแกปั้ญหาการแปลบทสนทนาของคนผิวดาํในเร่ืองสั้น A 

Municipal Report ของ O. Henry ดว้ยวิธีท่ีคลา้ยคลึงกบันววรรณ แต่เป็นการออกเสียง ร แทน ล และไม่ออก

เสียงคาํควบกลํ้า เช่น รู้ ออกเสียงเป็น ลู้ ครับ ออกเสียงเป็น คับ และ เหรียญ ออกเสียงเป็น เหลียญ เป็นตน้  

ปราณี กุลละวณิชย ์และคณะ (2540) กล่าวถึง การแปรเปล่ียนของเสียงในภาษาไทยท่ีส่ือนัยภาษาไทยท่ี

ไม่มาตรฐาน นั่นคือ การกร่อนเสียงหรือการตัดพยางค์บางพยางค์ในคาํไป เช่น ออกเสียงคาํว่า ขนม สนุก 

หนังสือพิมพ์ เป็น หนม หนุก สือพิมพ์ ตามลาํดบั ปราณี ยงักล่าวอีกว่า ระดบัความสุภาพของภาษาสามารถบอก

ลาํดบัชนชั้นของคนในสงัคมไทยไดโ้ดยนยั เช่น ใชค้าํว่า ‚ตีน‛ แทนคาํว่า ‚เทา้‛ 

นอกจากน้ี ผูว้ิจยัไดศึ้กษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง ซ่ึงจะเป็นประโยชน์ในการวิเคราะห์และหาแนวทางใน

การแกปั้ญหาการถ่ายทอดภาษาองักฤษท่ีไม่เป็นมาตรฐานในตวับทไปสู่ภาษาปลายทาง  

วรางคณา แซ่เจ็ง (2547) ศึกษาและวิเคราะห์นวนิยายฉบบัแปลเร่ือง ‚เลือดสีม่วง‛ (The Color Purple 

ของ Alice Walker ฉบบัภาษาไทยแปลโดย อคัรมุนี) พบว่า ลกัษณะของภาษาองักฤษคนผวิดาํนั้นไม่ไดป้รากฏ

อยูอ่ยา่งเด่นชดัในฉบบัแปล เน่ืองจากการคงความเป็นภาษาไม่มาตรฐานในฉบบัแปลนั้นทาํไดย้าก วรางคณา

จึงศึกษาและเสนอแนะกลวิธีในการถ่ายทอดความไม่มาตรฐานของภาษาองักฤษคนผิวดาํท่ีผูแ้ปลอาจสามารถ

นาํมาประยกุตใ์ชเ้พ่ือถ่ายทอดภาษาในฉบบัแปลให้เป็นภาษาไทยท่ีต่างจากภาษาไทยมาตรฐานทัว่ไป ไดแ้ก่ 

การออกเสียงคาํควบกลํ้า ร และ ล สลบักนั การออกเสียงควบกลํ้า กว ขว หรือ คว เป็นเสียง ฟ หรือเสียง ฝ และ

การออกเสียงรวบพยางคห์รือละการออกเสียงบางพยางคไ์ป  
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ผูว้ิจยัไดน้าํแนวทางการศึกษาของนววรรณ อมราและวรางคณามาเป็นแนวทางอย่างกวา้งๆ ในการหา

แนวทางการแกปั้ญหาการแปลลกัษณะทางภาษาท่ีไม่มาตรฐานในบทสนทนาของตวัละครให้เหมาะสม และ

ไดแ้บ่งแนวทางการแกปั้ญหาเป็น 5 หวัขอ้ พร้อมทั้งยกตวัอยา่งรายละเอียดประกอบ ดงัน้ี 

 4.2.1.1 การใชค้าํลงทา้ยภาษาพดู 

4.2.1.2 การแกไ้ขปัญหาระบบเสียง 

4.2.1.3 การออกเสียงตวั ‚ร‛ เป็น ‚ล‛ และและคาํควบกลํ้าท่ีผดิไปจากมาตรฐาน 

4.2.1.4 การแกไ้ขปัญหาระบบไวยากรณ์ 

4.2.1.5 กลวิธีในการเลือกใชส้รรพนาม 

 

4.2.1.1 การใช้ค าลงท้ายภาษาพูด 

เน่ืองจากภาษาไทยมีคาํลงทา้ยหลายระดบั ดงันั้น เพ่ือส่ือใหผู้อ่้านเห็นว่า ผูใ้ชภ้าษาในเร่ืองเป็น 

คนชนชั้นระดบัล่างและขาดการศึกษา ผูว้ิจยัจึงพิจารณาเพ่ิมคาํลงทา้ยในแบบภาษาพูด ตวัอย่างเช่น โวย้ วะ ว่ะ 

นะ น่ะ นา ซิ สิ ล่ะ แน่ะ จ๊ะ จ๋า เป็นตน้ นอกจากน้ี คาํลงทา้ยเหล่าน้ียงัช่วยเนน้อารมณ์ของตวัละครใหช้ดัเจนมาก

ข้ึนดว้ย  

 

ตวัอยา่งการใชค้าํลงทา้ยภาษาพดูท่ีผูว้ิจยัเลือกใชใ้นการแกปั้ญหาการแปล ดงัเช่น  

ต้นฉบับ: ‚You answer me when Ah speak. Don’t you set dere poutin’ wid me after all Ah done went  

                through for you!‛ (Hurston, 2006: 14) 

บทแปล: ‚เวลาถามอะไล เอง็ตอ้งตอบ อยา่มาทาํปากยืน่ใส่ขา้เชียว ท่ีขา้ทาํไปก็เพื่อเอง็นะโว้ย!‛ 

 

ต้นฉบับ: ‚…why don’t you go on and see whut Mrs. Bogle want? Whut you waitin’ on?‛ 

  (Hurston, 2006: 69) 

บทแปล: ‚ทาํไมไม่ไปดูล่ะวะว่า คุณนายโบเกิลแกจะเอาอะไล มวัแต่ลีลออะไลอยูน่ัน่‛ 

จะเห็นไดว้่า การเพ่ิมคาํลงทา้ยเหล่าน้ีจะช่วยใหผู้อ่้านไดอ้รรถรสและรู้สึกว่าเป็นคาํพดูท่ีใชใ้น 

ชีวิตประจาํวนัจริงๆ  
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4.2.1.2 การแก้ไขปัญหาระบบเสียง 

              การเขียนและการสะกดตามคาํอ่านนั้นใหผ้ลเช่นเดียวกบัการเพ่ิมคาํลงทา้ย กล่าวคือ ให้ผลดา้น

การสร้างอารมณ์ ความรู้สึก ทาํใหผู้อ่้านเช่ือว่าภาษาท่ีใชเ้ป็นภาษาพดู ไม่ใช่ภาษาเขียน และช่วยใหฉ้บบัแปลต่าง

จากงานแปลทัว่ๆ ไป ซ่ึงเขียนถกูตอ้งตามหลกัการสะกด เป็นการสร้างจุดสังเกตให้ผูอ่้านทราบว่า การใชภ้าษา

ในเร่ืองน้ีไม่ใช่ภาษามาตรฐานท่ีใชก้นัทัว่ไป  

 

ตวัอยา่งการแกไ้ขดา้นระบบเสียงท่ีผูว้ิจยัเลือกใชใ้นการแกปั้ญหาการแปล ดงัเช่น  

ก. การเขียนและสะกดค าตามเสียงอ่าน เช่น มั้ย (ไหม) มัง่ (บา้ง) ป่าว (เปล่า) กะ (กบั) เท่าไหร่ (เท่าไร) 

พึ่ง (เพ่ิง) ซะหน่อย (เสียหน่อย) ตะหาก (ต่างหาก) ม่าย (ไม)่ ช่าย (ใช่)  

ต้นฉบับ: ‚ ’Tain’t Logan Killicks Ah wants you to have, baby, it’s protection.‛ (Hurston, 2006: 15) 

บทแปล: ‚ยายก็ไม่ไดเ้จาะจงว่า เอง็จะตอ้งแต่งกะตาโลแกน คิลลิกส์หลอ็กนะ ยายอยากใหเ้อง็มีคนคอย 

   ดูแลตะหาก‛ 

 

ต้นฉบับ: ‚Hand me dat wash-rag on dat chair by you, honey. Lemme scrub mah feet.‛ (Hurston,  

  2006: 5) 

บทแปล: ‚ส่งผา้ขนหนูบนเกา้อ้ีขา้งๆ เธอมาหน่อยสิจ๊ะ ฉนัจะเช็ดเทา้ซะหน่อย‛ 

 

ข. การกลมกลนืเสียง เช่น ยงังั้น (อยา่งนั้น) ยงัไง (อยา่งไร)  

ต้นฉบับ: ‚Ah been prayin’ fuh it tuh be different wid you. Lawd, Lawd, Lawd!‛ (Hurston, 2006: 14) 

บทแปล: ‚ยายเฝ้าสวดออ้นวอนขอใหชี้วิตของเอง็ไม่เป็นยงังั้น ขอท่านเมตตาดว้ยเถิด!‛ 

 

ต้นฉบับ: “Dat’s what makes me skeered. You don’t mean no harm. You don’t even know where  

    harm is at.” (Hurston, 2006: 13) 

บทแปล: “นัน่แหละท่ียายกวั เอง็น่ะป่าวทาํอะไลท่ีมนัอนัตลาย เอง็ไมลู่ว้่าดว้ยซํ้าว่าอนัตลายมนัเป็น 

  ยงัไง” 
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ค. การออกเสียงเพิม่พยางค์ เช่น ซกักะอยา่ง (สกัอยา่ง) ซกักะนิด (สกันิด) 

ต้นฉบับ: ‚Most of dese zigaboos is so het up over yo’ business till they liable to hurry theyself to  

  Judgment to find out about you if they don’t soon know.‛ (Hurston, 2006: 6) 

บทแปล: “ไอพ้วกสมองกวงพวกนั้นมนัอยากลูอ้ยากเห็นเล่ืองของเธอจนเต็มแก่แลว้ ถา้ป่านน้ีแลว้ยงั 

  ไม่ลูเ้ล่ืองของเธอเลยซักกะนิดนะ พวกมนัคงอยากเล่งใหถึ้งวนัพิพากษาไวๆ” 

 

4.2.1.3 การออกเสียงตวั “ร” เป็น “ล” และการใช้ค าควบกล า้ที่ผดิไปจากมาตรฐาน 

ตวัอยา่งการออกเสียงตวั ‚ร‛ เป็น ‚ล‛ และและคาํควบกลํ้าท่ีผดิไปจากมาตรฐานท่ีผูว้ิจยัเลือก 

ใชใ้นการแกปั้ญหาการแปล มีดงัน้ี 

 

ก. การออกเสียงตวั “ร” เป็น “ล” การไม่ออกเสียงค าควบกล า้  

วิธีการแกปั้ญหาดา้นการออกเสียงอีกประการหน่ึง คือ การออกเสียงตวั ‚ร‛ เป็น ‚ล‛ และการไม่ออก

เสียงคาํควบกลํ้า เน่ืองจากภาษาองักฤษคนผิวดาํนั้นมีลกัษณะการออกเสียงท่ีคลา้ยกบัภาษาไทยอยู่บา้ง นั่นคือ 

มกัไม่ออกเสียง [r] หลงัและระหว่างสระ และการไม่ออกเสียง [r] ในคาํควบกลํ้า ซ่ึงอาจนาํขอ้สงัเกตน้ีมาช่วยใน

การถ่ายทอดการออกเสียงท่ีไม่มาตรฐานในภาษาไทยได ้เช่น หลอ็ก (หรอก) เล่ือง (เร่ือง) ป่าว (เปล่า) ใค (ใคร) 

จิง (จริง) เป็นตน้ (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ,์ 2541: 194)   

ต้นฉบับ: ‚Naw, Nanny, no ma’am! Is dat whut he been hangin’ round here for? He look like some  

  ole skullhead in de grave yard.‛  (Hurston, 2006: 14) 

บทแปล: ‚ม่ายนะแนนนี ไม่เอานะ ท่ีแกมาท่ีน่ีบ่อยๆ ก็เพาะเลือ่งน้ีงั้นสิ แกดูยงักะหวักะโหลกผุๆ  ในป่า 

        ชา้แน่ะ‛ 

 

ต้นฉบับ: ‚Here, Pheoby, take yo’ ole plate. Ah ain’t got a bit of use for a empty dish.  

  (Hurston, 2006: 5) 

บทแปล: ‚น่ี ฟีบ้ี เอาจานเก่าๆ ของเธอกบัไปซะนะ ฉนัไม่ลู้ว่าจะเอาไอจ้านป่าวๆ น่ีไปทาํอะไล‛ 
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ข. การออกเสียงควบกล า้ “กว” “ขว” และ “คว” เป็น “ฟ” หรือ “ฝ” 

วิธีการแกปั้ญหาดา้นการออกเสียงคาํควบกลํ้าอีกประการหน่ึงท่ีพบ คือการออกเสียงควบกลํ้ า ‚กว‛ 

‚ขว‛ และ ‚คว‛ เป็น ‚ฟ‛ หรือ ‚ฝ‛ เช่น ฝ่า (กว่า) ฟาม (ความ) เป็นตน้ 

ต้นฉบับ: ‚Dat’s de day dat every secret is s’posed to be made known.‛ (Hurston, 2006: 5) 

บทแปล: ‚วนันั้นเป็นวนัท่ีฟามลบัทุกอยา่งจะถกูเปิดเผย‛  

 

ต้นฉบับ: ‚Ah couldn’t love yuh no more if Ah had uh felt yo’ birth pains mahself.‛  

  (Hurston, 2006: 15) 

บทแปล: ‚ต่อใหย้ายเบ่งเอง็ออกมาเอง ยายก็คงลกัเอง็ไปมากฝ่าน้ีไม่ไดแ้ลว้‛ 

 

ผูว้ิจยันาํวิธีน้ีมาใชเ้พ่ือช่วยแกปั้ญหาการออกเสียงท่ีไม่ตรงตามภาษาองักฤษมาตรฐาน โดยจะ 

นาํมาแกปั้ญหาเฉพาะคาํภาษาไทยเท่านั้น ส่วนช่ือเฉพาะและคาํทบัศพัท์ภาษาองักฤษ ผูว้ิจยัจะสะกดตามแบบ

มาตรฐานเพ่ือไม่ใหผู้อ่้านเกิดความสบัสน  

 

4.2.1.4 การแก้ไขปัญหาระบบไวยากรณ์  

 ผูว้ิจยัไดแ้กไ้ขปัญหาระบบไวยากรณ์ท่ีไม่มาตรฐานท่ีพบในเร่ือง โดยใชว้ิธีดงัต่อไปน้ี 

 

ก. ใช้ประโยคหรือวลส้ัีนๆ ไม่สมบูรณ์  

นอกจากการกลวิธีการแกปั้ญหาการแปลท่ีแสดงให้ผูอ่้านเห็นถึงการใช้ภาษาระดบัภาษาพูดของตัว

ละครแลว้ การใชป้ระโยคหรือวลีสั้นๆ ไม่สมบูรณ์ ยงัเป็นอีกกลวิธีท่ีช่วยสะทอ้นให้เห็นว่าผูพู้ดไม่สามารถผกู

ประโยคยาวๆ หรือซบัซอ้นได ้

ต้นฉบับ: ‚Only dis one time, Nanny. Ah don’t love him at all. Whut made me do it is—oh, Ah don’t  

   know.‛ (Hurston, 2006: 15) 

บทแปล: ‚แค่คั้งน้ีคั้งเดียวจะ้แนนนี หนูไม่ไดล้กัมนัเลยนะ แต่ทาํไมถึงยอม หนูเองก็ไมลู่‛้ 
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ข. การเพิม่ค าในประโยค 

การเพ่ิมคาํในประโยค เช่น คาํว่า น่ี เพื่อเป็นคาํเช่ือมเนน้ขอ้ความท่ีพดูเพื่อใหป้ระโยคดงักล่าวมีลกัษณะ

เป็นภาษาพดู และคาํว่า ไหน ซ่ึงมีความหมายในเชิงว่า ผูพ้ดูเคยไดย้นิคู่สนทนาพดูมาก่อน และการเติมคาํว่า หือ 

ซ่ึงมีความหมายว่า ‚อ. คาํท่ีเปล่งออกมาเมื่อรู้สึกสงสยัเพื่อถามหรือเมื่อยงัไม่ไดย้ินหรือไม่เขา้ใจ (เป็นคาํสาํหรับ

ผูใ้หญ่กว่าหรือเสมอกนัใช)้‛ (อา้งอิงจากพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542) โดยผูว้ิจยัไดเ้ติมคาํว่า 

หือ กันล่ะหือ หรือ แล้วล่ะหือ ลงไปทา้ยประโยคคาํถามเพื่อแสดงให้เห็นถึงความสงสัยของผูพู้ดและเพื่อทาํให้

ประโยคฟังดูเป็นภาษาพดูมากข้ึน  

ต้นฉบับ: Janie, how long you been ’lowin’ Johnny Taylor to kiss you?‛ (Hurston, 2006: 13) 

บทแปล: “เจนี นี่เอง็ยอมใหไ้อเ้จา้จอห์นนี เทยเ์ลอร์มนัจูบมานานแค่ไหนแล้วล่ะหือ” 

 

ค. การใช้ค าผดิหลกัไวยากรณ์ เช่น ใชค้าํว่า เปล่าทาํ / ป่าวทาํ แทนคาํว่า ไม่ไดท้าํ 

ต้นฉบับ: ‚Nanny, Ah just—Ah didn’t mean nothin’ bad.‛ (Hurston, 2006: 13) 

บทแปล: ‚แต่แนนนีจ๋า หนู…หนูป่าวท าอะไลแย่ๆ  ซะหน่อยน่ี‛ 

  

เมื่อใชก้ารแกปั้ญหาการแปลดงัท่ีกล่าวมาขา้งตน้ จะไดภ้าษาปลายทางท่ีส่งผลดา้นอารมณ์  

ความรู้สึก และทาํใหน่้าเช่ือว่าภาษาท่ีใชเ้ป็นภาษาพดู ไม่ใช่ภาษาเขียน ทาํให้ผูอ่้านรู้สึกว่าภาษาในเร่ืองน้ีไม่ใช่

ภาษามาตรฐานทัว่ไป   

 

4.2.1.5 กลวธิีที่ใช้ในการเลอืกใช้สรรพนาม 

การเลือกใชส้รรพนามท่ีเหมาะสมกบัตวัละครเป็นส่ิงท่ีสาํคญัมาก เพราะสรรพนามท่ีใชน้ั้นจะ 

สะท้อนสถานภาพทางสังคมของตัวละครนั้นๆ ออกมา แต่ระบบสรรพนามของภาษาต้นฉบับและภาษา

ปลายทางมีความแตกต่างกนัมาก จึงทาํให้เป็นปัญหาในการแปล เน่ืองจากสรรพนามในภาษาองักฤษนั้นมีไม่

มากนัก ในขณะท่ีสรรพนามของไทยนั้นมีอยู่มากมาย ยกตัวอย่างเช่น ในภาษาองักฤษ สรรพนามบุรุษท่ี 1 

เอกพจน์มีเพียงตวัเดียว คือ I ในขณะท่ีภาษาไทยมีอยู่หลายตวั เช่น ฉัน ผม หนู ดิฉัน กระผม กู ขา้ เรา ขา้พเจา้ 

ลกูชา้ง อัว๊ เป็นตน้ 
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นอกจากตวัอยา่งดงักล่าวแลว้ สรรพนามอ่ืนๆ ในภาษาไทยก็มีหลากหลายกว่าของภาษาองักฤษ 

มาก โดยแต่ละสรรพนามของไทยนั้นบอกอะไรไดห้ลายอยา่ง เช่น บอกเพศ บอกพจน์ บอกฐานะของผูพู้ด บอก

ท่าทีของผูพ้ดูท่ีมีต่อผูฟั้ง (นววรรณ, 2554: 26) ตลอดจนบ่งบอกระดบัความสมัพนัธ์ของผูพู้ดและผูร่้วมสนทนา

ไดเ้ป็นอยา่งดี ตวัอยา่งเช่น ฉนั-เธอ อัว๊-ล้ือ เรา-นาย แสดงความสนิทสนมระหว่างผูพ้ดูและผูฟั้ง หรืออาจจะเป็น

สรรพนามท่ีใชใ้นกรณีท่ีไม่สนิทสนมก็ได ้ในขณะท่ี กู-มึง หรือ ขา้-เอง็ อาจจะใชเ้พื่อแสดงความสนิทสนมหรือ

อาจส่ือถึงความไม่พอใจระหว่างผูพ้ดูและผูฟั้งก็ไดเ้ช่นกนั  

ดว้ยเหตุน้ี การเลือกใชส้รรพนามท่ีเหมาะสมจึงสาํคญัและตอ้งทาํอยา่งรอบคอบ เพื่อไม่ใหก้าร 

ส่ือความหมายผิดเพ้ียนไปจากจุดประสงค์ของผูเ้ขียน ในการแกปั้ญหาการแปลสรรพนามสาํหรับบทสนทนา

ของตวัละครในเร่ือง ผูว้ิจยัจึงแกปั้ญหาการแปลสรรพนามโดยใชก้ารลดระดบัสรรพนามให้เหมาะสมกบัชนชั้น

และการศึกษาของผูพ้ดู เช่น การเรียกบุรุษท่ี 3 ท่ีสนิทสนม หรืออาจจะเรียกดว้ยความไม่ชอบใจว่า หมอน่ัน มัน 

หรือ แก เป็นตน้ และการใชค้าํเรียกขาน โดยการเติมคาํว่า ตา นาํหน้าช่ือของบุคคลท่ีผูพู้ดสนิทสนมดว้ย เช่น 

หากบุคคลช่ือ แซม ก็เรียกว่า ตาแซม เป็นตน้ 

ผูว้ิจยัไดแ้กปั้ญหาการแปลสรรพนามโดยการวิเคราะห์ตามองคป์ระกอบต่างๆ เช่น เพศ อาย ุ 

สถานะทางสงัคม และอารมณ์ของตวัละครในขณะท่ีพูด ซ่ึงการวิเคราะห์น้ีจะช่วยให้ผูแ้ปลสามารถเลือกใชค้าํ

สรรพนามท่ีเหมาะสมกบับริบทไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

 

4.2.2 การวางแผนการแปลอุปลกัษณ์ 

นอกจากจะจดัหมวดหมู่ใหก้บัอุปลกัษณ์อยา่งชดัเจนแลว้ Newmark ยงักล่าวว่า การแปลอุปลกัษณ์นั้น

เป็นปัญหาการแปลท่ีสาํคญัท่ีสุดประการหน่ึงดว้ย เน่ืองจากเง่ือนไขทางวฒันธรรมและความแตกต่างทางรูปของ

ภาษา ดว้ยเหตุน้ี Newmark จึงไดร้วบรวมและนาํเสนอแนวทางการแปลภาพพจน์อุปลกัษณ์ไวใ้น Approaches to 

Translation (1988) ทั้งส้ิน 7 แนวทาง ดงัน้ี 

 

1. แปลโดยถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง (Reproducing the 

same image in the TL) กลวิธีน้ี คือการทาํภาพในใจใหเ้ป็นภาพเดียวกนัในภาษาปลายทาง และเป็นการแปลโดย

รักษาอุปลกัษณ์ไว ้
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2. แปลภาพพจน์โดยใชภ้าพพจน์ของภาษาปลายทางตามมาตรฐานท่ีมีความหมายเหมือนกนัแทนท่ี

ภาพพจน์อุปลกัษณ์ในภาษาตน้ทาง (Replacing the image in SL with a standard TL image) แต่ภาพพจน์ท่ีใช้

แทนท่ีนั้น จะตอ้งไม่ขดัแยง้กบัวฒันธรรมตน้ทาง 

3. แปลอุปลกัษณ์ในตน้ฉบบัใหเ้ป็นอุปมา (Translation of metaphor by simile) คือ การแปลงภาพพจน์

อุปลกัษณ์ใหเ้ป็นอุปมา โดยการเติมคาํเช่ือม เช่น เหมือน ราว ดัง่ เป็นตน้ 

4. แปลอุปลกัษณ์หรืออุปมาใหเ้ป็นอุปมาพร้อมทั้งอธิบายความเพ่ิมเติม (Translation of metaphor (or     

simile) by simile plus senses) กลวิธีน้ี Newmark กล่าวว่า เป็นกลวิธีท่ีใชแ้กปั้ญหาการแปลในกรณีท่ีตอ้งการ

หลีกเล่ียงปัญหาดา้นความเขา้ใจ อยา่งไรก็ตาม การแปลอุปลกัษณ์ดว้ยวิธีน้ีจะทาํใหสู้ญเสียผลกระทบท่ีตั้งใจไว ้

5. แปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความของภาพพจน์ในภาษา 

ปลายทาง (Conversion of metaphor to sense) กลวิธีน้ี เหมาะสมเม่ือภาพในใจในภาษาปลายทางนั้นกวา้งเกินไป

หรือไม่เหมาะสมกบัทาํเนียบภาษา แต่การแปลแบบตีความอาจจะทาํใหแ้ง่มุมสะเทือนอารมณ์หายไป 

6. ไม่แปลภาพพจน์อุปลกัษณ์ในภาษาปลายทาง (Deletion) ในกรณีท่ีอุปลกัษณ์ดงักล่าวไม่ไดท้าํหน้าท่ี

ตามวตัถุประสงคห์รือซํ้าซาก ก็ใหข้ึ้นอยูก่บัดุลยพินิจของผูแ้ปลว่าจะแปลภาพพจน์นั้นหรือไม่ โดยพิจารณาจาก

ความสาํคญัของอุปลกัษณ์ จุดประสงคแ์ละประเภทของตวับท 

7. แปลโดยใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบายความเพ่ิมเติม (Same metaphor combined with sense)                    

กลวิธีน้ี คือการท่ีผูแ้ปลแทรกคาํอธิบายเพ่ิมเติมเขา้ไปเพ่ือใหแ้น่ใจว่าผูอ่้านจะเขา้ใจอุปลกัษณ์ดงักล่าว 

 

ผูว้ิจยัไดศ้ึกษาบริบททางสงัคมและวฒันธรรม รวมไปถึงกลวิธีต่างๆ ในการแปลอุปลกัษณ์ และไดน้าํ

วิธีการท่ีไดศ้ึกษามาช่วยในการแปลอุปลกัษณ์ในวรรณกรรมเร่ืองน้ี  ดงัน้ี 

 

ตวัอย่าง 1 

ต้นฉบับ:  ‚De Lawd will provide. He know Ah done bore de burden in de heat uh de day. 

Somebody done spoke to me ’bout you long time ago. Ah ain’t said nothin’ ’cause dat wasn’t de way 

Ah placed you. Ah wanted yuh to school out and pick from a higher bush and a sweeter berry. But 

dat ain’t yo’ idea, Ah see.‛ 
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บทแปล: ‚พะเจา้จะส่งคนๆ นั้นมาให้เอง ท่านลูว้่ายายแบกภาละไวห้นักหนาแลว้เหลือเกิน มี

คนมาขอเอ็งไวต้ั้งนานแลว้ แต่ยายยงัไม่ไดล้บัปากเขาไป ยายยงัไม่อยากให้เอ็งลีบมีผวั อยากให้เอ็งลู ้

หนงัสือ แลว้ก็จะไดลู้้จกัเด็ดเอาเบอร์รีลูกหวานๆ จากกิง่สูงๆ แต่เอง็คงไม่คิดยงังั้นสินะ‛ 

 

pick from a higher bush and a sweeter berry เป็นอุปลกัษณ์ท่ีแนนนีใชเ้ปรียบเทียบกบัการ

เลือกคู่ครองของเจนี โดยกาํลงัเปรียบว่า เจนีควรเรียนหนงัสือเพื่อท่ีจะไดม้ีความรู้มีชีวิตท่ีดี และรู้ว่าควร

เลือกคู่ครองท่ีดีไดอ้ยา่งไร โดยอุปลกัษณ์น้ีมีเร่ืองของวฒันธรรมเขา้มาเก่ียวขอ้ง คือ การเปรียบการรู้จกั

เลือกผลเบอร์รีท่ีมีรสชาติหวาน มาเปรียบเทียบกบัการรู้จกัเลือกคู่ครองท่ีดีท่ีเหมาะสมกว่าจอห์นนี เทย์

เลอร์ แต่หากเลือกแปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความ โดยเติม

คาํว่า ‚รู้จกัเลือก / รู้จกัหา‛ เพื่อให้ผูอ่้านปลายทางเกิดมโนภาพของเลือกสรร และแปลว่า ‚รู้จักเลือก

คู่ครองที่ดีที่เหมาะสมกว่านี ้/ รู้จกัหาสามดีีๆ‛ จะทาํใหเ้สียอรรถรสการอ่านและไม่เหมาะสมกบั register 

ของผูพ้ดู แต่หากแปลว่า “รู้จักหาผัวดีๆ” ก็เป็นการปรับบทแปลให้ตรงกบัสถานะทางสังคมของผูพู้ด

มากข้ึน แต่ผูอ่้านก็จะไมเ่กิดมโนทศัน์เร่ืองการเปรียบเทียบชีวิตกบัธรรมชาติของชาวแอฟริกนัอเมริกนั  

แต่เน่ืองจากบริบทก่อนหน้าน้ี แนนนีกาํลงัพูดเร่ืองแต่งงานอยู่ ดงันั้น การเสริมความหมาย

เพ่ิมเติมอาจไม่จาํเป็นและไม่ใช่วิธีการแกปั้ญหาการแปลท่ีเหมาะสมเท่าใดนักเน่ืองจากผูอ่้านสามารถ

ตีความและเขา้ใจความหมายของอุปลกัษณ์น้ีไดจ้ากการอ่านบริบทแวดลอ้ม ดงันั้น ผูว้ิจยัจึงแปลโดย

รักษาพลงัของอุปลกัษณ์เอาไวต้ามเดิม โดยการถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทางไปยงั

ภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้และแปลอุปลกัษณ์น้ีว่า ‚รู้จักเลือกผลเบอร์รีลูกที่

หวานๆ จากกิง่สูงๆ‛ และเมื่อปรับบทแปลให้สะทอ้นลกัษณะของภาษาองักฤษคนผิวดาํ โดยการออก

เสียงตวั ‚ร‛ เป็น ‚ล‛ และลดระดบัภาษาท่ีใชล้งมาเป็นภาษาพูดมากข้ึน จะไดเ้ป็น ‚ลู้จักเด็ดเอาเบอร์รี

ลูกหวานๆ จากกิง่สูงๆ‛  
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ตวัอย่าง 2 

ต้นฉบับ: ‚So de white man throw down de load and tell de nigger man tuh pick it up. He 

pick it up because he have to, but he don’t tote it. He hand it to his womenfolks. De nigger woman is 

de mule uh de world so fur as Ah can see. Ah been prayin’ fuh it tuh be different wid you. Lawd, 

Lawd, Lawd!‛ 

บทแปล: ‚พวกคนขาวโยนภาละมาให ้แลว้สัง่ใหค้นดาํเก็บข้ึนมา พวกผูช้ายทาํตามเพาะว่าเป็น

หน้าท่ี แต่เขาก็ไม่แบกไวห้ล็อก เขาส่งมนัมาให้ผูห้ญิงอย่างเลาแทน เท่าท่ียายเห็น ผู้หญิงผิวด ามันก็

เป็นได้แค่ล่อต่างที่ต้องแบกลบัภาละของคนทั้งโลกไว้ละวะ ยายเฝ้าสวดออ้นวอนขอให้ชีวิตของเอ็งไม่

เป็นยงังั้น ขอท่านเมตตาดว้ยเถิด!‛ 

 

De nigger woman is de mule uh de world เป็นการเปรียบมนุษยเ์ป็นสตัว ์ในท่ีน้ี ผูห้ญิงผวิดาํ

มองว่า ผูช้ายทั้งผวิขาวและผวิดาํปฏิบติักบัตนราวกบัตนเป็นสตัว ์ผูว้ิจยัตอ้งศึกษาความหมายและบริบท

ทางสงัคมและวฒันธรรมของคาํว่า mule ก่อน โดยคาํว่า mule แปลว่า ‚ล่อ‛ ซ่ึงล่อไม่ไดม้ีความหมาย

พิเศษในคาํเปรียบภาษาไทย ดงันั้น หากแปลแบบตรงตวัว่า ‚เท่าท่ียายเห็น ผูห้ญิงผิวสีอย่างเราก็เป็นได้

แค่ล่อของโลกใบน้ี‛ จะไม่ส่ือความเท่าใดนกั  

ส่วนในภาษาองักฤษ mule มีความหมายเชิงอุปลกัษณ์ว่า ‘คนหัวร้ัน’ (stubborn) ซ่ึงก็ยงัไม่เขา้

กบับริบท แต่ mule ก็ยงัมีความหมายว่า ‚Beast of burden หรือ An animal, such as a mule or donkey, 

that is used for carrying loads.‛ จากการศึกษาขอ้มูลเพ่ิมเติม พบว่า ภาษาไทยมีคาํเรียกขบวนสัตวท่ี์

มนุษยน์ํามาใช้ลากรถและขนสัมภาระว่า มา้ต่าง ล่อต่าง และววัต่าง เป็นตน้ โดย พจนานุกรม ฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ให้ความหมายคาํว่า ‚ต่าง‛ ไวด้ังน้ี ‚ต่าง ๑ น. ภาชนะสาํหรับบรรทุก

ส่ิงของมีคานพาดไวบ้นหลงัสตัว ์พาหนะมีววัและลาเป็นตน้ ให้ห้อยลงมาทั้ง ๒ ขา้ง, เรียกโค ลา ท่ีใช้

บรรทุกส่ิงของในลกัษณะเช่นนั้นว่า โคต่าง ลาต่าง.‛   

ดังนั้ น ผูว้ิจัยจึงเลือกแปลคําว่า mule ว่า ‚ล่อต่าง‛ เพราะสั้ น กระชับและมีความหมาย

ครอบคลุมชดัเจนถึง beast of burden และ carrying loads และทาํใหผู้อ่้านเห็นภาพของผูห้ญิงผิวดาํท่ีถูก

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/mule#mule__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/donkey#donkey__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/load#load__2
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ใชง้านอยา่งหนกัเหมือนกบัขบวนล่อต่างท่ีตอ้งแบกสมัภาระหนกัๆ แต่เพื่อใหผู้อ่้านปลายทางเขา้ใจและ

เห็นภาพของขบวน ‚ล่อต่าง‛ มากข้ึน ผูว้ิจยัจึงใชว้ิธีการแปลโดยใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบาย

ความเพ่ิมเติม ตามท่ี Newmark เสนอไว ้โดยเติม ‚ท่ีตอ้งแบกรับภาระ‛ เขา้มาและแปลอุปลกัษณ์น้ีว่า 

‚เท่าท่ียายเห็น ผู้หญิงผวิด าเป็นได้แค่ล่อต่างที่ต้องแบกรับภาระของคนทั้งโลกไว้” และเมื่อปรับบทแปล 

จะไดเ้ป็น ‚เท่าท่ียายเห็น ผู้หญิงผวิด ามนักเ็ป็นได้แค่ล่อต่างที่ต้องแบกลบัภาละของคนทั้งโลกไว้ละวะ‛ 

 

ตวัอย่าง 3 

ต้นฉบับ: ‚ ’Tain’t Logan Killicks Ah wants you to have, baby, it’s protection. Ah ain’t 

gittin’ ole, honey. Ah’m done ole. One mornin’ soon, now, de angel wid de sword is gointuh stop by 

here. De day and de hour is hid from me, but it won’t be long. Ah ast de Lawd when you was uh 

infant in mah arms to let me stay here till you got grown. He done spared me to see de day. Mah daily 

prayer now is tuh let dese golden moments rolls on a few days longer till Ah see you safe in life.‛ 

บทแปล: ‚ยายก็ไม่ไดเ้จาะจงว่า เอง็จะตอ้งแต่งกะตาโลแกน คิลลิกส์หลอ็กนะ ยายอยากใหเ้อง็มี

คนคอยดูแลตะหาก ยายแก่มากแลว้ แก่มากแลว้จิงๆ ซกัวนั ไม่นานหลอ็ก หลืออาจจะตอนน้ี มัจจุลาชก็

จะมาหายายท่ีน่ี ไม่ลูแ้น่ว่าตอนไหน แต่คงอีกไม่นาน ยายเคยขอท่านไวต้ั้งกะเอ็งยงัตวัแดงๆ ให้ยายได้

อยูดู่เอง็จนโต ท่านก็เมตตาใหย้ายอยู ่ทุกวนัยายเฝ้าสวดขอให้ไดอ้ยู่ต่อไปอีกซกัสองสามวนั จนฝ่ายาย

จะเห็นว่าเอง็น่ะปอดภยัดี‛ 

 

de angel wid de sword เป็นอุปลกัษณ์ท่ีเก่ียวกบัความตาย ซ่ึงอา้งอิงมาจาก Numbers 22:23: ". 

. . the angel standing in the door with his sword drawn. . . ." ในเบ้ืองตน้ ผูว้ิจยัเลือกแปลโดยไม่เก็บ

ภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความ โดยแปลว่า ‚ความตาย” แต่การแปลเช่นน้ี 

จะทาํให้ภาพความน่าเกรงขามของ de angel wid de sword หายไปทนัที ผูว้ิจยัจึงเลือกใช้คาํท่ีมี

ความหมายส่ือถึงสัญลกัษณ์ของความตายท่ีฟังดูเป็นรูปธรรมมากข้ึน ให้เหมือนกบั de angel wid de 

sword โดยใชค้าํว่า “มจัจุราช” ซ่ึงเม่ือผูอ่้านฉบบัปลายทางอ่านแลว้จะเกิดจินตภาพชดัเจนข้ึนกว่าการ

แปลแบบแรก เมื่อปรับบทแปลใหส้ะทอ้นลกัษณะของภาษาองักฤษคนผวิดาํ จะไดเ้ป็น ‚มจัจุลาช‛  
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ตวัอย่าง 4 

ต้นฉบับ:  ‚To start off wid, people like dem wastes up too much time puttin’ they mouf on 

things they don’t know nothin’ about. Now they got to look into me loving Tea Cake and see whether 

it was done right or not! They don’t know if life is a mess of corn-meal dumplings, and if love is a 

bed-quilt!‛ (Hurston, 2006: 8) 

บทแปล: ‚อยา่งแลกเลยนะ คนพวกนั้นเสียเวลาตั้งมากตั้งมายเอาแต่พดูเล่ืองท่ีตวัเองไม่ลูจิ้งเลย

ซกักะนิด ตอนน้ี พวกนั้นน่ะตอ้งมาเขา้ใจฟามลกัของฉนักะที เคก้ให้ไดซ้ะก่อน แลว้ค่อยตดัสินว่า มนั

ถกูหลือผดิ! พวกนั้นน่ะมนัไม่ได้ลู้อะไลเกีย่วกะชีวติแล้วกฟ็ามลกัเลยซักกะนิด!‛ 

 

They don’t know if life is a mess of corn-meal dumplings, and if love is a bed-quilt! เป็น

อุปลกัษณ์ท่ีเปรียบลกัษณะของชีวิตและความรักเป็นอาหารและส่ิงของ เจนีเปรียบเปรยใหฟี้บ้ีฟังว่า  คน

อ่ืนๆ ไม่ควรจะพดูถึงเธอในเร่ืองท่ีไม่รู้จริง เพราะคนเหล่านั้นต่างก็ไม่เขา้ใจว่า ชีวิตของเธอเป็นอย่างไร 

แมแ้ต่ชีวิตของตวัเอง คนพวกนั้นก็ยงัไม่รู้ว่าเป็นเช่นไร เพราะมวัแต่เสียเวลาไปกบัการสนใจเร่ืองของ

เธอ แต่ตวัเจนีเองนั้น ในตอนน้ีกลบัเป็นผูใ้หญ่มากข้ึน เพราะไดเ้รียนรู้ชีวิตและเขา้ใจโลกมากข้ึน  

เจนีบอกเป็นนยัว่า ความหมายของชีวิตและความรักนั้น อาจเป็นส่ิงท่ีอยู่รอบๆ ตวัและเป็นส่ิง

สามญัทัว่ไปท่ีพบเจอไดทุ้กวนั แต่คนท่ีพดูถึงเธอก็ไม่รู้เลยว่า ความหมายของชีวิตและความรักคืออะไร 

โดยเธอไดเ้ปรียบ life เป็น a mess of corn-meal dumplings ซ่ึงเป็นอาหารท่ีทาํง่ายและเป็นอาหาร

พ้ืนเมืองของทางใต ้ชาวบา้นจะนาํแป้งขา้วโพดมานวด ป้ันเป็นกอ้นและนาํไปตม้ และเปรียบ love เป็น 

a bed-quilt ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความอบอุ่นและสายสมัพนัธ ์ 

หากแปลแบบตรงตวัอาจจะไม่ส่ือความเท่าใดนกั และหากเสริมความหมายเพ่ิมเติมก็อาจจะทาํ

ไดย้าก ผูว้ิจยัจึงเลือกการแปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความ 

ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอ โดยแปลว่า ‚พวกนั้นไม่ได้รู้เร่ืองอะไรเกี่ยวกับชีวิตและความรักเลย!‛ 

การแปลโดยวิธีน้ีจะทาํใหพ้ลงัของอุปลกัษณ์ท่ีอา้งอิงวฒันธรรมหายไป แต่จะส่ือความหมายไดช้ดัเจน

มากกว่า และเมื่อปรับบทแปลใหส้ะทอ้นลกัษณะของภาษาองักฤษคนผวิดาํและสถานภาพของผูพู้ด จะ

ไดเ้ป็น ‚พวกนั้นน่ะมนัไม่ได้ลู้อะไลเกีย่วกะชีวติแล้วกฟ็ามลกัเลยซักกะนิด!‛  
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ดงัท่ีกล่าวมา ปัญหาการแปลท่ีพบในวรรณกรรมเร่ืองน้ีมีอยู่หลายประเด็นดว้ยกนั ซ่ึงลว้นแลว้แต่เป็น

ปัญหาแวดลอ้มท่ีผูว้ิจัยจาํเป็นต้องวิเคราะห์และหาแนวทางในการแก้ปัญหาก่อน เพื่อนํามาประกอบการ

แกปั้ญหาการแปลอุปลกัษณ์ประเภทต่างๆ ท่ีเลือกศึกษา และการศึกษาปัญหาการแปลอย่างละเอียด และการทาํ

ความเขา้ใจบริบทโดยรวมทาํใหผู้ว้ิจยัสามารถวิเคราะห์ปัญหาต่างๆ ท่ีพบในตวับทและหาแนวทางในการจัดการ

ปัญหาเหล่านั้นได ้ส่ิงเหล่าน้ีช่วยใหผู้ว้ิจยัเขา้ใจปัญหาของตวับทมากข้ึน และสามารถถ่ายทอดความหมายของ

อุปลกัษณ์ท่ีนาํมาศึกษาออกมาไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพและมีสมมลูภาพกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด 
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บทที่ 5 

ตวับทต้นฉบับ บทแปล และค าอธบิายการแปล 

 

 ผูว้ิจยัเลือกแปลตวับทตน้ฉบบัโดยพิจารณาจากบริบทท่ีผูเ้ขียนมีการใชอุ้ปลกัษณ์ท่ีน่าสนใจ และเลือก

ศึกษาตามความเหมาะสมรวมทั้งส้ิน 46 อุปลกัษณ์ จาํนวน 29 หนา้โดยประมาณ ดงัน้ี 

บทท่ี 1 : เป็นเหตุการณ์หลงัจากท่ีเจนีกลบัมาท่ีบา้นในเมืองอีตนัวิลลห์ลงัจากท่ีไปแต่งงานกบัที เคก้ ใน

ฉากน้ี ฟีบ้ีไดน้าํอาหารมาใหเ้พ่ือนรัก และทั้งคู่ก็นัง่คุยกนัถึงพวกชาวบา้นท่ีต่างก็อยากรู้อยากเห็นเร่ืองของเจนี 

บทท่ี 2 : เป็นตอนท่ีเจนีอายุสิบหก เธอโตเป็นสาวเต็มตวัและเร่ิมสนใจเร่ืองความรักในแบบหนุ่มสาว 

เจนีเปรียบตวัเองเป็นตน้แพร์ท่ีเติบใหญ่แข็งแรง และหลงัจากท่ีมองดูผึ้งบินมาดูดนํ้ าหวานจากเกสรดอกไม ้เจนีก็

จูบกบัจอห์นนี เทยเ์ลอร์ เด็กหนุ่มรุ่นราวคราวเดียวกนั และนั่นก็เป็นเหตุการณ์ท่ีทาํให้แนนนีตดัสินใจหาความ

มัน่คงในชีวิตใหเ้จนี โดยการใหเ้ธอแต่งงานกบัโลแกน คิลลิกส์ 

บทท่ี 5 : เป็นชีวิตของเจนีท่ีกาํลงัจะเร่ิมตน้ในเมืองอีตันวิลล ์ส่วนฉากต่อมาเป็นลกัษณะของโจใน

สายตาของคนในเมือง 

บทท่ี 6 : เป็นเร่ืองความลม้เหลวของชีวิตการแต่งงานของเจนี โจเร่ิมอารมณ์เสียใส่เจนีบ่อยข้ึน และ

ปฏิบติักบัเธอไม่ดีต่อหนา้คนอ่ืนๆ  

บทท่ี 7 : เป็นเหตุการณ์ท่ีเพ่ิมพนูความอึดอดัใจใหก้บัเจนี และความสมัพนัธอ์นัเปราะบางของทั้งคู่ก็เร่ิม

ย ํา่แยล่งในวนัท่ีโจตบหนา้เจนีเพียงเพราะอาหารท่ีเธอทาํนั้นรสชาติไม่ดี  ต่อมา โจเร่ิมตระหนกัเก่ียวกบัความจริง

ท่ีว่า เขาเร่ิมอายมุากข้ึนเร่ือยๆ ในขณะท่ีเจนียงัคงสาวและสวย โจจึงพดูจาดูถกูเจนีต่อหนา้คนท่ีร้านขายของชาํ  

บทท่ี 8 : หลงัจากท่ีเจนีกลา้ตอบโตโ้จกลบัอยา่งท่ีอยากทาํมาตลอด โจก็ยา้ยของใชข้องตนเองลงมานอน

ชั้นล่างเพ่ือหลีกเล่ียงการพบเจอกบัเจนี และไม่นานโจก็ป่วยหนักจนตอ้งลม้หมอนนอนเส่ือ และสั่งห้ามไม่ให้

เจนีเขา้ไปเยีย่ม และแทนท่ีจะรับการรักษาจากแพทยผ์ูเ้ช่ียวชาญ โจกลบัเช่ือฟังหมอชาวบา้นท่ีเขา้มาหลอกเอา

เงินไป เจนีจึงตดัสินใจเขา้ไปเยีย่มโจ และบอกความจริงเร่ืองสุขภาพของเขา และพดูความในใจทุกอยา่งใหโ้จได้

ฟังก่อนตาย โจรับไม่ไดแ้ละเสียชีวิตอยา่งทรมานในวนันั้นเอง 

บทท่ี 11 : เป็นฉากท่ีเจนีกาํลงันึกถึงเร่ืองของที เคก้ ฉากน้ีเป็นการบรรยายภาพของเขาจากมุมมองของ

เจนี เธอพยายามจะไม่คิดถึงเร่ืองของเขา แต่ก็ทาํไม่ได ้
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บทท่ี 12 : เป็นฉากท่ีฟีบ้ีคุยกบัเจนีเร่ืองที เคก้ ถึงแมว้่าเจนีจะชอบและไวใ้จเขามาก แต่เพราะอายุและ

ฐานะท่ีต่างกนัมาก ทาํใหฟี้บ้ีค่อนขา้งเป็นห่วงเพื่อนของเธอ 

บทท่ี 18 : เป็นบทสนทนาท่ีเกิดข้ึนในช่วงท่ีที เคก้ เจนีและเพ่ือนๆ กาํลงัหลบพายอุยูใ่นบา้นหลงัหน่ึง 
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ตวับทต้นฉบับ บทแปล และค าอธบิายการแปล 

ตวับทต้นฉบับ บทแปล ค าอธบิายการแปล 

บทที่ 1 หน้า 5 – 6 
 Janie ate heartily and said nothing. 
The varicolored cloud dust that the sun had 
stirred up in the sky was settling by slow 
degrees. 

  เจนีกินอาหารอย่างเอร็ดอร่อยและไม่ได้
พูดอะไรอีก ละอองเมฆท่ีตอ้งแสงสุดท้ายของวนั
จนเห็นเป็นสีสนัต่างๆ กาํลงัจางหายไปชา้ๆ 

 

 ‚Here, Pheoby, take yo’ ole plate. 
Ah ain’t got a bit of use for a empty dish. 
Dat grub sho come in handy.‛ 

 ‚น่ี ฟีบ้ี เอาจานเก่าๆ ของเธอกบัไปซะนะ 
ฉันไม่ลู ้ว่า จะเอาไอ้จานป่าวๆ น่ีไปทาํอะไล แต่
อาหารเม่ือตะก้ีน่ีมาทนัเวลาพอดิบพอดีเลยนะ‛ 

 

 Pheoby laughed at her friend’s 
rough joke. ‚Youse just as crazy as you 
ever was.‛ 

 ฟีบ้ีหัวเราะถ้อยคําหยอกล้อแรงๆ ของ
เพื่อน ‚เธอน่ีมนับา้บอเหมือนเดิมจิงๆ‛ 

 

 ‚Hand me dat wash-rag on dat 
chair by you, honey. Lemme scrub mah 
feet.‛ She took the cloth and rubbed 
vigorously. Laughter came to her from the 
big road. 

 ‚ส่งผา้ขนหนูบนเกา้อ้ีขา้งๆ เธอมาหน่อยสิ
จ๊ะ ฉนัจะเช็ดเทา้ซะหน่อย‛ เธอรับผา้ผืนนั้นมาและ
ขดัถูเทา้อย่างกระฉับกระเฉง เสียงหัวเราะร่วนดัง
ลอยมาใหไ้ดย้นิจากตรงถนนใหญ่ 

 

 ‚Well, Ah see Mouth-Almighty is 
still sittin’ in de same place. And Ah 

 ‚แหมน่ี ฉันเห็นพวกปากมากมนัยงันั่งกนั
อยูท่ี่เดิม แลว้ฉันว่านะ ป่านน้ีพวกมนัคงนินทาฉัน
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reckon they got me up in they mouth now.‛ กนัสนุกปากไปแลว้‛ 
 ‚Yes indeed. You know if you pass 
some people and don’t speak tuh suit ’em 
dey got tuh go way back in yo’ life and see 
whut you ever done. They know mo’ ’bout 
yuh than you do yo’ self. An envious heart 
makes a treacherous ear. They done ‘heard’ 
’bout you just what they hope done 
happened.‛ 

 ‚มนัก็แน่อยู่แลว้ละ เธอก็ลูน่ี้ว่า ถา้เธอเดิน
ผา่นคนบางพวกแลว้ไม่พูดเล่ืองท่ีพวกมนัอยากได้
ยินนะ พวกมนัก็จะวกมาจอ้เล่ืองชีวิตของเธอแลว้
ก็อะไลๆ ท่ีเธอเคยทาํไว ้ ไอพ้วกนั้นน่ะมนัลูเ้ล่ือง
ของเธอเยอะยิ่งฝ่าท่ีเธอลูจ้กัตวัเองซะอีก จิตใจท่ีมี
แต่ฟามอิจฉาลิษยาทาํให้หูมนัลบัฟังแต่เล่ืองแย่ๆ 
พวกมนัน่ะ ‘ไดย้นิ’ ก็แต่เล่ืองท่ีหวงัจะใหเ้กิดข้ึนกะ
เธอเท่านั้นแหละ‛ 

 

 ‚If God don’t think no mo’ ’bout 
’em then Ah do, they’s a lost ball in de 
high grass.”1 
 ‚Ah hears what they say ’cause 
they just will collect round mah porch 
’cause it’s on de big road. Mah husband git 
so sick of ’em sometime he makes ’em all 
git for home.‛ 

 ‚ฉันไม่สนใจพวกมนัหล็อก แลว้ยิ่งถา้พะ
เจา้ไม่สนใจอีกละก็นะ พวกมนักเ็ป็นแค่ลกูเบสบอล
ที่หายต๋อมไปในพงหญ้าสูงๆ ละนะ”1  
              ‚ฉนัล่ะไดย้นิท่ีพวกนั้นมนัพดูกนัตลอดเลย 
เพาะพวกมนัจะมาลวมตวักันแถวๆ ละเบียงหน้า
บา้นฉนั ไอท่ี้ตงนั้นมนัดนัอยู่ติดถนนใหญ่พอดี ผวั
ฉันก็ลาํคาญพวกมนัเหมือนกันแหละ บางทีแกก็
เป็นคนไล่พวกมนักบับา้นกบัช่องไป‛ 

1 ‚If God don’t think no mo’ ’bout ’em then Ah do, 
they’s a lost ball in de high grass.‛  
อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบคนท่ีจบักลุ่มซุบซิบนินทา
เร่ืองของเจนีอยูท่ี่ระเบียงหนา้บา้นว่าเป็น a lost ball in 
the grass เจนีบอกว่า เธอไม่ไดส้นใจเร่ืองคนพวกน้ี
เลย และหากพระเจา้ไม่สนใจคนพวกน้ีไปดว้ย ชีวิต
ของพวกเขาก็เขา้ขั้นวิกฤติ เพราะนั่นอาจหมายความ
ว่า พวกเขาก็จะไม่มีโอกาสได้เข้าสู่อ้อมกอดของ
พระองค ์ส่วน ball ท่ีเจนีกล่าวถึงนั้น  หมายถึงลูกเบส
บอล (www.cliffnotes.com) ชาวบ้านชอบเล่นกีฬา
เบสบอล และสถานท่ีเล่นนั้นจะมีลกัษณะเป็นทุ่งกวา้ง 
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และมีต้นหญ้าสูงรายลอ้ม ลูกบอลท่ีถูกตีมกัจะตก
หายไปในพงหญ้าสูงๆ และทาํให้การแข่งขันล่าช้า
เพราะผูเ้ล่นต่างก็ตอ้งช่วยกนัตามหาลูกบอลท่ีหายไป 
ซ่ึงการเปรียบคนเหล่านั้นเป็นลกูเบสบอลท่ีหายไปใน
พงหญา้สูง หมายถึงการท่ีเจนีมองว่า ไม่ควรจะตอ้ง
ไปใส่ใจกบัคนพวกน้ีนัน่เอง ผูว้ิจยัพยายามรักษาพลงั
ของอุปลักษณ์ไว้และถ่ายทอดภาพพจน์อุปลักษณ์
เดียวกับภาษาต้นทางไปย ังภาษาปลายทาง ตาม
แนวทางท่ี Newmark เสนอไวว้่า “พวกมันก็เป็นแค่
ลูกเบสบอลที่หายต๋อมไปในพงหญ้าสูงๆ ละนะ”  

 ‚Sam is right too. They just 
wearin’ out yo’ sittin’ chairs.‛ 
  ‚Yeah, Sam say most of ’em goes 
to church so they’ll be sure to rise in 
Judgment. Dat’s de day dat every secret is 
s’posed to be made known. They wants to 
be there and hear it all.‛ 

 ‚แซมมนัทาํถกูแลว้ละ พวกนั้นมนัจะมาทาํ
เกา้อ้ีบา้นเธอสึกเอาป่าวๆ‛ 
  ‚ฉนัก็ว่างั้น น่ีตาแซมบอกนะว่า ส่วนใหญ่
ท่ีไปโบสถก์นัเน่ียก็เพาะเช่ือแน่ว่า พอตายไปแลว้จะ
ไดฟ้ื้นข้ึนมาอีกทีในวนัตดัสินของพะผูเ้ป็นเจา้ไงล่ะ 
วนันั้นเป็นวนัท่ีฟามลบัทุกอย่างจะถูกเปิดเผย พวก
มนัน่ะอยากจะไปอยู่ในวนัพิพากษาเพื่อฟังฟามลบั
ของคนอ่ืนๆ ท้ังหมดเลย‛ 

หมายเหตุ: Judgment  
Judgment Day คือวนัพิพากษา หรือวนัตัดสินของ
พระผูเ้ป็นเจา้ ในวนัน้ี พระองคจ์ะตดัสินมนุษยจ์ากส่ิง
ต่างๆ ท่ีเคยกระทาํ และความลบัของบุคคลนั้นๆ ก็จะ
ถกูเปิดเผย ฟีบ้ีเปรียบเปรยว่า ชาวบา้นหลายคนอยากรู้
อยากเห็นเร่ืองของคนอ่ืนมากเสียจนจุดประสงค์ของ
การไปโบสถน์ั้นก็ทาํไปเพียงเพราะความเช่ือท่ีว่า จะ
ส่งผลให้ตนฟ้ืนคืนชีพข้ึนมาอีกคร้ังหลงัความตาย
และในวันนั้ นตนก็จะได้ฟังความลบัของคนอ่ืนๆ 
อยา่งแน่นอน  
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 ‚Sam is too crazy! You can’t stop 
laughin’ when youse round him.‛ 
  ‚Uuh hunh. He says he aims to be 
there hisself so he can find out who stole 
his corn-cob pipe.‛ 

 ‚แซมมนัก็เพ้ียนเกินไป!  อยูใ่กม้นัทีไลเป็น
ตอ้งไดห้วัเลาะทูก้ที‛ 
  ‚ช่ายน่ะสิ น่ีแกยงับอกว่า อยากจะไปอยู่ท่ี
นั่นกะเขาด้วยเหมือนกัน จะได้หาตัวไอค้นท่ีมัน
ขโมยกอ้งยาสูบของแกไป‛ 

 

 ‚Pheoby, dat Sam of your’n just 
won’t quit! Crazy thing!‛ 
  ‚Most of dese zigaboos is so het up 
over yo’ business till they liable to hurry 
theyself to Judgment to find out about you 
if they don’t soon know. You better make 
haste and tell ’em ’bout you and Tea Cake 
gittin’ married, and if he taken all yo’ 
money and went off wid some young gal, 
and where at he is now and where at is all 
yo’ clothes dat you got to come back here 
in overhalls.‛ 

 ‚ฟีบ้ี ตาแซมผวัเธอน่ีมนัมีเล่ืองมาเล่าไดไ้ม่
หยดุไม่หยอ่นเลยนะเน่ีย! บา้ดีจิงๆ เชียว!‛ 
  ‚ไอพ้วกสมองกวงพวกนั้นมนัอยากลูอ้ยาก
เห็นเล่ืองของเธอจนเต็มแก่แลว้ ถา้ป่านน้ีแลว้ยงั
ไม่ลูเ้ล่ืองของเธอเลยซกักะนิดนะ พวกมนัคงอยาก
เล่งใหถึ้งวนัพิพากษาไวๆ เธอควรลีบๆ ออกไปบอก
พวกนั้นว่าเธอกะที เคก้แต่งงานกนัแลว้ซะนะ หลือ
ว่ามนัหอบเอาเงินเธอไปหมดแลว้หนีไปกะสาวท่ี
ไหน แลว้ตอนน้ีมนัไปอยู่ท่ีไหนกนั ไหนจะเส้ือผา้
เธออีก หายไปไหนหมด ทาํไมถึงไดใ้ส่ไอชุ้ดเอ๊ียม
คนงานมอซอๆ กบัมายงัง้ี‛ 

 

             ‚Ah don’t mean to bother wid 
tellin’ ’em nothin’, Pheoby. ’Tain’t worth 
de trouble. You can tell ’em what Ah say if 

              ‚ฉันไม่ได้อยากจะบอกอะไลพวกนั้ นให้
วุ่นวายหลอ็กนะฟีบ้ี ฉันไม่อยากจะยุ่งเก่ียวดว้ยเลย 
เธอจะไปบอกพวกนั้นก็ไดน้ะไอเ้ล่ืองท่ีฉนัจะเล่าให้

2 “mah tongue is in mah friend’s mouf.” 
อุปลกัษณ์น้ีแสดงให้เห็นถึงความไวใ้จท่ีเจนีมีต่อฟีบ้ี 
โดยเธอตดัสินใจเล่าเร่ืองราวของตนเองให้เพื่อนสนิท
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you wants to. Dat’s just de same as me 
’cause mah tongue is in mah friend’s 
mouf.”2 
              ‚If you so desire Ah’ll tell ’em 
what you tell me to tell ’em.‛ 

ฟังเน่ีย ยงัไงมนัก็เหมือนๆ กัน เพาะปากฉันมันก็
ปากเธอนั่นแหละนะ‛2

 

               ‚ถา้เธอจะเอายงังั้นละก็ ฉันก็จะไปบอก
พวกนั้นตามท่ีเธอเล่ามาก็แลว้กนั‛ 

ฟัง ดว้ยความมัน่ใจอยา่งยิง่ว่าฟีบ้ีจะถ่ายทอดขอ้ความ
ของเธออย่างถูกต้องและตรงตามความเป็นจริงทุก
ประการ และจะรับฟังคาํพูดของเธอดว้ยความจริงใจ
และเขา้ใจ สะทอ้นใหเ้ห็นชดัเจนว่า ทั้งคู่มีความสนิท
สนมและเขา้อกเขา้ใจกนัเป็นอย่างดี mah tongue is in 
mah friend’s mouf ไม่ไดห้มายความว่า tongue ของ
เจนีอยูใ่นปากของฟีบ้ีจริงๆ แต่แสดงถึง ความไวเ้น้ือ
เช่ือใจในตวัเพื่อนสนิทของเธอว่า จะนาํเร่ืองราวของ
เธอไปถ่ายทอดอย่างถูกต้องและพูดแต่ความจริง 
ผูว้ิจัยจึงแปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว้ แต่
แปลแบบตีความหรืออธิบายความ ตามแนวทางท่ี 
Newmark เสนอไว ้โดยเลือกแปลคาํว่า tongue เป็น 
ปาก เพราะส่ือความหมายไดเ้ขา้ใจง่ายมากกว่า และ
แปลความเปรียบน้ีว่า ‚ยงัไงมนัก็เหมือนๆ กนั เพราะ
ปากของฉันก็คือปากของเธอ‛ และเมื่อปรับบทแปล
ให้สะท้อนลกัษณะของภาษาองักฤษคนผิวดาํ และ
สถานภาพทางสังคมของผูพู้ด จะไดเ้ป็น ‚ยงัไงมนัก็
เหมือนๆ กนั เพาะปากฉันมนักป็ากเธอนั่นแหละนะ‛ 

 ‚To start off wid, people like dem 
wastes up too much time puttin’ they mouf 

 ‚อย่างแลกเลยนะ คนพวกนั้นน่ะเสียเวลา
ตั้งมากตั้งมายเอาแต่พูดเล่ืองท่ีตวัเองไม่ลูจิ้งเลยซกั

3 “They don’t know if life is a mess of corn-meal 
dumplings, and if love is a bed-quilt!” 
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on things they don’t know nothin’ about. 
Now they got to look into me loving Tea 
Cake and see whether it was done right or 
not! They don’t know if life is a mess of 
corn-meal dumplings, and if love is a 
bed-quilt!”3 

กะนิด ตอนน้ี พวกนั้นน่ะตอ้งมาเขา้ใจฟามลกัของ
ฉันกะที เค้กให้ได้ซะก่อน แลว้ค่อยตัดสินว่า มนั
ถูกหลือผิด! พวกนั้นน่ะมันไม่ได้ลู้ อะไลเกี่ยวกะ
ชีวติแล้วกฟ็ามลกัเลยซักกะนิด!”3 

 

อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบลกัษณะของชีวิตและความ
รักเป็นอาหารและส่ิงของ เจนีเปรียบเปรยให้ฟีบ้ีฟังว่า  
คนอ่ืนๆ ไม่ควรจะพดูถึงเธอในเร่ืองท่ีไม่รู้จริง เพราะ
คนเหล่านั้นต่างก็ไม่เขา้ใจว่าชีวิตของเธอเป็นอย่างไร 
แมแ้ต่เร่ืองของตัวเองก็ยงัเอาไม่รอดและไม่เข้าใจ
ความหมายของชีวิต เพราะมวัแต่สนใจเร่ืองของเธอ 
เจนีบอกเป็นนัยว่า ความหมายของชีวิตและความรัก
นั้ น  อาจ เ ป็นส่ิง ท่ีอยู่รอบๆ ตัวก็ได้ เธอเปรียบ
ความหมายของ life ว่าเป็น a mess of corn-meal 
dumplings ซ่ึงเป็นอาหารท่ีทําง่ายและเป็นอาหาร
พ้ืนเมืองของทางใต้ ชาวบ้านจะนําแป้งข้าวโพดมา
นวดและป้ันเป็นกอ้นก่อนจะนาํไปตม้ และยงัเปรียบ 
love เป็น a bed-quilt ซ่ึงสะท้อนให้เห็นถึงความ
อบอุ่นและสายสัมพนัธ์ ผูว้ิจยัเลือกการแปลโดยไม่
เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรือ
อธิบายความ ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้โดย
แปลว่า ‚พวกนั้นไม่ได้รู้เร่ืองอะไรเกี่ยวกับชีวิตและ
ความรักเลย!‛ และเมื่อปรับบทแปลจะไดเ้ป็น ‚พวก
นั้นน่ะมนัไม่ได้ลู้อะไลเกี่ยวกะชีวิตแล้วก็ฟามลักเลย
ซักกะนิด!‛  
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บทที่ 2 หน้า 11-16 
           After a while she got up from where 
she was and went over the little garden 
field entire. She was seeking confirmation 
of the voice and vision, and everywhere she 
found and acknowledged answers. A 
personal answer for all other creations 
except herself. She felt an answer seeking 
her, but where? When? How? She found 
herself at the kitchen door and stumbled 
inside. In the air of the room were flies 
tumbling and singing, marrying and giving 
in marriage. When she reached the narrow 
hallway she was reminded that her 
grandmother was home with a sick 
headache. She was lying across the bed 
asleep so Janie tipped on out of the front 
door. Oh to be a pear tree—any tree in 
bloom!4 With kissing bees singing of the 
beginning of the world!5 She was sixteen. 

           ไม่นานนัก เจนีก็ลุกข้ึนแลว้เดินไปท่ีทั่วทั้ง
สวน หญิงสาวกาํลงัเฝ้าตามหาเสียงและภาพเพื่อ
ยืนยนัคาํตอบ และทุกหนทุกแห่ง เธอก็ไดพ้บและ
ยอมรับคาํตอบ คาํตอบส่วนตัวสําหรับสรรพส่ิง
อ่ืนๆ ยกเวน้ก็แต่ตวัเธอเอง เจนีรู้สึกว่า คาํตอบกาํลงั
มองหาเธอ แต่ว่ามนัอยู่ท่ีใดกันเล่า  เมื่อไร และ
อยา่งไร เธอยนือยูท่ี่ประตูหอ้งครัวและเดินโซเซเขา้
มาดา้นใน ในห้องครัว แมลงวนับินว่อนไปมาและ
ร้องเพลง พวกมนักาํลงัจบัคู่ร่วมหอลงโรงกนั เมื่อ
เจนีเดินมาถึงโถงทางเดินแคบๆ เธอก็หวนระลึกได้
ว่า ยายนอนปวดหัวอยู่ในบา้น นางกาํลงันอนหลบั
อยูบ่นเตียง เจนีจึงยอ่งออกไปทางประตูหนา้ โอ ฉัน
เป็นดั่งต้นแพร์ หรือต้นไม้ใดก็ได้ที่ออกดอกบาน
สะพร่ัง!4 ฝูงผึง้ที่มาดอมดมเกสรก าลังร้องเพลง
เร่ืองจุดเร่ิมต้นของโลกใบนี้!5 ตอนนั้น เจนีอายุสิบ
หกปี เธอเป็นต้นไม้ที่มีใบมันวาวและผลิดอกตูม
สวย6 และเธอก็ตอ้งการท่ีจะออกไปเผชิญชีวิต แต่ดู
เหมือนชีวิตจะหลีกเล่ียงเธอ ผึ้งร้องเพลงของเธออยู่
แห่งหนใดกันหนอ ไม่มีส่ิงใดในบริเวณนั้นหรือ

4 “Oh to be a pear tree—any tree in bloom!” 
อุปลกัษณ์น้ีเจนีเปรียบต้นแพร์เป็นตัวเธอท่ีเติบโต
สวยงามเปล่งปลัง่ เธอตระหนักถึงการกา้วเขา้สู่โลก
ของความเป็นผูใ้หญ่และความรัก ผา่นการมองภาพผึ้ง
ท่ีกาํลงัผสมเกสรกบัดอกไม ้เธอจึงเปรียบตวัเองเป็น
เหมือนต้นแพร์ ซ่ึงเป็นสัญลกัษณ์ของ womanhood 
ผูว้ิจัยเลือกใชก้ารแปลอุปลกัษณ์ในตน้ฉบบัให้เป็น
อุปมา เพ่ือส่ือความหมายเชิงเปรียบเทียบใหช้ดัเจนข้ึน 
ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้ โดยแปลว่า ‚โอ 
ฉันเป็นดั่งต้นแพร์ หรือต้นไม้ใดก็ได้ที่ออกดอกบาน
สะพร่ัง!‛ 
 
5 “With kissing bees singing of the beginning of 
the world!” 

อุปลักษณ์น้ีเป็นการเปรียบเทียบคนกับสัตว์ เจนี
เปรียบผึ้งเป็นคู่ครอง และตอ้งการใหชี้วิตการแต่งงาน
ของเธอนั้นมีแต่ความสุข ผูว้ิจยัแปล kissing bee โดย
อิงจากการกระทาํของผึ้งท่ีกาํลงัดอมดมเกสรดอกไม ้
และแปลอุปลกัษณ์น้ีโดยการถ่ายทอดภาพพจน์อุป
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She had glossy leaves and bursting buds6 
and she wanted to struggle with life but it 
seemed to elude her. Where were the 
singing bees for her? Nothing on the place 
nor in her grandma’s house answered her. 
She searched as much of the world as she 
could from the top of the front steps and 
then went on down to the front gate and 
leaned over to gaze up and down the road. 
Looking, waiting, breathing short with 
impatience. Waiting for the world to be 
made. 

แมก้ระทัง่ในบา้นของยายท่ีจะให้คาํตอบแก่เธอได ้
เจนีเสาะหาโลกของเธอเท่าท่ีพอจะทาํได้ เร่ิมตั้งแต่
หวับนัไดหนา้ไล่ลงมาจนถึงประตูร้ัวหน้าบา้น และ
ชะโงกหน้ามองไปตามแนวถนน เฝ้ามอง เฝ้าคอย 
หายใจสั้นๆ ถ่ีๆ อยา่งไร้ความอดทน เฝ้าคอยใหโ้ลก
ของเธอเกิดข้ึนมา       

ลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง ตาม
แนวทางท่ี Newmark เสนอ ว่า  “ฝูงผึง้ที่มาดอมดม
เกสรก าลงัร้องเพลงเร่ืองจุดเร่ิมต้นของโลกใบนี!้” 
 

6 “She had glossy leaves and bursting buds” 
อุปลกัษณ์น้ีเจนีเปรียบตวัเองกบัธรรมชาติ โดยเปรียบ
การเติบโตเขา้สู่วยัสาวเต็มตวักบัภาพของตน้แพร์ท่ีมี
ใบไมม้นัวาวและผลิดอกตูมสวย ผูว้ิจยัแปลโดยการ
ถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทางไป
ยงัภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอ 
เพื่อแสดงให้เห็นภาพของการเติบโตสู่ womanhood 
ของเจนี โดยแปลว่า “เธอเป็นต้นไม้ที่มีใบไม้มันวาว
และผลดิอกตูมสวย” 

 Through pollinated air she saw a 
glorious being coming up the road. In her 
former blindness she had known him as 
shiftless Johnny Taylor, tall and lean. That 
was before the golden dust of pollen had 
beglamored his rags and her eyes. 

             เจนีมองเห็นส่ิงมีชีวิตสง่างามท่ีเดินมาตาม
ถนน ผา่นอากาศท่ีเต็มไปดว้ยละอองเกสร ในอดีต
ตอนท่ีเธอยงัมืดบอดอยู่นั้น เธอรู้จักเขาในฐานะ
จอห์นนี เทยเ์ลอร์ เด็กหนุ่มร่างสูงผอมและไม่เอา
ไหน และนัน่คือช่วงเวลาก่อนท่ีมวลเกสรสีทองจะ
ดลบนัดาลให้เส้ือผา้ปอนๆ ของเขาและดวงตาของ
เธอทอประกายระยบั 

 



 
 

105 

 

ตวับทต้นฉบับ บทแปล ค าอธบิายการแปล 

 In the last stages of Nanny’s sleep, 
she dreamed of voices. Voices far-off but 
persistent, and gradually coming nearer. 
Janie’s voice. Janie talking in whispery 
snatches with a male voice she couldn’t 
quite place. That brought her wide awake. 
She bolted upright and peered out of the 
window and saw Johnny Taylor lacerating 
her Janie with a kiss. 

 หว้งสุดทา้ยก่อนท่ีแนนนีจะต่ืน นางฝันว่า 
ไดย้ินเสียงต่างๆ เสียงเหล่านั้นแว่วมาไกลๆ แต่ดงั
ต่อเน่ือง และค่อยๆ คืบคลานเขา้มาใกล้ๆ  เสียงหน่ึง
เป็นเสียงของเจนี เจนีท่ีกาํลงักระซิบกระซาบเป็น
ช่วงๆ และเสียงของผูช้ายท่ีนางไม่คุน้เคย และเสียง
นั้นทาํให้นางต่ืนเต็มตา หญิงชราผุดลุกข้ึนนั่งตัว
ตรงและเพ่งมองออกไปนอกหน้าต่าง และนางก็
เห็นว่า จอห์นนี เทยเ์ลอร์กาํลงัทาํลายชีวิตหลานรัก
ของนางดว้ยจุมพิต  

หมายเหตุ: lacerate 
‚Johnny Taylor lacerating her Janie with a kiss.‛ 
ประโยคน้ีเป็นประโยคท่ีอธิบายความรู้สึกของแนนนี
ไดอ้ยา่งดี จากประสบการณ์ท่ีนางไดพ้บเจอ แนนนีจึง
ไมเ่พียงแค่ไม่เห็นดว้ยกบัการท่ีจอห์นนี เทยเ์ลอร์จูบ
กบัเจนี แต่ยงัมองว่า การกระทาํดงักล่าวเป็นการทาํ
ร้ายและเป็นอันตรายต่อตัวของเจนีอย่างยิ่ง  โดย
แนนนีถึงขั้นใชค้าํว่า ‚lacerate‛ เพื่ออธิบายจูบของ
จอห์นนี  

 ‚Janie!‛ 
  The old woman’s voice was so 
lacking in command and reproof, so full of 
crumbling dissolution,—that Janie half 
believed that Nanny had not seen her. So 
she extended herself outside of her dream 
and went inside of the house. That was the 
end of her childhood. 

             ‚เจนี!‛ 
              สุ้มเสียงของหญิงชรานั้ นไร้ซ่ึงแววของ
คาํสัง่และการตาํหนิติเตียน แต่ทว่ากลบัเต็มไปดว้ย
ความละเห่ียเพลียใจจนเจนีออกจะเช่ืออยู่ว่า แนนนี
ไม่เห็นเธอ เธอจึงรีบดึงตวัเองออกมาจากฝันหวาน
และกลบัเข้าไปในบ้าน และวนันั้ นก็ถือเป็นจุด 
ส้ินสุดของชีวิตวยัเยาวข์องเธอ 

 

 Nanny’s head and face looked like 
the standing roots of some old tree that had 
been torn away by storm. Foundation of 

 ศีรษะและใบหน้าของแนนนีดูราวกบัราก
ของต้นไม้เก่าแก่ ท่ีถูกพายุพัดโหมจนหักโค่น 
รากฐานของพลงัอาํนาจโบราณท่ีไม่มีอิทธิฤทธ์ิหลง
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ancient power that no longer mattered. The 
cooling palma christi leaves that Janie had 
bound about her grandma’s head with a 
white rag had wilted down and become part 
and parcel of the woman. Her eyes didn’t 
bore and pierce. They diffused and melted 
Janie, the room and the world into one 
comprehension. 

เหลืออยูอี่กแลว้ ใบของตน้ละหุ่งท่ีเจนีเอาผา้ขาวพนั
ทบัไวร้อบศีรษะของแนนนีนั้นเห่ียวเฉา และกลาย
มาเป็นส่วนหน่ึงของหญิงชรา ดวงตาของแนนนี
ไม่ได้มองมาอย่างทะลุปรุโปร่งหรือเป็นสายตาท่ี
แหลมคม นัยน์ตาของนางกลบัอ่อนแสงลงและ
หลอมรวมเจนี ห้องทั้งห้องและโลกทั้งใบให้เป็น
หน่ึงเดียวกนั  

 ‚Janie, youse uh ’oman, now, so--‛ 
  ‚Naw, Nanny, naw Ah ain’t no 
real ’oman yet.‛ 

 ‚เจนี เอง็โตเป็นสาวแลว้นะเวย้ เพาะงั้น…‛ 
  ‚ม่ายนะแนนนี ม่ายเอา หนูยงัไม่เป็นสาว
กะเขาซะหน่อย‛ 

หมายเหตุ: เจนีไม่ไดใ้ชส้รรพนามแทนตวั Nanny ว่า 
ยาย แต่เรียกว่า แนนนี โดยมีตอนหน่ึงท่ีเจนีเล่าให้ฟีบ้ี
ฟังว่า ‚Ah never called mah Grandma nothin’ but 
Nanny, ’cause dat’s what everybody on de place 
called her.‛ (Hurston, 2006: 8) 

 The thought was too new and 
heavy for Janie. She fought it away. 
  Nanny closed her eyes and nodded 
a slow, weary affirmation many times 
before she gave it voice. 

 ความคิดดังกล่าวทั้ งใหม่และหนักหนา
สาหัสเกินไปสําหรับเจนี เธอจึงปัดความคิดนั้น
ออกไปเสีย 
  แนนนีหลบัตาลงและผงกศีรษะรับอย่าง
ชา้ๆ และเหน่ือยลา้อยูห่ลายคร้ังก่อนจะพดูต่อ 

 

 ‚Yeah, Janie, youse got yo’ 
womanhood on yuh. So Ah mout ez well 

 ‚ใช่สิ เจนี เอ็งน่ะโตเป็นสาวแลว้นะ เพาะ
งั้นยายก็จะบอกอะไลใหเ้อง็ลูไ้วอ้ยา่งนึง ยายคิดของ
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tell yuh whut Ah been savin’ up for uh 
spell. Ah wants to see you married right 
away.‛ 

ยายไวน้านแลว้ แต่ก็ไม่ไดพู้ดซะที ยายน่ะอยากให้
เอง็ลีบๆ มีผวัซะ‛ 

 ‚Me, married? Naw, Nanny, no 
ma’am! Whut Ah know ’bout uh husband?‛ 

 ‚หนูเน่ียนะจะมีผวั ม่ายเอานะแนนนี ไม่
เอาดว้ยหลอ็ก หนูลูเ้ล่ืองไอก้ารมีผงมีผวัอะไลน่ีซะ
ท่ีไหนเล่า‛ 

 

 ‚Whut Ah seen just now is plenty 
for me, honey, Ah don’t want no trashy 
nigger, no breath-and-britches, lak Johnny 
Taylor usin’ yo’ body to wipe his foots on.‛ 

 ‚แค่เห็นไอท่ี้เอ็งทาํเม่ือตะก้ีน้ี ยายก็เกินจะ
ทนแลว้ นงัหนูเอย๊ ยายไม่อยากใหไ้อค้นกะจอกงอก
ง่อยไม่เอาอ่าวอย่างไอเ้จา้จอห์นนี เทยเ์ลอร์มนัใช้
เอง็เป็นท่ีลองมือลองตีนนะเวย้‛ 

 

 Nanny’s words made Janie’s kiss 
across the gatepost seem like a manure pile 
after a rain. 

             คาํพดูของแนนนีทาํใหจู้บของเจนีท่ีเกิดข้ึน
ตรงประตูร้ัวดูราวกับกองปุ๋ยแฉะๆ เละๆ หลงัฝน
ตกไม่มีผดิ 

 

             ‚Look at me, Janie. Don’t set dere 
wid yo’ head hung down. Look at yo’ ole 
grandma!‛ Her voice began snagging on 
the prongs of her feelings.7 ‚Ah don’t 
want to be talkin’ to you lak dis. Fact is Ah 
done been on mah knees to mah Maker 
many’s de time askin’ please—for Him not 

             ‚มองหน้ายายซิเจนี อย่านั่งคอพบัคอตกยงั
งั้น มองหนา้ยายแก่ๆ ของเอง็น่ี!‛ อารมณ์ความรู้สึก
ของนางท าให้เสียงที่เปล่งออกมาเร่ิมสะดุดและขาด
เป็นห้วงๆ7 ‚ยายล่ะไม่อยากจะมาพูดยงัง้ีกะเอ็งเลย
เชียว ท่ีจิงยายคุกเข่าออ้นวอนขอพะองค์ท่านตั้ ง
หลายต่อหลายคั้งแลว้ว่า ได้โปดเถิด ขอพะองค์อย่า
ให้ภาละท่ียายตอ้งแบกไวม้นัหนักหนาสาหัสนัก

7 “Her voice began snagging on the prongs of her 
feelings.” 
อุปลักษณ์น้ีเป็นการเปรียบ prongs เป็นอารมณ์
ความรู้สึกท่ีหลากหลายของแนนนีในขณะนั้น คาํว่า 
prong นั้นมีความหมายว่า 1) a thin sharp point of 
something such as a fork that has several points (The 
Longman Dictionary of Contemporary English) และ
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to make de burden too heavy for me to 
bear.‛ 

เลย‛ 
 
 

ยงัมีความหมายว่า 2) a branch of a stream (Oxford 
Learner’s Dictionary) ดว้ย ส่วน snag on the prongs 
หมายถึง การถูกทาํให้ขาดหรือโดนเก่ียวให้ขาดโดย
วตัถุท่ีมีปลายแหลมหรือก่ิงไม้ ซ่ึงในท่ีน้ี หมายถึง
อารมณ์ของแนนนีทาํใหเ้สียงของนางสะดุด หากแปล
แบบตรงตวัอาจจะไม่ส่ือความเท่าใดนกั ผูว้ิจยัจึงแปล
โดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความ
หรืออธิบายความ ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอว่า 
‚อารมณ์ความรู้สึกของนางท าให้เสียงที่เปล่งออกมา
เร่ิมสะดุดและขาดเป็นห้วงๆ‛ 

               ‚Nanny, Ah just—Ah didn’t mean 
nothin’ bad.‛ 

             ‚แต่แนนนีจ๋า หนู…หนูป่าวทาํอะไลแย่ๆ 
ซะหน่อยน่ี‛ 

 

              ‚Dat’s what makes me skeered. 
You don’t mean no harm. You don’t even 
know where harm is at. Ah’m ole now. Ah 
can’t be always guidin’ yo’ feet from harm 
and danger. Ah wants to see you married 
right away.‛ 

             ‚นั่นแหละท่ียายกัว เอ็งน่ะป่าวทาํอะไลท่ี
มนัอนัตลาย เอง็ไม่ลูด้ว้ยซํ้าว่าอนัตลายมนัเป็นยงัไง 
ยายน่ะแก่มากแลว้ จะให้อยู่ปกป้องเอ็งไปตลอด
ไม่ได้หล็อก ยายอยากให้เอ็งแต่งงานซะวนัน้ีพุ่งน้ี
เลย‛  

 

              ‚Who Ah’m goin’ tuh marry off-
hand lak dat? Ah don’t know nobody.‛ 

             ‚แลว้จะใหห้นูแต่งกะใค หนูไม่ลูจ้กัใคเลย‛  
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 ‚De Lawd will provide. He know 
Ah done bore de burden in de heat uh de 
day. Somebody done spoke to me ’bout you 
long time ago. Ah ain’t said nothin’ ’cause 
dat wasn’t de way Ah placed you. Ah 
wanted yuh to school out and pick from a 
higher bush and a sweeter berry.8 But dat 
ain’t yo’ idea, Ah see.‛ 
 

             ‚พะเจ้าจะส่งคนๆ นั้นมาให้เอง ท่านลูว้่า 
ยายแบกภาละไวห้นกัหนาแลว้เหลือเกิน มีคนมาขอ
เอง็ไวต้ั้งนานแลว้ แต่ยายยงัไม่ไดล้บัปากเขาไป ยาย
ยงัไม่อยากใหเ้อง็ลีบมีผวั อยากใหเ้อง็ลูห้นงัสือ แลว้
ก็จะไดลู้้จกัเด็ดเอาเบอร์รีลูกหวานๆ จากกิง่สูงๆ8 แต่
เอง็คงไม่คิดยงังั้นสินะ‛ 
 

8 ‛ Ah wanted yuh to school out and pick from a 
higher bush and a sweeter berry”  
แนนนีบอกเจนีว่า การรู้หนังสือจะทาํให้มีความรู้ มี
ชีวิตท่ีดี และรู้ว่าควรเลือกคู่ครองท่ีดีไดอ้ย่างไร อุป
ลกัษณ์น้ีมีเร่ืองของวฒันธรรมเขา้มาเก่ียวขอ้ง นั่นคือ 
การเปรียบการรู้จักเลือกผลเบอร์รีท่ีมีรสชาติหวาน 
กบัการรู้จกัเลือกคู่ครองท่ีดีท่ีเหมาะสม แต่หากเลือก
แปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบ
ตีความหรืออธิบายความว่า ‚รู้จักเลือกคู่ครองที่ดีที่
เหมาะสมกว่านี‛้ จะทาํใหเ้สียอรรถรสในการอ่านและ
ไม่เขา้ใจมโนทศัน์การเปรียบเทียบชีวิตกบัธรรมชาติ 
ดังนั้ น ผูว้ิจ ัยจึงแปลโดยการถ่ายทอดภาพพจน์อุป
ลกัษณ์เดียวกับภาษาต้นทางไปยงัภาษาปลายทาง 
ตามท่ี Newmark เสนอไวว้่า ‚รู้จักเลือกผลเบอร์รีที่
หวานๆ จากกิ่งสูงๆ‛ และเมื่อปรับบทแปล จะไดเ้ป็น 
‚ลู้จกัเด็ดเอาเบอร์รีลูกหวานๆ จากกิง่สูงๆ‛ 

 ‚Nanny, who—who dat been 
askin’ you for me?‛ 

            ‚ใคล่ะจ๊ะแนนนี ใคเป็นคนมาขอหนู‛ 
 

 

 ‚Brother Logan Killicks. He’s a 
good man, too.‛ 

            ‚ก็ตาโลแกน คิลลิกส์นั่นไง แกเป็นคนดี
ทีเดียว‛ 
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 ‚Naw, Nanny, no ma’am! Is dat 
whut he been hangin’ round here for? He 
look like some ole skullhead in de grave 
yard.‛ 

            ‚ม่ายนะแนนนี ไม่เอานะ! ท่ีแกมาท่ีน่ีบ่อยๆ 
ก็เพาะเล่ืองน้ีงั้นสิ แกดูยงักะหัวกะโหลกผุๆ ในป่า
ชา้แน่ะ‛ 

 

 The older woman sat bolt upright 
and put her feet to the floor, and thrust back 
the leaves from her face. 

            หญิงชราดีดตวัลุกข้ึนนัง่หลงัตรง วางเทา้ลง
บนพ้ืน แลว้ปัดใบไมใ้หพ้น้จากใบหนา้ 

 

 ‚So you don’t want to marry off 
decent like, do yuh? You just wants to hug 
and kiss and feel around with first one man 
and then another, huh? You wants to make 
me suck de same sorrow yo’ mama did, eh? 
Mah ole head ain’t gray enough. Mah back 
ain’t bowed enough to suit yuh!‛ 

            ‚น่ีเอ็งไม่อยากได้ผวัดีๆ กะเขาสินะ เอ็ง
อยากจะกอดจูบลบูคาํแลว้ก็ไปกะผูช้ายคนนั้นทีคน
น้ีทียงังั้นลึไง จะให้ขา้ตอ้งทุกข์ใจเหมือนท่ีแม่ของ
เอง็เคยทาํไวล่้ะสิ หัวขา้ยงัหงอกไม่พอ หลงัขา้ก็ยงั
งอไม่พอใจเอง็งั้นซิ!‛ 
 

 

 The vision of Logan Killicks was 
desecrating the pear tree9, but Janie didn’t 
know how to tell Nanny that. She merely 
hunched over and pouted at the floor. 

            ภาพของโลแกน คิลลิกส์ กาํลงัสร้างมลทิน
ให้ภาพของต้นแพร์9 แต่เจนีไม่รู้ว่า จะบอกแนนนี 
อย่างไรดี เลยทาํไดเ้พียงแต่ยืนหลงังอ แลว้บุย้ปาก
อยา่งขดัใจใส่พ้ืนเบ้ืองหนา้ 

9 ”the pear tree”  
ผูว้ิจยัถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกับภาษาต้น
ทางไปยงัภาษาปลายทาง เพราะมีการกล่าวถึงมโน
ทศัน์ของตน้แพร์แลว้ โดยแปลว่า ‚ภาพของต้นแพร์‚ 

 ‚Janie.‛ 
  ‚Yes, ma’am.‛ 

           ‚เจนี‛ 
           ‚จ๋า‛ 
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  ‚You answer me when Ah speak. 
Don’t you set dere poutin’ wid me after all 
Ah done went through for you!‛ 

           ‚เวลาถามอะไล เอ็งตอ้งตอบ อย่ามาทาํปาก
ยืน่ใส่ขา้เชียว ท่ีขา้ทาํไปก็เพื่อเอง็นะโวย้!‛ 
 

 She slapped the girl’s face 
violently, and forced her head back so that 
their eyes met in struggle. With her hand 
uplifted for the second blow she saw the 
huge tear that welled up from Janie’s heart 
and stood in each eye. She saw the terrible 
agony and the lips tightened down to hold 
back the cry and desisted. Instead she 
brushed back the heavy hair from Janie’s 
face and stood there suffering and loving 
and weeping internally for both of them. 

           หญิ งช รา ฟ าด ฝ่า มื อลงบ นใบ หน้าข อ ง
หลานสาวอย่างแรงและจับใบหน้านั้ นให้หัน
กลบัมาจอ้งตากนั พอนางเง้ือมือข้ึนเตรียมจะฟาดลง
ไปอีกคร้ัง นางก็เห็นนํ้ าตาเมด็โตท่ีเอ่อลน้ข้ึนมาจาก
หัวใจของเจนีกาํลงัคลอหน่วยอยู่ในดวงตาทั้งสอง
ขา้ง นางมองเห็นแววความทุกข์ทรมานแสนสาหัส
ในแววตาคู่นั้ นและริมฝีปากท่ีเมม้แน่นเพ่ือท่ีจะ
สะกดกลั้นเสียงสะอ้ืน หญิงชราจึงชะงกัมือไวแ้ลว้
เปล่ียนมาเกล่ียกลุ่มผมดกหนาออกจากใบหน้าของ
เจนีแทน แลว้จึงยืนน่ิงซึมซบัความเจ็บปวด ความ
รักและเสียงรํ่ าไหท่ี้อยูภ่ายในจิตใจของคนทั้งคู่ 

 

 ‚Come to yo’ Grandma, honey. Set 
in her lap lak yo’ use tuh. Yo’ Nanny 
wouldn’t harm a hair uh yo’ head. She 
don’t want nobody else to do it neither if 
she kin help it. Honey, de white man is de 
ruler of everything as fur as Ah been able 

          ‚มาหายายน่ีมานงัหนูเอย๊ มานัง่ตกัยายอย่างท่ี
เอง็เคยทาํ ยายจะไม่ให้เอ็งเป็นอะไลแมแ้ต่ปายเล็บ 
แลว้ก็จะไม่ยอมให้ใคหน้าไหนทาํอะไลเอ็งไดด้ว้ย 
นังหนูเอ๊ย เท่าท่ียายลู ้พวกคนขาวน่ะเป็นเจา้เป็น
นายของทุก ส่ิงทุกอย่าง  มันจะต้องมีซัก ท่ีใน
มหาสมุทรละวะท่ีคนดาํมีอาํนาจ แต่เลาก็ไม่ลูเ้ลยว่า 

10 “De nigger woman is de mule uh de world”  
ผูห้ญิงผิวดาํมองว่า ผูช้ายทั้งผิวขาวและผิวดาํปฏิบัติ
กบัตนราวกบัตนเป็นสตัว ์คาํว่า mule แปลว่า ‘ล่อ’ ซ่ึง
ไม่ไดมี้ความหมายพิเศษในคาํเปรียบภาษาไทย ดงันั้น 
หากแปลตรงตวัว่า ‚เท่าท่ียายเห็น ผูห้ญิงผิวดาํอย่าง
เราก็เป็นไดแ้ค่ล่อของโลกใบน้ี‛ จะไม่ส่ือความเท่าใด
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tuh find out. Maybe it’s some place way off 
in de ocean where de black man is in 
power, but we don’t know nothin’ but what 
we see. So de white man throw down de 
load and tell de nigger man tuh pick it up. 
He pick it up because he have to, but he 
don’t tote it. He hand it to his womenfolks. 
De nigger woman is de mule uh de 
world10 so fur as Ah can see. Ah been 
prayin’ fuh it tuh be different wid you. 
Lawd, Lawd, Lawd!‛ 

ขา้งนอกน่ะมนัมีอะไลอยู่อีกมัง่ นอกซะจากไอส่ิ้ง
ท่ีลูท่ี้เห็นอยูแ่ลว้ พวกคนขาวน่ะเขาโยนภาละมาให ้
แลว้สัง่ใหค้นดาํเก็บข้ึนมา พวกผูช้ายทาํตามเพาะว่า
เป็นหนา้ท่ี แต่เขาก็ไม่แบกไวห้ลอ็ก เขาส่งมนัมาให้
ผูห้ญิงอยา่งเลาแทน เท่าท่ียายเห็น ผู้หญิงผวิด ามันก็
เป็นได้แค่ล่อต่างที่ต้องแบกลบัภาละของคนทั้งโลก
ไว้10ละวะ ยายเฝ้าสวดออ้นวอนขอให้ชีวิตของเอ็ง
ไม่เป็นยงังั้น ขอท่านเมตตาดว้ยเถิด!‛ 
 

นัก ส่วนในภาษาองักฤษ mule มีความหมายเชิงอุป
ลกัษณ์ว่า ‘คนหัวร้ัน’ ซ่ึงก็ยงัไม่เข้ากับบริบท แต่ 
mule ก็ยงัมีความหมายว่า ‘Beast of burden หรือ An 
animal, such as a mule or donkey, that is used for 
carrying loads.’ ในภาษาไทย พบว่า มีคาํท่ีใช้เรียก
ขบวนสัตว์ท่ีใช้บรรทุกส่ิงของ เช่น มา้ต่าง ล่อต่าง 
และววัต่าง เป็นต้น แต่เพ่ือให้ผูอ่้านเข้าใจมากข้ึน 
ผูว้ิจยัจึงแปลโดยใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบาย
ความเพ่ิมเติม ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้โดย
แปลว่า ‚เท่าท่ียายเห็น ผู้หญิงผวิด าเป็นได้แค่ล่อต่างที่
ต้องแบกรับภาระของคนทั้งโลกไว้‛ และปรับบทแปล
เป็น ‚เท่าท่ียายเห็น ผู้หญิงผวิด ามนักเ็ป็นได้แค่ล่อต่าง
ที่ต้องแบกลบัภาละของคนทั้งโลกไว้ละวะ‛ 

 For a long time she sat rocking 
with the girl held tightly to her sunken 
breast. Janie’s long legs dangled over one 
arm of the chair and the long braids of her 
hair swung low on the other side. Nanny 
half sung, half sobbed a running chant-
prayer over the head of the weeping girl. 

            เ น่ิ น นา น ที เ ดี ย ว ท่ี ห ญิง ช ร านั่ ง โย ก ตัว
หลานสาวท่ีนางกอดไวแ้นบชิดกบัหน้าอกท่ีหย่อน
คลอ้ย ขายาวๆ ของเจนีห้อยพาดลงมาเหนือแขน
เกา้อ้ี และผมท่ีถกัเปียไวเ้สียยาวก็แกว่งไกวตํ่าเร่ีย
พ้ืนอยู่อีกดา้น หญิงชราก่ึงร้องก่ึงสะอ้ืนบทสวด
วิงวอนไปเร่ือยๆ อยูเ่หนือศีรษะของเด็กสาวท่ีกาํลงั
ร้องห่มร้องไห ้

 

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/mule#mule__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/donkey#donkey__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/load#load__2
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 ‚Lawd have mercy! It was a long 
time on de way but Ah reckon it had to 
come. Oh Jesus! Do, Jesus! Ah done de 
best Ah could.‛ 
  Finally, they both grew calm. 

            ‚เมตตาลูกทีเถิด ! ถึงท่ีผ่านมามันจะไม่
มีอะไล แต่ลูกก็คิดอยู่แลว้ว่า เล่ืองยงัง้ีมนัจะต้อง
เกิดข้ึนซกัวนั ขา้แต่พะองค!์ ลกูไดท้าํดีท่ีสุดแลว้‛ 
             แลว้ทั้งคู่ก็อารมณ์เยน็ลงในท่ีสุด 

 

 ‚Janie, how long you been ’lowin’ 
Johnny Taylor to kiss you?‛ 
  ‚Only dis one time, Nanny. Ah 
don’t love him at all. Whut made me do it 
is—oh, Ah don’t know.‛ 

              ‚เจนี น่ีเอ็งยอมให้ไอเ้จา้จอห์นนี เทยเ์ลอร์
มนัจูบมานานแค่ไหนแลว้ล่ะหือ‛ 
              ‚แค่คั้งน้ีคั้งเดียวจะ้แนนนี หนูไม่ไดล้กัมนั
เลยนะ แต่ทาํไมถึงยอม หนูเองก็ไม่ลู‛้ 

 

          ‚Thank yuh, Massa Jesus.‛ 
         ‚Ah ain’t gointuh do it no mo’, 
Nanny. Please don’t make me marry Mr. 
Killicks.‛ 

              ‚ขอบคุณพะเจา้‛ 
              ‚หนูจะไม่ทาํอีกแลว้จะ้แนนนี อย่าให้หนู
แต่งกะคุณคิลลิกส์เลยนะ‛ 

 

 ‚ ’Tain’t Logan Killicks Ah wants 
you to have, baby, it’s protection. Ah ain’t 
gittin’ ole, honey. Ah’m done ole. One 
mornin’ soon, now, de angel wid de 
sword11 is gointuh stop by here. De day 
and de hour is hid from me, but it won’t be 

              ‚ยายก็ไม่ได้เจาะจงว่า เอ็งจะต้องแต่งกะ
ตาโลแกน คิลลิกส์หล็อกนะ ยายอยากให้เอ็งมีคน
คอยดูแลตะหาก ยายแก่มากแลว้ แก่มากแลว้จิงๆ 
ซกัวนั ไม่นานหล็อก หลืออาจจะตอนน้ีก็ได้ มัจจุ
ลาช11 ก็จะมาหายายท่ีน่ี ไม่ลูแ้น่ว่าตอนไหน แต่คง
อีกไม่นานหล็อก ยายเคยขอท่านไวต้ั้งกะเอ็งยงัตวั

11 “de angel wid de sword”  
เป็นอุปลกัษณ์ท่ีเก่ียวกบัความตาย ซ่ึงอา้งอิงมาจาก 
Numbers 22:23: ". . . the angel standing in the door 
with his sword drawn. . . ." (www.cliffnotes.com) 
ในเบ้ืองตน้ ผูว้ิจัยเลือกแปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุป
ลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความ โดย

http://www.cliffnotes.com/
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long. Ah ast de Lawd when you was uh 
infant in mah arms to let me stay here till 
you got grown. He done spared me to see 
de day. Mah daily prayer now is tuh let 
dese golden moments rolls on a few days 
longer till Ah see you safe in life.‛  

แดงๆ ให้ยายไดอ้ยู่ดูเอ็งจนโต ท่านก็เมตตาให้ยาย
อยู ่ตอนน้ี ยายเลยสวดขอใหไ้ดอ้ยู่ต่อไปอีกซกัสอง
สามวนั จนฝ่ายายจะเห็นว่าเอง็น่ะปอดภยัดี‛ 

แปลความเปรียบเป็นนามธรรมว่า ‚ความตาย” 
อย่างไรก็ตาม การแปลเช่นน้ี จะทาํให้ภาพของ de 
angel wid de sword หายไปทนัที ผูว้ิจยัจึงเลือกใชค้าํ
ท่ีมีความหมายส่ือถึงสัญลกัษณ์ของความตายท่ีฟังดู
เป็นรูปธรรมมากข้ึน ให้เหมือนกบั de angel wid de 
sword โดยใช้ค ําว่า “มัจจุราช” ซ่ึงเมื่อผูอ่้านฉบับ
ปลายทางอ่านแลว้จะเกิดจินตภาพชดัเจนข้ึนกว่าการ
แปลแบบแรก เมื่อปรับบทแปลให้สะท้อนลักษณะ
ของภาษาองักฤษคนผวิดาํ จะไดเ้ป็น ‚มจัจุลาช‛ 

             ‚Lemme wait, Nanny, please, jus’ a 
lil bit mo’.‛ 
  ‚Don’t think Ah don’t feel wid 
you, Janie, ’cause Ah do. Ah couldn’t love 
yuh no more if Ah had uh felt yo’ birth 
pains mahself. Fact uh de matter, Ah loves 
yuh a whole heap more’n Ah do yo’ mama, 
de one Ah did birth. But you got to take in 
consideration you ain’t no everyday chile 
like most of ’em. You ain’t got no papa, 
you might jus’ as well say no mama, for de 

              ‚ขอหนูลออีกหน่อยเถอะนะจ๊ะแนนนี‛ 
  ‚อย่าคิดว่ายายไม่เข้าใจเอ็งนะเจนี เพาะ
ยายน่ะเขา้ใจเอง็ดีทีเดียวละ ต่อใหย้ายเบ่งเอง็ออกมา
เอง ยายก็คงลกัเอ็งไปมากฝ่าน้ีไม่ไดแ้ลว้ อนัท่ีจิง 
ยายน่ะลกัเอง็มากฝ่าท่ีลกัแม่ของเอ็งเยอะเลย แต่เอ็ง
ตอ้งเขา้ใจนะว่า เอ็งมนัไม่เหมือนเด็กคนอ่ืนๆ นะ
เวย้ เอ็งมนัเด็กไม่มีพ่อ แม่เอ็งก็เหมือนไม่มีกะเขา 
เพาะมนัก็ท้ิงเอ็งไป เอ็งมนัไม่มีใคเลยนอกจากยาย 
แลว้ยายมนัก็แก่ซะจนจะลงโลงอยูแ่ลว้ คั้นจะใหเ้อง็
อยูต่วัคนเดียวมนัก็ไม่ไดอี้ก แค่คิดว่า ถา้เกิดว่า เอ็ง
จะตอ้งกะเด็นกะดอนไปอยูต่งนูน้ทีตงนั้นทีแลว้ยาย
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good she do yuh. You ain’t got nobody but 
me. And mah head is ole and tilted towards 
de grave. Neither can you stand alone by 
yo’self. De thought uh you bein’ kicked 
around from pillar tuh post is uh hurtin’ 
thing. Every tear you drop squeezes a cup 
uh blood outa mah heart. Ah got tuh try and 
do for you befo’ mah head is cold.‛ 

ก็เจ็บปวดใจเหลือเกิน นํ้ าตาทุกหยดของเอ็งมนับีบ
มนัคั้นเอาเลือดจากอกยายออกมาเป็นสาย ยงัไงซะ
ยายก็ตอ้งพยายามทาํอะไลเพื่อเอ็งซะก่อนท่ียายจะ
ตาย‛ 

 A sobbing sigh burst out of Janie. 
The old woman answered her with little 
soothing pats of the hand. 

 เสียงสะอ้ืนไห้ของเจนีดงัข้ึนมา หญิงชรา
เอ้ือมมือไปลูบศีรษะของหลานสาวอย่างปลอบ
ประโลม 

 

  ‚You know, honey, us colored 
folks is branches without roots12 and that 
makes things come round in queer ways. 
You in particular. Ah was born back due in 
slavery so it wasn’t for me to fulfill my 
dreams of whut a woman oughta be and to 
do. Dat’s one of de hold-backs of slavery. 
But nothing can’t stop you from wishin’. 
You can’t beat nobody down so low till you 

 ‚ลูอ้ะไลมั้ยเจนี คนผิวด าอย่างเลามันเป็น
กิ่งไม้ที่ไม่มีลาก 12 ทุกอย่างเลยเป็นไปอย่างปะ
หลาดๆ อยู่ยงัง้ีไง โดยเฉพาะเอ็ง ยายน่ะเกิดตอน
สมยัยงัมีทาส เพาะงั้นยายก็เลยทาํตามฝันท่ีผูห้ญิง
อยากเป็นหลืออยากทาํไม่ได้ เกิดมาเป็นทาส แลว้
มนัจะไปทาํอะไลไดล่้ะ แต่คงไม่มีอะไลห้ามเอ็ง
ไม่ให้มีหวงัไดห้ล็อก แต่ฝ่าจะเหยียบจะย ํ่าใคหน้า
ไหนให้จมดินได ้เอ็งก็ตอ้งทาํลายฟามมุ่งมัน่ตั้งใจ
ของเขาซะก่อน ยายไม่ได้อยากถูกใช้งานหนักยังกะ

12 “us colored folks is branches without roots”  
แนนนีอา้งอิงไปถึงช่วงส้ินสุดของยุคค้าทาส เป็น
ช่วงเวลาท่ีชาวแอฟริกนัอเมริกนัไดห้ลุดพน้จากการ
เป็นทาส และได้เร่ิมต้นชีวิตใหม่ แต่ส่วนใหญ่ก็
เร่ิมตน้ชีวิตใหม่จากศูนย ์และกว่าจะเร่ิมตน้ชีวิตไดก้็
ตอ้งผ่านความยากลาํบากมากมาย และดว้ยอุปสรรค
และการถูกปิดกั้นโอกาสในรูปแบบต่างๆ ผนวกกับ
การท่ีชาวแอฟริกนัอเมริกนันั้นไม่สามารถสร้าง root 
หรือ รากท่ีแน่นหนาได้ เพราะไม่มีโอกาสได้อยู่
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can rob ’em of they will. Ah didn’t want 
to be used for a work-ox and a brood-
sow13 and Ah didn’t want mah daughter 
used dat way neither. It sho wasn’t mah 
will for things to happen lak they did. Ah 
even hated de way you was born. But, all 
de same Ah said thank God, Ah got another 
chance. Ah wanted to preach a great 
sermon about colored women sittin’ on 
high, but they wasn’t no pulpit for me. 
Freedom found me wid a baby daughter in 
mah arms, so Ah said Ah’d take a broom 
and a cook-pot and throw up a highway 
through de wilderness for her.14 She 
would expound what Ah felt. But somehow 
she got lost offa de highway and next thing 
Ah knowed here you was in de world. So 
whilst Ah was tendin’ you of nights Ah 
said Ah’d save de text for you. Ah been 
waitin’ a long time, Janie, but nothin’ Ah 

ววักะฟาย  แล้วก็ไม่ได้อยากจะต้องมาคอยออกลูก
ออกเต้ายั้วเยีย้ยังกะแม่หมู13 แลว้ยายก็ไม่อยากให้
ลูกสาวของยายเป็นยงังั้นเหมือนกัน  ยายไม่ได้
อยากจะใหเ้ล่ืองมนัเป็นยงังั้นเลย ยายล่ะเกียดตอนท่ี
เอง็เกิดมาซะจิงๆ แต่ยงัไงยายก็ตอ้งขอบคุณพะเจา้ 
ท่ียงัให้โอกาสยายอีกซกัคั้ง ยายอยากจะเทศนาบท
สวดท่ียิ่งใหญ่เล่ืองฟามสูงส่งของผูห้ญิงผิวดาํ แต่
มนัไม่มีท่ีให้ยายได้เทศนาเน่ียสิ อิสละมาหายาย
พอ้มกบัลกูสาวในออ้มแขน ยายเลยบอกว่า ยายจะ
จับไม้ฝาดถือหม้อต้มตากต าท างานหนัก แล้วก็จะ
ท าถนนขึน้มาให้มนัเดิน14 ลีฟฟีมนัจะไดเ้ป็นคนพูด
เป็นคนอธิบายฟามลูสึ้กของยาย แต่มนัก็ดันหลง
ออกไปนอกถนนน่ีซะได ้ลูต้วัอีกที เอง็ก็เกิดมาแลว้ 
เพาะงั้นตอนท่ียายกาํลงัก่อมเอ็งตอนกางคืน ยายก็
พดูว่า ยายจะฝากใหเ้อง็เป็นคนถ่ายทอดเล่ืองพวกน้ี
แทน ยายลอมานานเหลือเกิน เจนีเอ๊ย ไอท่ี้ยายพบ
เจอมามนัจะเป็นเล่ืองเล็กเล่ืองน้อยไปเลยทีเดียว
เชียว ขอแค่เอ็งมีชีวิตท่ีดีเหมือนอย่างท่ียายฝันไวก้็
พอ‛ 

ดว้ยกนัเป็นครอบครัว ทาํให้ส่ิงต่างๆ ไม่เป็นไปอย่าง
ท่ีควรจะเป็น แนนนีจึงเปรียบชาวแอฟริกนัอเมริกัน
เป็นก่ิงไมท่ี้แตกแขนงออกมาจากตน้ไมท่ี้ไร้รากฐานท่ี
แข็งแรง ผูว้ิจยัจึงถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบั
ภาษาต้นทางไปยงัภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี 
Newmark เสนอว่า  “คนผิวด าอย่างเราเป็นกิ่งไม้ไร้
ราก” และเมื่อปรับบทแปลใหเ้หมาะสมกบัสถานภาพ
ของผูพ้ดูแลว้ จึงไดเ้ป็น “คนผวิด าอย่างเลามนัเป็นกิ่ง
ไม้ที่ไม่มลีาก” 
 
13 “Ah didn’t want to be used for a work-ox and a 
brood-sow” 
แนนนีเปรียบตนเองกบัสตัว ์โดยกล่าวว่า ไม่อยากถูก
ใชง้านหนักเหมือนเป็น work-ox และ ไม่อยากเป็น 
brood-sow หมายถึง การท่ีทาสผูห้ญิงท่ีแข็งแรง
จะตอ้งมีลกูใหก้บัเจา้นายท่ีเป็นคนผิวขาว หรือคนดาํ
ดว้ยกนัก็ได ้แต่ลูกท่ีเกิดมานั้นจะตอ้งเป็นทาสให้กบั
เจา้นายหรือนาํไปขายได ้ผูว้ิจยัใชก้ารแปลอุปลกัษณ์
หรืออุปมาใหเ้ป็นอุปมาพร้อมทั้งอธิบายความเพ่ิมเติม 
เพ่ือให้ผูอ่้านเขา้ใจความหมายของอุปลกัษณ์มากข้ึน 
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been through ain’t too much if you just take 
a stand on high ground lak Ah dreamed.‛ 

โดยแปลว่า “ยายไม่ได้อยากถูกใช้งานหนักเหมือนวัว
เหมือนควาย  และไม่ได้อยากจะต้องมาคอยออกลูก
ออกเต้ายั้วเยีย้เหมอืนแม่หมู” และเมื่อปรับบทแปลให้
เหมาะสมกบัสถานภาพทางสงัคมของผูพู้ดแลว้ จึงได้
เป็น “ยายไม่ได้อยากถูกใช้งานหนักยังกะวัวกะฟาย  
แล้วกไ็ม่ได้อยากจะต้องมาคอยออกลูกออกเต้ายั้วเยีย้
ยงักะแม่หมู” 
 
14 Ah’d take a broom and a cook-pot and throw 
up a highway through de wilderness for her. 
อุปลักษณ์น้ี เป็นการเปรียบเทียบการทํางานเป็น
แม่บ้านของแนนนีในบา้นครอบครัววอชเบิร์นเพื่อ
เล้ียงปากเล้ียงทอ้งตนเองและลูกสาว (ลีฟฟี) โดยใช ้
domestic staples มาเป็นอุปลกัษณ์ ไดแ้ก่ a broom 
and a cook-pot และเปรียบเทียบชีวิตท่ีดีเป็น highway 
สืบเน่ืองมาจากเหตุการณ์ในช่วงค้าทาส ทาํให้ชาว
แอฟริกันอเมริกันมกัจะวาดอนาคตไวใ้ห้ลูกหลาน 
โดยจะพยายามทาํทุกอย่างเพื่อปูทางเดินท่ีดี พยายาม
ใหล้กูหลานรู้หนงัสือเพื่อท่ีจะไดโ้อกาสในชีวิต ผูว้ิจยั
ใชก้ารแปลโดยใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบาย
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ความเพ่ิมเติม ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอ “ยาย
จะจบัไม้กวาดถือหม้อต้มตรากตร าท างานหนัก แล้วก็
จะถางท าถนนใหญ่ให้มันเดิน” และเมื่อปรับบทแปล
ให้เหมาะสมกับสถานภาพของผูพู้ดแลว้ จึงได้เป็น 
“ยายจะจบัไม้ฝาดถือหม้อต้มตากต าท างานหนัก แล้ว
กจ็ะท าถนนขึน้มาให้มนัเดิน” 

บทที่ 2 หน้า 19-20 
              ‚She was only seventeen, and 
somethin’ lak dat to happen! Lawd 
a’mussy! Look lak Ah kin see it all over 
again. It was a long time before she was 
well, and by dat time we knowed you was 
on de way. And after you was born she 
took to drinkin’ likker and stayin’ out 
nights. Couldn’t git her to stay here and 
nowhere else. Lawd knows where she is 
right now. She ain’t dead, ’cause Ah’d 
know it by mah feelings, but sometimes Ah 
wish she was at rest. 
 

              ‚มนัพึ่งจะสิบเจ็ด แต่ดันต้องมาเจอเล่ือง
แบบนั้น! คุณพะคุณเจา้ช่วย! น่ียายยงัจาํไดแ้ม่นอยู่
เลย นานเหมือนกนัฝ่าแม่ของเอ็งจะดีข้ึน แลว้จู่ๆ 
เลาก็ลูว้่า เอ็งกาํลงัอยู่ในทอ้งของแม่เอ็ง หลงัจากท่ี
คอดเอ็งออกมา ลีฟฟีมันก็เอาแต่กินเหล้าแล้วก็
ออกไปข้างนอกตอนดึกๆ ด่ืนๆ ยายให้มนัอยู่ท่ีน่ี
และท่ีไหนๆ ก็ไม่ได ้ไม่มีใคลูว้่าตอนน้ีมนัเป็นตาย
ลา้ยดียงัไง แต่มนัยงัไม่ตายหลอ็ก ยายลูสึ้กได ้แต่ 
บางที ยายก็อยากใหแ้ม่เอง็มนัไดพ้กัซะทีเหมือนกนั 
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 ‚And, Janie, maybe it wasn’t 
much, but Ah done de best Ah kin by you. 
Ah raked and scraped and bought dis lil 
piece uh land so you wouldn’t have to stay 
in de white folks’ yard and tuck yo’ head 
befo’ other chillun at school. Dat was all 
right when you was little. But when you got 
big enough to understand things, Ah 
wanted you to look upon yo’self. Ah don’t 
want yo’ feathers always crumpled by 
folks throwin’ up things in yo’ face.15 
And Ah can’t die easy thinkin’ maybe de 
menfolks white or black is makin’ a spit 
cup outa you:16 Have some sympathy fuh 
me. Put me down easy, Janie, Ah’m a 
cracked plate.”17 

 ‚เจนี ถึงมนัจะไม่มากมายอะไล แต่ยายก็ทาํ
ทุกอยา่งเพื่อเอ็งอย่างดีท่ีสุดแลว้ ยายอดออมหาเงิน
ซ้ือท่ีเลก็ๆ ผนืน้ี เอง็จะไดไ้ม่ตอ้งไปเป็นคนอาศยัใน
บา้นของพวกคนขาวแลว้ก็คอยหดหัวต่อหน้าเด็ก
คนอ่ืนๆ ท่ีโลงเลียน ตอนเอ็งยงัเด็กน่ะมนัก็พอได้
อยูห่ลอ็ก แต่พอเอง็โตพอท่ีจะเขา้ใจอะไลแลว้แบบ
น้ี ยายก็อยากให้เอ็งดูแลตวัเองได ้ยายไม่อยากให้
เอง็ถูกคนอืน่เขาดูถูกเหยยีบย า่อยู่ตลอด15 แลว้ยายก็
คงจะนอนตายตาไม่หลบัแน่ๆ เพาะมวัแต่พะวงว่า 
บางที พวกผู้ชายทั้งคนขาวคนด ามันจะใช้เอ็งเป็น
กะโถนบ้วนน ้าลายเอาน่ะสิ16 สงสารยายเถอะ ให้
ยายไดห้มดห่วงเถอะนะ เจนีเอย๊ ตอนนี ้ยายมนักแ็ค่
จานล้าวๆ ใบนึง”17 

15 “yo’ feathers always crumpled by folks 
throwin’ up things in yo’ face” 
อุปลกัษณ์น้ีเป็น reference ไปถึงประสบการณ์ของ
แนนนีเม่ือคร้ังท่ียงัเป็นทาส นางต้องการให้เจนีใช้
ชีวิตอยา่งเขม้แข็ง ไม่อยากให้เจนีตอ้งถูกกดข่ีข่มเหง 
แนนนีกาํลงัเปรียบเจนีเป็นนกท่ีขนหักพบั หมายถึง
การท่ีเธอตอ้งทนเจ็บปวดจากการถูกคนอ่ืนๆ ดูถูกดู
แคลน ผูว้ิจยัเลือกแปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์
ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความ ตามแนวทาง
ท่ี Newmark เสนอไว ้โดยแปลว่า “ยายไม่อยากให้เอ็ง
ถูกคนอืน่เขาดูถูกเหยยีบย า่อยู่ตลอด”  
 
16 “de menfolks white or black is makin’ a spit 
cup outa you:” 
อุปลกัษณ์น้ีใช ้spit cup เปรียบกบัชีวิตท่ีเลวร้าย จาก
มุมมองของแนนนีท่ีถูกข่มขืน นางไม่ตอ้งการให้ลูก
สาวพบเจอเหตุการณ์แบบเดียวกนั แต่ก็ไม่เป็นดงัคาด
เพราะลีฟฟีก็ถกูกระทาํแบบเดียวกนั ดงันั้น แนนนีจึง
เป็นห่วงความปลอดภยัของเจนีมาก ผูว้ิจยัเลือกใชก้าร
ถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาต้นทางไป
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ยงัภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้
โดยแปลว่า ‚พวกผู้ชายทั้งคนผวิขาวและคนผิวด าจะ
ใช้เอง็เป็นกระโถนบ้วนน า้ลาย‛ และเมื่อปรับบทแปล 
จะได้เป็น ‚พวกผู้ชายทั้งคนขาวคนด ามันจะใช้เอ็ง
เป็นกะโถนบ้วนน า้ลายเอาน่ะสิ‛ 
 

17 “Ah’m a cracked plate.” 
แนนนีเปรียบตนเองเป็น  a cracked plate เน่ืองจาก
ชีวิตและจิตใจของนางนั้นไดแ้ตกสลายจากการความ
โหดร้ายท่ีนางได้ประสบเม่ือคร้ังยงัเป็นทาส และ
ความเจ็บปวดท่ีลูกสาวของนาง ต้องมาพบเจอ
เหตุการณ์ในลกัษณะเดียวกนั แนนนียกอุปลกัษณ์น้ี
มาส่ือให้เห็นสภาพของนางและเพื่อโน้มน้าวให้เจนี
แต่งงานเพื่อท่ีนางจะได้หมดห่วง ผู ้วิจัยถ่ายทอด
ภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาต้นทางไปยงัภาษา
ปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอ ว่า “ตอนนี ้
ยายเป็นจานร้าวๆ ใบหนึ่ง‛ และเมื่อปรับบทแปล จะ
ไดเ้ป็น “ตอนนี ้ยายมนักแ็ค่จานล้าวๆ ใบนึง‛  
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บทที่ 5 หน้า 41 
 Janie was astonished to see the 
money Jody had spent for the land come 
back to him so fast. Ten new families 
bought lots and moved to town in six 
weeks. It all looked too big and rushing for 
her to keep track of. Before the store had a 
complete roof, Jody had canned goods 
piled on the floor and was selling so much 
he didn’t have time to go off on his talking 
tours. She had her first taste of presiding 
over it the day it was complete and 
finished. Jody told her to dress up and stand 
in the store all that evening. Everybody was 
coming sort of fixed up, and he didn’t mean 
for nobody else’s wife to rank with her. 
She must look on herself as the bell-cow, 
the other women were the gang.18 So she 
put on one of her bought dresses and went 
up the new-cut road all dressed in wine-

 เจนีประหลาดใจเม่ือเห็นว่า เงินท่ีโจด้ีใช้
กวา้นซ้ือท่ีดินนั้นได้กลบัมาคืนอย่างรวดเร็วเสีย
เหลือเกิน ครอบครัวใหม่นับสิบครัวเรือนซ้ือท่ีดิน
และยา้ยเขา้มาอยูใ่นเมืองภายในเวลาหกสปัดาห์ ทุก
อย่างดูใหญ่เกินไปและเร่งรีบเกินกว่าท่ีเจนีจะตาม
ทนั ก่อนท่ีร้านขายของชาํจะมุงหลงัคาเสร็จ โจด้ีก็
วางอาหารกระป๋องกองรวมไวบ้นพ้ืนและยุ่งอยู่กบั
การขายของจนไม่มีเวลาออกไปพบปะสังสรรค์กบั
พวกชาวบา้นอยา่งเคย เจนีไดส้มัผสัรสชาติของการ
เฝ้าร้านเป็นคร้ังแรกในวันท่ีร้านสร้างเสร็จส้ิน
สมบูรณ์ โจด้ีบอกใหเ้ธอแต่งตวัสวยๆ และยนือยู่ใน
ร้านตลอดบ่าย ทุกคนท่ีกาํลงัทยอยมาต่างก็แต่งตวั
ด้วยชุดท่ีเป็นทางการ แต่โจก็ไม่ได้ต้องการให้
ภรรยาของคนอ่ืนมาแข่งขนักบัเจนี เธอต้องคิดว่า 
ตวัเองโดดเด่นเป็นแม่ววัจ่าฝูง  ส่วนผู้หญิงคนอื่นๆ 
นั้นเป็นววัลูกฝูง18 เช่นนั้นแลว้ เจนีจึงเลือกสวมชุด
สวยท่ีซ้ือมาและเดินออกไปตามถนนเส้นใหม่ดว้ย
ชุดสีแดงไวน์ และจีบของชุดท่ีทาํมาจากผา้แพรก็ส่ง
เสียงกรอบแกรบอยู่รอบๆ ตัวเธอ ส่วนผูห้ญิงคน

18 “She must look on herself as the bell-cow, the 
other women were the gang.”  
อุปลกัษณ์น้ีเป็นอุปลกัษณ์ท่ีเปรียบลกัษณะของมนุษย์
ว่า เหมือนลกัษณะบางประการของสัตว ์โดยเป็นอุป
ลกัษณ์ท่ีเปรียบเจนีเป็น bell-cow มีความหมายว่า ววั
จ่าฝูง ซ่ึงเป็นววัท่ีจะห้อยกระด่ิงไว้เพ่ือง่ายต่อการ
สงัเกต หรือหวัหน้า และเปรียบผูห้ญิงคนอ่ืนในเมือง
ว่าเป็น gang หรือววัลูกฝูง หรือลูกน้องนั่นเอง และ
เน่ืองจากเจนีเป็นภรรยาของโจ ทาํให้เธอมีสถานะสูง
กว่าผูห้ญิงคนอ่ืนๆ ผูว้ิจยัใชก้ารแปลโดยใชภ้าพพจน์
อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบายความเพ่ิมเติม  ตามแนวทางท่ี 
Newmark เสนอ โดยไดเ้ติมลกัษณะเด่นของ bell-cow 
เพ่ิมเข้าไปด้วย โดยใช้คาํว่า ‚โดดเด่น‛โดยได้บท
แปลว่า “เธอต้องคดิว่า ตวัเองโดดเด่นเป็นแม่ววัจ่าฝูง  
ส่วนผู้หญิงคนอืน่ๆ นั้นเป็นววัลูกฝูง 
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colored red. Her silken ruffles rustled and 
muttered about her. The other women had 
on percale and calico with here and there a 
headrag among the older ones. 

อ่ืนๆ ก็สวมเส้ือผา้ท่ีเป็นเน้ือผา้ฝ้ายทอละเอียดและ
ผา้ดิบ และพวกผูห้ญิงสูงว ัยก็พันผา้โพกหัวกัน
ประปราย 

บทที่ 5 หน้า 48 – 49  
 ‚He’s uh whirlwind among 
breezes,‛19 Jeff Bruce threw in. 

 ‚โจมัน เ ป็นพายุหมุนท่ามกางสายลม
เอือ่ยๆ‛19 เจฟ บรูซแทรกข้ึนมา 

19 ‚He’s uh whirlwind among breezes,‛ 
อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบโจเป็น whirlwind  โดย
อ้างอิงมาจากมุมมองของชาวบ้านท่ีมองว่า โจมี
อาํนาจเหนือกว่าพวกตนทั้งทางดา้นทรัพยสิ์น อาํนาจ 
ความรู้ความสามารถ และเปรียบดั่งศูนยก์ลางของ
เมือง เพราะเป็นคนท่ีเข้ามาพฒันาเมืองให้มีความ
เจริญ ซ่ึงเปรียบเสมือนกบัลมท่ีพดัแรง และเปรียบ
พวกตนซ่ึงมีคุณสมบติัดอ้ยกว่าเป็นเพียง breeze ซ่ึง
หมายถึงสายลมท่ีพดัเอ่ือยๆ เฉ่ือยๆ ผูว้ิจยัเลือกแปล
โดยถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทาง
ไปยงัภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอ
ไว ้โดยแปลว่า “โจเป็นพายุหมุนท่ามกลางสายลมที่
พัดเอื่อยๆ”และเมื่อปรับบทแปลให้เหมาะสมกับ
สถานภาพของผูพู้ดแลว้ จึงไดเ้ป็น “โจมันเป็นพายุ
หมุนท่ามกางสายลมเอือ่ยๆ” 
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 ‚Speakin’ of winds, he’s de wind 
and we’se de grass.20 We bend which ever 
way he blows,‛ Sam Watson agreed, ‚but 
at dat us needs him. De town wouldn’t be 
nothin’ if it wasn’t for him. He can’t help 
bein’ sorta bossy. Some folks needs 
thrones, and ruling-chairs and crowns tuh 
make they influence felt. Hheele don’t. 
He’s got uh throne in de seat of his 
pants.‛21 

 ‚พูดถึงลม หมอนั่นมันคือลม ส่วนพวก
เลาน่ะเป็นหญ้า20 พวกเลาก็เอนไปมาตามทิศทางท่ี
มนัพดั‛ แซม วตัสันเห็นด้วย ‚แต่ถึงยงัไงเลาก็
ตอ้งการคนอย่างมนันะ เมืองน้ีคงจะไม่มีอะไลเลย
ถา้ไม่ไดม้นั ก็ช่วยไม่ไดห้ล็อกนะถา้มนัจะเจา้ก้ีเจา้
การ คนบางคนน่ะก็ตอ้งมีบลัลงัก์ให้นั่ง มีมงกุฎให้
สวม ใหลู้สึ้กว่าตวัเองมีอาํนาจ แต่โจมนัไม่ใช่แบบ
นั้นน่ะสิ มนัน่ะมบีัลลงัก์ตดิมากะกางเกงอยู่แล้ว‛21 

20 “Speakin’ of winds, he’s de wind and we’se de 
grass. We bend which ever way he blows.” 
อุปลกัษณ์น้ี ชาวบา้นก็ยงัคงเปรียบโจเป็น wind ซ่ึงมี
อาํนาจในการชกัจูงคนอ่ืนๆ ให้คลอ้ยตามและเช่ือฟัง 
และเปรียบพวกตนเป็น grass ท่ีโอนเอนไปตาม
ทิศทางท่ีลมพดัไดง่้ายๆ ซ่ึงเป็นอุปลกัษณ์ท่ีสะทอ้น
ให้เห็นถึงการท่ีชาวบ้านถูกจูงจมูกได้ง่ายและต้อง
โอนอ่อนผ่อนตามคําสั่งของโจเสมอ และโจก็ใช้
อาํนาจในการเอาเปรียบชาวบ้าน ผูว้ิจยัใช้การแปล
โดยถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทาง
ไปยงัภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอ 
‚หมอนั่นคอืลม ส่วนพวกเราน่ะเป็นหญ้า‛ และปรับ
บทแปลให้เหมาะสมกับสถานภาพของผูพู้ด เป็น 
‚หมอนั่นมนัคอืลม ส่วนพวกเลาน่ะเป็นหญ้า‛ 
 

21 “He’s got uh throne in de seat of his pants.‛ 
อุปลกัษณ์น้ีเป็นอุปลกัษณ์ท่ีผูพ้ดูเปรียบว่า โจมีอาํนาจ
ติดตวัมาโดยไม่ตอ้งเสียเวลาขวนขวายหา ราวกบันั่ง
อยู่บนบลัลงัก์ตลอด ผูว้ิจัยใช้การแปลโดยถ่ายทอด
ภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาต้นทางไปยงัภาษา
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ปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอ ว่า “เขามี
บัลลงัก์ตดิมากบักางเกงอยู่แล้ว‛ และเมื่อปรับบทแปล
ให้เหมาะสมกับสถานภาพของผูพู้ดแลว้ จึงได้เป็น 
“มนัน่ะมบีัลลงัก์ตดิมากะกางเกงอยู่แล้ว‛ 

 ‚Whut Ah don’t lak ’bout de man 
is, he talks tuh unlettered folks wid 
books in his jaws,‛22 Hicks complained. 
‚Showin’ off his learnin’. To look at me 
you wouldn’t think it, but Ah got uh 
brother pastorin’ up round Ocala dat got 
good learnin’. If he wuz here, Joe Starks 
wouldn’t make no fool outa him lak he do 
de rest uh y’all.‛ 

 ‚ส่ิงท่ีขา้ไม่ชอบเก่ียวกะไอห้มอนั่นคือ มัน
ชอบพูดกะชาวบ้านที่ไม่ปะสีปะสายังกะมันลู้มาก
อยู่คนเดียว‛22 ฮิกส์บ่น ‚อวดลูต้ายชกั เห็นขา้เป็น
ยงัง้ี คงไม่ลูก้นัสินะว่า ขา้มีพ่ีชายท่ีอยูแ่ถวๆ เมืองโอ
คาลาท่ีลูห้นังสืออยู่คนนึง ถา้พี่ขา้อยู่ท่ีน่ีนะ ไอโ้จ 
สตาร์กส์มนัก็คงไม่ทาํให้เขาดูโง่เหมือนท่ีทาํกับ
พวกแกทุกคนแน่‛ 

22 “he talks tuh unlettered folks wid books in his 
jaws” 
อุปลกัษณ์น้ีเปรียบลกัษณะการพูดจาของโจว่า ดูมี
ความรู้มาก ราวกบัเป็นหนังสือเสียเอง หากแปลแบบ
ตรงตวัว่า ‚เขาพูดกบัคนท่ีไม่รู้หนังสือดว้ยหนังสือท่ี
อยู่ในปาก‛ หรือเปล่ียนอุปลกัษณ์เป็นอุปมาว่า ‚เขา
พูดกบัคนท่ีไม่รู้หนังสือราวกบัมีหนังสืออยู่ในปาก‛ 
อาจไม่เหมาะสมกบับริบทท่ีผูพ้ดูกาํลงัพดูนกั ผูว้ิจยัจึง
เลือกใชก้ารแปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่
แปลแบบตีความหรืออธิบายความ ตามแนวทางท่ี 
Newmark เสนอไว้ โดยแปลว่า “เขาชอบพูดกับ
ชาวบ้านที่ไม่ประสีประสาเหมือนมันรู้มากอยู่ คน
เดี ยว ‛ แ ละ เ มื่ อ ป รั บ บ ท แ ป ลให้ เ ห ม า ะ สม กับ
สถานภาพของผูพู้ดแลว้ จึงได้เป็น ‚มันชอบพูดกะ
ชาวบ้านที่ไม่ปะสีปะสาเหมอืนมนัลู้มากอยู่คนเดียว‛ 
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บทที่ 6 หน้า 69 -70 
             There was one of those big blow-
out laughs and Janie was wallowing in it. 
Then Jody ruined it all for her. 

             เสียงหวัเราะร่วนดงัข้ึน และเจนีกาํลงัด่ืมดํ่า
มวัเมาไปกบัเสียงนั้น แต่แลว้ โจด้ีก็ทาํลายทุกอย่าง
จนส้ิน 

 

 Mrs. Bogle came walking down 
the street towards the porch. Mrs. Bogle 
who was many times a grandmother, but 
had a blushing air of coquetry about her 
that cloaked her sunken cheeks. You saw a 
fluttering fan before her face and magnolia 
blooms and sleepy lakes under the 
moonlight when she walked. There was no 
obvious reason for it, it was just so. Her 
first husband had been a coachman but 
‚studied jury‛ to win her. He had finally 
become a preacher to hold her till his death. 
Her second husband worked in Fohnes 
orange grove—but tried to preach when he 
caught her eye. He never got any further 
than a class leader, but that was something 

 คุณนายโบเกิลเดินมาท่ีระเบียงหน้าร้าน
คุณนายโบเกิลมีหลานยา่หลานยายมากมาย แต่ก็ยงั
มีกล่ินอายของผูห้ญิงเจา้ชู้มีเสน่ห์ท่ีประทับอยู่บน
แก้มตอบๆ ของนาง เราจะมองเห็นพดัท่ีคล่ีป้อง
ใบหนา้ของนาง ดอกแมกโนเลียท่ีบานสะพร่ังและ
ทะเลสาบหลบัใหลภายใต้แสงจันทร์ยามเมื่อนาง
เยื้องยา่ง ส่ิงน้ีหาเหตุผลท่ีชดัเจนมาอธิบายไม่ได ้มนั
เป็นของมนัอย่างนั้นเอง สามีคนแรกของนางเป็น
คนขบัรถมา้ แต่ ‚เรียนกฎหมาย‛ เพื่อเอาชนะใจนาง 
ท้ายท่ีสุด เขาก็กลายมาเป็นนักเทศน์ เพื่อท่ีจะ
ครอบครองนางจนกระทัง่ส้ินลมหายใจไป สามีคน
ท่ีสองของนางทํางานในไร่ส้มฟอห์นส์  แต่ก็
พยายามจะเทศนาบทสวดยามเมื่อสบตากบันาง แต่
เขาก็ไม่เคยไดเ้ป็นอะไรไปมากกว่าแค่ผูน้าํสวด แต่
นั่นก็เป็นส่ิงท่ีพอจะทาํให้นางได้ และพิสูจน์ให้
คุณนายโบเกิลเห็นถึงความรักและความภาคภูมิใจ

23 “She was a wind on the ocean.  
อุปลกัษณ์น้ีเปรียบลกัษณะของมนุษยก์ับธรรมชาติ 
โดยเปรียบความงดงามและเสน่ห์ดึงดูดของคุณนาย
โบเกิลว่าเป็นเหมือน wind ท่ีมีอิทธิพลยามท่ีพดัผ่าน
บรรดาชายหนุ่มหรือ ocean ผูอ่้านจะเห็นภาพของ
คุณนายโบเกิลชดัเจนข้ึนว่า ถึงแมน้างจะอายุมากแลว้ 
แต่ก็ย ังมี อิทธิพลต่อผูช้าย  เหมือนลมท่ีพัดผ่าน
มหาสมุทร โดยผูว้ิจัยเลือกการแปลโดยถ่ายทอด
ภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาต้นทางไปยงัภาษา
ปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไวว้่า ‚นาง
เป็นสายลมที่พดัผ่านมหาสมุทร‛ 
 

24 ‚She moved men, but the helm determined the 
port.” 
โดยปกติแล้ว ผูช้ายจะต้องเป็นเพศท่ีเป็นผูน้ ําและ
ควบคุมส่ิงต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสังคมท่ีผูช้าย
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to offer her. It proved his love and pride. 
She was a wind on the ocean.23 She moved 
men, but the helm determined the port.24 
Now, this night she mounted the steps and 
the men noticed her until she passed inside 
the door. 

ของเขา นางเป็นสายลมที่พัดผ่านมหาสมุทร23 นาง
ควบคุมพวกผูช้าย แต่ถึงอย่างนั้น ผู้ชายก็เป็นฝ่าย
ก าหนดทิศทางของผู้หญิงอยู่ดี24 ตอนน้ี ในคืนน้ี
นางกา้วข้ึนบนัไดมา และพวกผูช้ายก็พากนัมองตาม
จนกระทัง่นางเดินผา่นเขา้ไปดา้นในร้าน 

เป็นใหญ่ ดงันั้น อุปลกัษณ์น้ีมีความหมายว่า ถึงแมว้่า
ผูห้ญิงจะดึงดูดผูช้าย แต่ผลสุดทา้ยกลบัไม่เป็นเหมือน
ในตอนแรก ในตอนแรกนั้น ผูห้ญิงอาจจะเป็นฝ่าย
ควบคุม แต่เมื่อแต่งงานกนัแลว้ ผูช้ายก็จะควบคุมทุก
อยา่ง อุปลกัษณ์น้ีผูเ้ขียนเปรียบ helm เป็นผูช้าย และ
เปรียบ port เป็นผูห้ญิง โดยผูช้ายจะเป็นคนกาํหนด
ชีวิตของผูห้ญิง และจะต้องเช่ือฟังผูช้ายโดยไม่มี
ขอ้แม ้ถึงแมอุ้ปลกัษณ์น้ีจะหมายถึงคุณนายโบเกิล แต่
ก็เป็น universal truth เพราะเป็นความจริงท่ีพบได้
ทัว่ไป คู่ของโจและเจนีก็เช่นกนั ผูว้ิจยัเลือกการแปล
โดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความ
หรืออธิบายความ ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว้
ว่า ‚นางควบคุมพวกผูช้าย แต่ถึงอยา่งนั้น ผู้ชายก็เป็น
ฝ่ายก าหนดทิศทางของผู้หญิงอยู่ดี” 

 ‚I god, Janie,‛ Starks said 
impatiently, ‚why don’t you go on and see 
whut Mrs. Bogle want? Whut you waitin’ 
on?‛ 
 
 

 ‚ปัดโธ่เวย้ เจนี‛ สตาร์กส์พูดอย่างใจร้อน 
‚ทําไมไม่ไปดู ล่ะวะว่ า  คุณนายโบเกิลแกจะ
เอาอะไล มวัแต่ลีลออะไลอยูน่ัน่‛ 
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 Janie wanted to hear the rest of the 
play-acting and how it ended, but she got 
up sullenly and went inside. She came 
back to the porch with her bristles 
sticking out all over her25 and with 
dissatisfaction written all over her face. Joe 
saw it and lifted his own hackles a bit. 

 เจนีอยากจะฟังละครท่ีเหลือต่อและอยากรู้
ว่า เร่ืองราวจะจบลงอย่างไร แต่เธอก็จาํตอ้งลุกข้ึน
อยา่งไม่สบอารมณ์และเดินเขา้ไปในร้าน เจนีโกรธ
จนตวัส่ันตอนที่เดินกลับออกมาที่ระเบียงหน้าร้าน 
25 และสีหน้าของเธอก็แสดงออกถึงความไม่พึง
พอใจอยา่งชดัเจน โจสังเกตเห็นเขา้และรู้สึกโมโห
เธอข้ึนมาอีก 
 

25 “She came back to the porch with her bristles 
sticking out all over her” 
อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบอาการโมโหของเจนีกับ
สัตว ์คาํว่า bristle แปลว่า ขนแข็งของสัตว์ท่ีตั้งชัน
เวลาโกรธ ในภาษาไทยมีคาํเรียก กริยาเช่นน้ีว่า ‚พอง
ขน‛  แต่พองขนยงัมีความหมายอ่ืนด้วย บทวิทยุ
รายการ ‚รู้ รัก ภาษาไทย‛ กล่าวถึงสาํนวน ‚จองหอง
พองขน‛ ว่า ‚ประกอบดว้ยคาํว่า ‚จองหอง‛ แปลว่า 
เยอ่หยิ่ง อวดดี ทะนงตน กบัคาํว่า ‚พองขน‛ แปลว่า 
ทาํขนตั้งข้ึน พองข้ึน เป็นอาการของสัตว์ เช่น แมว
หรือลิง ค ําว่า  จองหองพองขน  ใช้เป็นสํานวนมี
ความหมายว่า เย่อหยิ่ง อวดดี แสดงอาการลบหลู่ดู
หม่ิน โดยเปรียบกับอาการของลิงท่ีทําขนพองข้ึน
แสดงอารมณ์โกรธหรือไม่พอใจ พร้อมทั้งส่งเสียงขู่
ตะคอกเมื่อคนเขา้ไปใกล‛้ ดงันั้น ผูว้ิจยัจึงแปลโดยไม่
เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรือ
อธิบายความ ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้ว่า 
‚เจนีโกรธจนตัวส่ันตอนที่เดินกลับออกมาที่ระเบียง
หน้าร้าน‛ เพราะให้ภาพคลา้ยกบัภาพแมวหรือลิงท่ี
กาํลงัโกรธ 
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บทที่ 6 หน้า 71 - 72  
 Times and scenes like that put 
Janie to thinking about the inside state of 
her marriage. Time came when she fought 
back with her tongue as best she could, but 
it didn’t do her any good. It just made Joe 
do more. He wanted her submission and 
he’d keep on fighting until he felt he had it. 

 ช่วงเวลาและเหตุการณ์เช่นนั้นทาํให้เจนี
ครุ่นคิดถึงสภาพชีวิตการแต่งงานท่ีเป็นอยู่จริงของ
ตนเอง มีบ้างท่ีเธอเถียงเขากลับไป  แต่การทํา
เช่นนั้นก็ไม่ไดส่้งผลดีต่อเธอเลย มีแต่จะยิง่ทาํให้โจ
ใชค้าํพดูกดเธอมากข้ึน เขาตอ้งการให้เธอตกอยู่ใต้
อาํนาจของเขา และเขาก็คงจะไม่ยอมแพ ้จนกว่าจะ
รู้สึกว่า ตนเองทาํสาํเร็จ 

 

 So gradually, she pressed her teeth 
together and learned to hush. The spirit of 
the marriage left the bedroom and took to 
living in the parlor. It was there to shake 
hands whenever company came to visit, but 
it never went back inside the bedroom 
again. So she put something in there to 
represent the spirit like a Virgin Mary 
image in a church. The bed was no longer 
a daisy-field for her and Joe to play in.26 
It was a place where she went and laid 
down when she was sleepy and tired. 

 เจนีค่อยๆ อดทนและเรียนรู้ท่ีจะปิดปาก
เงียบไปทีละเล็กละน้อย จิตวิญญาณของการ
แต่งงานหายไปจากหอ้งนอนและเขา้ไปอาศยัอยู่ใน
หอ้งรับแขก และอยู่ในนั้นเพ่ือตอ้นรับขบัสู้ยามท่ีมี
แขกมาเยือน แต่ไม่เคยกลบัเข้าไปในห้องนอนอีก
เลย ดังนั้น เธอจึงทาํตวัเสมือนเป็นตวัแทนของจิต
วิญญาณนั้นอยูใ่นหอ้งนอน ไม่ต่างกบัภาพของพระ
นางมารียพ์รหมจารีท่ีอยู่ในโบสถ์ เตียงนอนไม่ใช่
ทุ่งดอกเดซ่ีส าหรับให้เธอและโจได้หยอกเย้าเคล้า
เคลียกันอีกต่อไปแล้ว26 เตียงนอนเป็นเพียงท่ีท่ีเธอ
ลม้ตัวลงนอนหลบัพกัผ่อนในยามท่ีรู้สึกง่วงหรือ
เหน่ือยลา้เท่านั้น 

26 “The bed was no longer a daisy-field for her 
and Joe to play in.” 
อุปลกัษณ์เปรียบภาพชีวิตคู่ของเจนีและโจ กับภาพ
ของทุ่งดอกเดซ่ี โดยเปรียบ bed ซ่ึงเป็นสัญลกัษณ์
แทนชีวิตคู่นั้นไม่ใช่ a daisy-field หรือช่วงเวลาท่ีเคย
มีความสุขอีกต่อไปแล้ว ผูว้ิจัยใช้การแปลโดยใช้
ภาพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบายความเพ่ิมเติม ตาม
แนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้โดยพยายามแปล play 
in ให้มีความหมายในเชิง sexual โดยใชค้าํว่า หยอก
เยา้เคลา้เคลีย และแปลอุปลกัษณ์น้ีว่า “เตยีงนอนไม่ใช่
ทุ่งดอกเดซ่ีส าหรับให้เธอและโจได้หยอกเย้าเคล้าเคลยี
กนัอกีต่อไปแล้ว” 
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 She wasn’t petal-open anymore 
with him.27 She was twenty-four and seven 
years married when she knew. She found 
that out one day when he slapped her face 
in the kitchen. It happened over one of 
those dinners that chasten all women 
sometimes. They plan and they fix and they 
do, and then some kitchen-dwelling fiend 
slips a scorchy, soggy, tasteless mess into 
their pots and pans. Janie was a good cook, 
and Joe had looked forward to his dinner as 
a refuge from other things. So when the 
bread didn’t rise, and the fish wasn’t quite 
done at the bone, and the rice was scorched, 
he slapped Janie until she had a ringing 
sound in her ears and told her about her 
brains before he stalked on back to the 
store. 
 
 

 เจนีไม่ใช่ดอกไม้ที่แย้มกลบีรับโจอกีต่อไป27 
เธออายยุีสิ่บส่ีและแต่งงานมาไดเ้จ็ดปีแลว้ เธอระลึก
ถึงความเป็นจริงน้ีได้ในวันท่ีเขาตบหน้าเธอใน
หอ้งครัว เหตุการณ์น้ีเกิดข้ึนในช่วงเวลาอาหารเยน็ 
ท่ีบางคร้ังบางคราวก็สั่งสอนให้พวกผูห้ญิงรู้สาํนึก
เสียบ้าง ผูห้ญิงทาํทุกอย่าง ทั้งวางแผน จัดเตรียม 
และทาํอาหาร และปีศาจท่ีอยูใ่นครัวก็แอบใส่ของท่ี
ทั้งไหมเ้กรียม ช้ืนแฉะและไร้รสชาติลงไปในหมอ้
และกระทะ ปกติ เจนีทาํอาหารอร่อย และโจก็ตั้งตา
รออาหารเยน็เพ่ือเป็นการหลีกล้ีจากส่ิงอ่ืนๆ ดงันั้น 
เม่ือขนมปังไม่ฟนุู่ม เน้ือปลาไม่สุกดี และขา้วก็ไหม ้
เขาจึงตบหน้าเจนีจนเธอไดย้ินเสียงห่ึงๆ อ้ืออึงอยู่
ในหู เขาพูดท้ิงทา้ยเร่ืองสติปัญญาของเธอก่อนจะ
เดินกลบัไปยงัร้านขายของชาํ 

27 “She wasn’t petal-open anymore with him.” 
อุปลักษณ์น้ี เจนีเปรียบตัวเธอเป็นดอกไม้ท่ี petal-
open ซ่ึงหมายถึง ดอกไมท่ี้มีกลีบดอกท่ีเบ่งบาน ซ่ึง
เป็น reference ไปยงัภาพการแต่งงานของดอกไมแ้ละ
ผึ้งตามท่ีเคยเคยวาดฝันไว ้และมีนัยเร่ืองเพศแฝงอยู ่
แต่ เน่ืองจากความรู้ สึกของเธอท่ี มีให้โจนั้ นได้
เปล่ียนแปลงไปในทางท่ีแยล่ง ในตอนน้ีเธอตระหนัก
ไดแ้ลว้ว่าการรอคอยให้โจเป็น singing bee นั้นไม่มี
ประโยชน์ เจนีจึงเวน้ระยะห่างกบัโจในท่ีสุด  ผูว้ิจยั
ต้องการเก็บพลังของอุปลักษณ์ไวใ้ห้ได้มากท่ีสุด 
เน่ืองจากอุปลกัษณ์น้ีสอดคลอ้งกบัภาพผึ้งและดอกไม้
ท่ีกล่าวถึงในบทท่ี 2 ดงันั้น ผูว้ิจยัแปลโดยถ่ายทอด
ภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาต้นทางไปยงัภาษา
ปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้โดย
แปลว่า ‚เจนีไม่ใช่ดอกไม้ที่แย้มกลบีรับโจอกีต่อไป” 
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บทที่ 7 หน้า  76 - 77  

 The years took all the fight out of 
Janie’s face. For a while she thought it was 
gone from her soul. No matter what Jody 
did, she said nothing. She had learned how 
to talk some and leave some. She was a rut 
in the road.28 Plenty of life beneath the 
surface but it was kept beaten down by the 
wheels. Sometimes she stuck out into the 
future, imagining her life different from 
what it was. But mostly she lived between 
her hat and her heels,29 with her 
emotional disturbances like shade patterns 
in the woods—come and gone with the sun. 
She got nothing from Jody except what 
money could buy, and she was giving away 
what she didn’t value. 

 วันเวลาได้น าพาเอาแววการต่อสู้ท่ี เคย
ปรากฏอยู่ บนใบหน้าของเจนีออกไปจนหมด 
ชั่วขณะหน่ึง เธอคิดว่ า มันได้หายไปจาก จิต
วิญญาณของเธอเสียแลว้ ไม่ว่าโจด้ีจะทาํอะไร เธอก็
ไม่คิดจะตอบโต  ้เร่ืองบางเร่ืองเธอก็เรียนรู้ท่ีจะพูด
บา้งปล่อยผา่นไปบา้ง เธอเป็นเหมอืนรอยล้อเกวียน
บนถนน28 เธอมีความคิดและอารมณ์ความรู้สึก
มากมายอยูภ่ายในใจ แต่กลบัถกูลอ้บดทบัซํ้าแลว้ซํ้ า
เล่า บางคร้ัง เธอก็โผล่ไปในอนาคต จินตนาการว่า 
ชีวิตของเธอนั้นแตกต่างไปจากท่ีเป็นอยู่ แต่ส่วน
ใหญ่ ชีวิตของเธอก็ถูกกักขังอยู่ แต่ในชุดสวยๆ 
เ ท่ านั้ น 29 ค ว า ม รู้ สึ ก ข อ ง เ ธอ แ ป ร เ ป ล่ีย น ไ ป
เหมือนกบัรูปแบบของร่มเงาในป่าใหญ่ท่ีพาดผ่าน
เขา้มาและพาดผา่นออกไปพร้อมกบัดวงอาทิตย ์เธอ
ไม่ไดอ้ะไรจากโจด้ีเลย ยกเวน้ก็แต่ส่ิงท่ีซ้ือหาได้
ดว้ยเงินทอง และเธอก็สละส่ิงท่ีเธอเห็นว่าไม่มีค่า
ออกไป 

28 “She was a rut in the road” 
อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบชีวิตของเจนีกับส่ิงของ 
โดยชีวิตของเจนีนั้นมาถึงจุดท่ีตกตํ่า และกาํลงัต่อสู้
ด้ินรนเพ่ือท่ีจะให้ตนเองหลุดพน้มาจากชีวิตเช่นนั้น 
ผูเ้ขียนเปรียบชีวิตของเจนีเป็น rut หรือร่องทางรถ
หรือรอยลอ้บนถนนท่ีเกิดจากการถูกลอ้รถบดขยี้ซํ้ า
แลว้ซํ้าอีก แมว้่าเจนีจะตระหนักว่า ชีวิตยงัมีอะไรอีก
มากมาย แต่ก็ไม่สามารถหลุดพน้ไปจากชีวิตท่ีเป็นอยู่
ได ้เพราะโจเป็นเหมือนลอ้รถท่ีคอยเหยียบย ํ่าเธออยู ่
อุปลกัษณ์น้ีทาํใหผู้อ่้านเห็นภาพชีวิตท่ีมีแต่ความทุกข์
ของเจนีไดช้ดัเจนข้ึน ผูว้ิจยัใชก้ารแปลอุปลกัษณ์ใน
ตน้ฉบบัใหเ้ป็นอุปมา ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอ
ไวว้่า ‚เธอเป็นเหมอืนรอยล้อเกวยีนบนถนน” 
 
29 “But mostly she lived between her hat and her 
heels,” 
อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบคุณสมบติับางประการของ
เจนีกับส่ิงของ คุณสมบัติดังกล่าวนั้ น คือ ความ
สวยงามและเป็นส่ิงท่ีบอกสถานะของผูส้วมใส่ ใน
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ท่ีน้ี hat and heels เป็นเคร่ืองแต่งกายท่ีโจบงัคบัใหเ้จนี
สวมใส่เพ่ือบ่งบอกฐานะทางสงัคม ผูเ้ขียนช้ีให้เห็นว่า 
ชีวิตของเจนีถูกจาํกดัให้ อยู่ระหว่าง her hat and her 
heels ซ่ึงเป็นการจาํกดัอิสรภาพและความฝันของเธอ 
เจนีไม่สามารถมีปฏิสัมพนัธ์กบัคนอ่ืนๆ ได ้เธอเป็น
ภรรยาของนายกเทศมนตรี ต้องใช้ชีวิตอยู่ภายใต้
ขอ้จาํกดัต่างๆ ท่ีโจวางไวใ้ห ้และเป็นผูห้ญิงท่ีถูกมอง
และยกย่องในแง่ของฐานะทางสังคมมากกว่าในแง่
คุณค่าในตวัเอง นอกจากน้ี emotional disturbances 
ของเธอก็มีลกัษณะเหมือนกบัเงาของตน้ไมใ้นป่าใน
ยามท่ีพระอาทิตยข้ึ์นและตก ซ่ึงสะท้อนให้เห็นถึง
ความรู้สึกท่ีเปล่ียนไปของเจนี และยงัส่ือถึงความหวงั
และความเจ็บปวดท่ีต้องเจอในทุกๆ ว ัน  ผูว้ิจัย
พยายามเก็บภาพของ clothing เอาไวใ้ห้ไดม้ากท่ีสุด 
โดยใชค้าํว่า ‚ชุดสวย‛ แทน hat and heels และแปล
โดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความ
หรืออธิบายความ ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้
โดยแปลว่า ‚ชีวติของเธอกถู็กกกัขังอยู่แต่ในชุดสวยๆ 
เท่านั้น‛ 
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 Now and again she thought of a 
country road at sun-up and considered 
flight. To where? To what? Then too she 
considered thirty-five is twice seventeen 
and nothing was the same at all. 

 บางคร้ังบางคราวท่ีเจนีคิดเร่ืองถนนใน
ชนบทยามพระอาทิตยข้ึ์นและครุ่นคิดท่ีจะหนี แต่
เธอจะหนีไปท่ีใดและเพื่ออะไรกนัเล่า อายขุองเธอก็
ปาไปสามสิบหา้ปีซ่ึงเป็นสองเท่าของสิบเจ็ดเขา้ไป
แลว้ และอะไรๆ ก็ไม่เหมือนเดิมอีกต่อไป 

 

 ‚Maybe he ain’t nothin’,‛ she 
cautioned herself, ‚but he is something in 
my mouth.30 He’s got tuh be else Ah ain’t 
got nothin’ tuh live for. Ah’ll lie and say he 
is. If Ah don’t, life won’t be nothin’ but uh 
store and uh house.‛ 

 ‚บางทีเขาอาจจะเป็นอะไลไม่ได้ซักกะ
อย่าง‛ เธอเตือนตวัเอง ‚แต่เขาก็เป็นปากเป็นเสียง
แทนตัวฉันตลอด30 เขาตอ้งเป็นยงังั้นแหละ ไม่งั้น
ฉันก็ไม่ลูว้่า จะอยู่ไปเพื่ออะไล ฉันจะโกหกแลว้ก็
พูดว่า เขาเป็นยงังั้น ถา้ฉันไม่ทาํ ชีวิตฉันก็จะไม่
มีอะไลเลย นอกจากลา้นขายของกะบา้น‛ 

30 ‚but he is something in my mouth.” 
เจนีเปรียบว่า โจเป็นเสียงและตวัตนของเธอ เน่ืองจาก
เธอไม่เคยมีสิทธิมีเสียงใดๆ และเธอก็ตระหนักไดว้่า 
โจมกัจะพดูแทนเธอ และทาํตวัเสมือนเป็นตวัของเธอ
เองอยูเ่สมอ ผูว้ิจยัใชก้ารแปลโดยแทนท่ีภาพพจน์อุป
ลักษณ์ในภาษาต้นทางด้วยภาพพจน์ของภาษา
ปลายทางตามมาตรฐาน ตามแนวทางท่ี Newmark 
เสนอ โดยเลือกใช้สํานวน ‚เป็นปากเป็นเสียง‛ ท่ีมี
ความหมายว่า การโต้เถียง การพูด หรือการแสดง
ความคิดเห็นแทน เพ่ือแสดงให้เห็นว่า โจนั้นทาํตน
เป็น identity ของเจนี จนเธอไม่เป็นตัวของตัวเอง 
และแปลอุปลกัษณ์น้ีว่า “แต่เขาก็เป็นปากเป็นเสียง
แทนตวัฉันตลอด”  

 One day she noticed that Joe didn’t 
sit down. He just stood in front of a chair 

 วนัหน่ึง เธอสังเกตเห็นว่า โจไม่ไดน้ั่งลง
อยา่งเคย เขาเพียงแค่ยืนอยู่ตรงหน้าเกา้อ้ีและท้ิงตวั
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and fell in it. That made her look at him all 
over. Joe wasn’t so young as he used to be. 
There was already something dead about 
him. He didn’t rear back in his knees any 
longer. He squatted over his ankles when 
he walked. That stillness at the back of his 
neck. His prosperous-looking belly that 
used to thrust out so pugnaciously and 
intimidate folks, sagged like a load 
suspended from his loins. It didn’t seem to 
be a part of him anymore. Eyes a little 
absent too. 

ลงไปเท่านั้น และนั่นทาํให้เธอพิจารณาเขาอย่าง
จ ริงจัง  โจ ไม่ได้หนุ่ม แน่นเหมือ นแต่ ก่อน มี
บางอยา่งในตวัเขาท่ีดูหมดสภาพ เขาไม่นั่งหลงัตรง
อีกต่อไป แลว้เวลาเดินก็หลงัคดหลงังอ หลงัคอของ
เขาก็ตึง พุงพลุย้ดูมัง่คัง่ท่ีเคยยื่นออกมาอย่างเกะกะ
ระรานและคุกคามชาวบา้นก็ห้อยยอ้ยเหมือนกบัถุง
ท่ีแขวนลงมาจากตรงทอ้งน้อยและไม่ไดดู้เหมือน
ส่วนหน่ึงของร่างกายของเขาอีกต่อไปแลว้ แมแ้ต่
ดวงตาก็ยงัดูเล่ือนลอย  
 
 

  Jody must have noticed it too. 
Maybe, he had seen it long before Janie 
did, and had been fearing for her to see. 
Because he began to talk about her age all 
the time, as if he didn’t want her to stay 
young while he grew old. It was always 
‚You oughta throw somethin’ over yo’ 
shoulders befo’ you go outside. You ain’t 

 โจด้ีคงจะสังเกตเห็นการเปล่ียนแปลงนั้น
ดว้ยเช่นกนั เขาอาจจะสังเกตเห็นก่อนหน้าเจนีมา
นานโขแลว้ก็ได ้และกลวัว่าเธอจะเห็นเข้า เพราะ
เขาเร่ิมพดูเก่ียวกบัอายขุองเธอตลอดเวลา ราวกบัว่า
เขาไม่อยากใหเ้ธอยงัสาวยงัสวยในขณะท่ีเขาแก่ตวั
ลงเร่ือยๆ เขามกัจะพดูว่า ‚เธอควรจะหาอะไลมาคุม
ไหล่ก่อนออกจากบา้นนะ เธอมันไม่ใช่ไก่สาวๆ อีก
แล้ว ตอนนี้ เธอมันก็แค่ไก่แก่ๆ ตัวนึง‛31 วนัหน่ึง 

31 “You ain’t no young pullet no mo’. You’se uh 
ole hen now.” 
โจเปรียบลกัษณะทางกายภาพท่ีเปล่ียนไปของเจนีว่า
เหมือนกบัไก่แก่ๆ ซ่ึงเป็นการพดูจาเหน็บแนมเพื่อให้
ตนเองสบายใจ ผู ้วิ จัยใช้การแปลโดยถ่ายทอด
ภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาต้นทางไปยงัภาษา
ปลา ยทา ง เ น่ือ งจา กอุป ลักษ ณ์ในบริ บทมี กา ร
เปรียบเทียบท่ีชดัเจนและเขา้ใจได้อยู่แลว้ จึงไม่ตอ้ง
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no young pullet no mo’. You’se uh ole 
hen now.‛31 One day he called her off the 
croquet grounds. ‚Dat’s somethin’ for de 
young folks, Janie, you out dere jumpin’ 
round and won’t be able tuh git out de bed 
tuhmorrer.‛ If he thought to deceive her, he 
was wrong. For the first time she could see 
a man’s head naked of its skull. Saw the 
cunning thoughts race in and out 
through the caves and promontories of 
his mind long before they darted out of 
the tunnel of his mouth.32 She saw he was 
hurting inside so she let it pass without 
talking. She just measured out a little time 
for him and set it aside to wait. 

เขาเรียกเธอให้ออกมาจากลานโครเกต์ ‚นั่นมนัท่ี
ของพวกคนหนุ่มคนสาวนะเจนี ขืนเธอไปกะโดด
โลดเต้น เด๋ียวพุ่งน้ีก็ลุกจากเตียงไม่ข้ึนกันพอดี‛ 
หากเขาคิดว่าจะหลอกลวงเธอได ้เขาก็คิดผิดถนัด 
เป็นคร้ังแรกท่ีเจนีสามารถมองทะลุกะโหลกเขา้ไป
เห็นความคิดข้างใน มองเห็นความคิดที่มีเ ล่ ห์
เหลีย่มแล่นเข้าออกผ่านถ า้และเนินผาในหัวของเขา
ก่อนที่จะแล่นออกมาจากปากอุโมงค์32 เธอเห็นว่า 
เขากาํลงัเจ็บปวดจากภายใน เธอจึงปล่อยผ่านไป
โดยไม่พดูอะไร เธอเพียงแค่ดึงเวลาให้เขาเล็กน้อย
และรอไปก่อน 

อธิบายความเพ่ิมโดยแปลว่า “เธอมนัไม่ใช่ไก่สาวๆ อกี
แล้ว ตอนนี ้เธอมนักแ็ค่ไก่แก่ๆ ตวันึง‛ 
 
32 “Saw the cunning thoughts race in and out 
through the caves and promontories of his mind 
long before they darted out of the tunnel of his 
mouth.” 
อุปลักษณ์น้ีเปรียบลกัษณะของอวัยวะในร่างกาย
มนุษยก์บัภูมิประเทศ โดยเปรียบลกัษณะของสมอง
เป็น caves and promontories และเปรียบช่องปาก 
เป็น tunnel ผูว้ิจยัใช้การแปลโดยถ่ายทอดภาพพจน์
อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง 
ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว ้เน่ืองจากเป็นอุป
ลักษณ์ท่ีสามารถเข้าใจได้ โดยแปลว่า “มองเห็น
ความคดิที่มเีล่ห์เหลีย่มแล่นเข้าออกผ่านถ า้และเนินผา
ในหัวของเขาก่อนที่จะแล่นออกมาจากปากอุโมงค์” 

บทที่ 8 หน้า  81  

 After that night Jody moved his 
things and slept in a room downstairs. He 
didn’t really hate Janie, but he wanted her 

 หลงัจากคืนนั้น โจด้ีก็ยา้ยข้าวของเข้ามา
นอนท่ีหอ้งชั้นล่าง เขาไม่ไดเ้กลียดอะไรเจนีนัก แต่
ก็ตอ้งการให้เธอคิดเช่นนั้น เขาซมซานออกมาเพื่อ

33 ‚But the stillness was the sleep of swords.” 
อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบ stillness เป็น sleep of 
words ถึงแมว้่าเจนีและโจจะไม่ได้ทะเลาะกัน แต่
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to think so. He had crawled off to lick his 
wounds. They didn’t talk too much around 
the store either. Anybody that didn’t know 
would have thought that things had blown 
over, it looked so quiet and peaceful 
around. But the stillness was the sleep of 
swords.33 So new thoughts had to be 
thought and new words said. She didn’t 
want to live like that. Why must Joe be so 
mad with her for making him look small 
when he did it to her all the time? Had been 
doing it for years. Well, if she must eat out 
of a long-handled spoon,34 she must. Jody 
might get over his mad spell any time at all 
and begin to act like somebody towards 
her. 

เลียแผลตวัเอง พวกเขาก็ไม่ไดเ้สวนากนัในร้านชาํ
เท่าไรนกั คนนอกก็คงจะคิดว่า ทุกอยา่งกลบัมาเป็น
ปกติแลว้ เพราะบรรยากาศดูเงียบและสงบ แต่ความ
สงบนิ่งนั้นเปรียบเสมอืนคมดาบที่ก าลังหลับใหล33 
ความคิดใหม่ตอ้งผุดข้ึนมา และคาํพูดใหม่ก็ตอ้งมี 
เธอไม่ไดอ้ยากจะใชชี้วิตแบบน้ี ทาํไมโจตอ้งโมโห
เร่ืองท่ีเธอทาํใหเ้ขาดูตวัลีบเลก็ ในเม่ือตวัเขาเองเป็น
ฝ่ายท่ีทาํแบบน้ีกบัเธอเสมอมา ทาํแบบน้ีมาตั้งหลาย
ปี เอาละ หากเธอต้องหลกีเลีย่งให้ไกลจากเขา34 เธอ
ก็ตอ้งทาํ โจด้ีอาจจะหายโมโหเม่ือไรก็ไดแ้ละคงจะ
เร่ิมทาํตวัเหมือนเป็นใครสักคนท่ีสาํคญัมากๆ ต่อ
เธอ 

ความสมัพนัธข์องทั้งคู่ก็ยงัคงมีปัญหา  ในมุมมองของ
ชาวบา้น ทั้งคู่ดูเขา้ใจกนัและไม่น่ามีเร่ืองหมองใจใดๆ 
แต่ท่ีทั้งคู่ไม่พดูคุยกนันั้นเป็นเพราะกาํลงัโกรธอีกฝ่าย
อยู่ ผูว้ิจัยใช้การแปลอุปลกัษณ์ในต้นฉบับให้เป็น
อุปมา ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอเพื่อช่วยให้
ผูอ่้านเกิดภาพในใจได้ง่ายข้ึน ว่า ‚แต่ความสงบนิ่ง
นั้นเปรียบเสมอืนคมดาบที่ก าลงัหลบัใหล” 
 
34 “Well, if she must eat out of a long-handled 
spoon, she must.” 
A long-handled spoon ปรากฏอยู่ในสาํนวน ‚When 
you sup with the devil, use a long-handled spoon.‛ 
โดยเป็นความเช่ือว่า โดย Chaucer ใชค้าํน้ีในเร่ือง The 
Squire's Tale: "Therfore bihooeth hire ful loong 
spoon/That shall ete with a feend." และปรากฏใน
ผลงานของ Shakespeare เร่ือง Comedy of Errors: 
"He must have a long spoon that must eat with the 
devil." (www.cliffnotes.com) น อ ก จ า ก น้ี 
www.oxfordreference.com ก็ได้ให้ความหมายไวว้่า 
‚Proverbial saying, late 14th century, meaning that 

http://www.oxfordreference.com/
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one should be cautious when dealing with dangerous 
persons.‛ ซ่ึงเม่ือดูจากบริบท ในท่ีน้ี โจได้กลายมา
เป็น evil ในยามท่ีเขาป่วยหนัก และเจนีตอ้งดูแลและ
รับมือเขาด้วยความระมดัระวงั เธอจะตอ้งคอยระวงั
ตัวและรักษาระยะเพื่อไม่ให้เกิดความขัดแยง้หรือ
เหตุการณ์ท่ีอาจจะเลวร้ายลง ผูว้ิจยัใชก้ารแปลโดยไม่
เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรือ
อธิบายความ ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไวว้่า 
‚หากเธอต้องหลกีเลีย่งให้ไกลจากเขา เธอก็ตอ้งทาํ‛ 

 Then too she noticed how baggy 
Joe was getting all over. Like bags hanging 
from an ironing board. A little sack hung 
from the corners of his eyes and rested on 
his cheek-bones; a loose-filled bag of 
feathers hung from his ears and rested on 
his neck beneath his chin. A sack of flabby 
something hung from his loins and rested 
on his thighs when he sat down. But even 
these things were running down like candle 
grease as time moved on. 

 เธอยงัสังเกตเห็นว่า ร่างกายของโจหย่อน
ยานลงไปมากเพียงใด ดูราวกบัถุงท่ีห้อยลงมาจาก
โต๊ะรีดผา้ ถุงเลก็ๆ ห้อยลงมาจากหางตาและหย่อน
ลงมาตรงโหนกแกม้ ถุงท่ีใส่ขนนกไวห้ลวมๆ ห้อย
ยอ้ยลงมาจากหูของเขาและกองอยู่ท่ีชั้นคอใต้คาง 
ถุงหย่อนยานห้อยลงมาจากทอ้งน้อย  และกองอยู่
ตรงต้นขาเวลานั่ง แมแ้ต่ส่ิงเหล่าน้ีก็ยงัยอ้ยลงมา 
เหมือนกบันํ้ าตาเทียนท่ีไหลลงมาเม่ือเวลาผา่นไป 
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บทที่ 8 หน้า 83 - 85  
 ‚Just a matter of time,‛ the doctor 
told her. ‚When a man’s kidneys stop 
working altogether, there is no way for him 
to live. He needed medical attention two 
years ago. Too late now.‛ 

 ‚ทาํได้แค่รอเวลาเท่านั้น‛ หมอบอกเธอ 
‚พอไตของเขาหยุดทาํงานทั้งหมด เขาก็ไม่มีทาง
รอดแลว้ เขาควรรับการรักษาตั้งแต่เม่ือสองปีก่อน 
ตอนน้ีมนัสายเกินไป‛ 
 

 

 So Janie began to think of Death. 
Death, that strange being with the huge 
square toes who lived way in the West.35 
The great one who lived in the straight 
house like a platform without sides to it, 
and without a roof. What need has Death 
for a cover, and what winds can blow 
against him? He stands in his high house 
that overlooks the world. Stands watchful 
and motionless all day with his sword 
drawn back, waiting for the messenger to 
bid him come. Been standing there before 
there was a where or a when or a then. She 
was liable to find a feather from his wings 

 เจนีจึงเร่ิมนึกถึงความตาย พญามัจจุราชที่
พ านักอยู่ ไกลออกไปทางทิศตะวันตก 35 เป็นผู ้
ยิง่ใหญ่ท่ีสถิตอยูใ่นบา้นโล่งๆ ท่ีมีเพียงพ้ืนยกสูงไม่
มีฝาบา้นและไม่มีหลงัคา แลว้ความตายจะตอ้งการ
ท่ีกาํบงัไปใยเล่า แลว้ลมอะไรหนอท่ีจะพดัมาปะทะ
ความตายได้ ความตายยืนอยู่ในบ้านบนท่ีสูงท่ี
สามารถมองลงมาดูโลกทั้งใบได ้ยืนจบัตามองและ
สงบน่ิงอยูเ่ช่นนั้นทั้งวนัพร้อมกบัดาบท่ีเง้ืออยู่ และ
กาํลงัเฝ้ารอใหมี้คนมาเช้ือเชิญ ความตายยืนอยู่ ณ ท่ี
แห่งนั้นมาเป็นเวลานานแสนนานแลว้ เจนีคาดว่า 
จะพบขนนกจากปีกของเขาซ่ึงเป็นสัญญาณแห่ง
ความตายร่วงหล่นอยู่ในสนามหน้าบ้านเธอได้ทุก
เมือ่36 เธอรู้สึกเศร้าและกลวัไปในคราเดียวกนั โจด้ีผู ้
น่าสงสาร เขาไม่น่าจะต้องต่อสู้อยู่ในห้องตัวคน

35 ‚Death, that strange being with the huge square 
toes who lived way in the West.‛ 
อุปลักษณ์น้ีกล่าวถึง Death โดยอธิบายโดยใช ้
personification ว่าเป็น strange being with the huge 
square toes who lived way in the West ผูว้ิจยัใชก้าร
แปลโดยการถ่ายทอดภาพพจน์อุปลักษณ์เดียวกับ
ภาษาต้นทางไปยงัภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี 
Newmark เสนอไวว้่า ‚พญามัจจุราชที่พ านักอยู่ไกล
ออกไปทางทิศตะวนัตก‛ 
 
36 ‚She was liable to find a feather from his wings 
lying in her yard any day now.” 
a feather from his wings เป็นการอา้งอิงถึง ขนจากปีก
ของ Death ซ่ึงเป็นเหมือนสญัลกัษณ์ของความตาย ซ่ึง
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lying in her yard any day now.36 She was 
sad and afraid too. Poor Jody! He ought not 
to have to wrassle in there by himself. She 
sent Sam in to suggest a visit, but Jody said 
No. These medical doctors wuz all right 
with the Godly sick, but they didn’t know a 
thing about a case like his. He’d be all right 
just as soon as the two-headed man found 
what had been buried against him. He 
wasn’t going to die at all. That was what he 
thought. But Sam told her different, so she 
knew. And then if he hadn’t, the next 
morning she was bound to know, for people 
began to gather in the big yard under the 
palm and china-berry trees. People who 
would not have dared to foot the place 
before crept in and did not come to the 
house. Just squatted under the trees and 
waited. Rumor, that wingless bird, had 
shadowed over the town.37 

เดียวเลย เธอจึงส่งแซมเขา้ไปหาเพื่อบอกเร่ืองเยี่ยม
ไข ้แต่กลบัถูกโจด้ีปฏิเสธ หมอพวกน้ีรักษาไดแ้ค่
อาการเจ็บป่วยท่ีพระเจ้าสร้างข้ึนเท่านั้น แต่ไม่รู้
เร่ืองการรักษาอาการเจ็บป่วยแบบน้ีเลยแมแ้ต่น้อย 
เขาจะอาการดีข้ึนทนัทีท่ีหมอผีรู้ว่า เขาโดนทาํคุณ
ไสยอะไร เขาไม่ไดจ้ะตายเสียหน่อย นั่นคือส่ิงท่ีโจ
คิด แต่แซมกลบับอกเจนีอีกอยา่ง เธอจึงรู้เร่ืองน้ีเขา้ 
และหากเขาไม่ไดบ้อกเธอละก็ เชา้วนัต่อมา เธอก็
ตอ้งรู้อยูดี่ เพราะชาวบา้นเร่ิมมารวมตวักนัท่ีสนาม
หญ้าขนาดใหญ่ใต้ต้นปาล์มและต้นเบอร์รี จีน 
ชาวบ้านท่ีไม่เคยกลา้แมแ้ต่จะเหยียบเขา้มาท่ีน่ีมา
ก่อนต่างก็พากนัเดินทางมา แต่ก็ไม่ไดเ้ขา้มาในตวั
บา้น พวกเขาทาํเพียงแค่นั่งยองๆ อยู่ใตต้้นไมแ้ละ
รอเท่านั้น ข่าวลือเร่ืองที่โจก าลังจะตายปกคลุมไป
ทั่วทั้งเมอืงราวกบันกไร้ปีก37 

หมายถึงการท่ีความตายนั้นเป็นส่ิงท่ีไม่แน่นอน และ
อาจจะเกิดข้ึนเม่ือไรหรือกับใครก็ได้ ผูว้ิจ ัยใช้การ
แปลโดยใช้ภาพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบายความ
เพ่ิมเติม ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไวว้่า ‚เจนี
มัน่ใจว่า จะพบขนนกจากปีกของเขาซ่ึงเป็นสัญญาณ
แห่งความตายร่วงหล่นอยู่ในสนามหน้าบ้านเธอได้ทุก
เมือ่‛ 
 
37 “Rumor, that wingless bird, had shadowed over  
the town.” 
อุปลกัษณ์น้ีเปรียบ rumor เป็น wingless bird โดยข่าว
ลือนั้นเป็นส่ิงท่ีจบัตอ้งไม่ได ้เหมือนกบันกไร้ปีกแต่
ผูเ้ขียนใชอุ้ปลกัษณ์น้ีเพ่ือสะทอ้นให้เห็นภาพการตาย
ของโจ ปกติแลว้ นกจะโผบินไปไดทุ้กท่ี เช่นเดียวกบั
ข่าวลือท่ีแพร่สะพดัไปไดอ้ยา่งรวดเร็ว โจเป็นคนท่ีนาํ
ความเจริญมาท่ีเมืองน้ี และเม่ือคนท่ีมีอิทธิพลมากๆ 
คนหน่ึงกาํลงัจะตาย คนทั้งเมืองจึงให้ความสนใจ 
ผูเ้ขียนอธิบายการตายของโจว่าเป็นเงาท่ีปกคลุมไปทั้ง
เมือง ความมืดมนน้ีเป็นการ foreshadow ว่าจะมี
เหตุการณ์ไม่ดีเกิดข้ึน และ wingless bird ก็ยงัเป็น
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ตัวแทนของ Death ด้วย ผูว้ิจัยแปลอุปลักษณ์ใน
ตน้ฉบบัให้เป็นอุปมา พร้อมทั้งอธิบายความเพ่ิมเติม 
ตามท่ี Newmark เสนอไว ้ว่า ‚ข่าวลือเร่ืองที่โจก าลัง
จะตายปกคลุมไปทั่วทั้งเมอืงราวกบันกไร้ปีก‛ 

 She got up that morning with the 
firm determination to go on in there and 
have a good talk with Jody. But she sat a 
long time with the walls creeping in on her. 
Four walls squeezing her breath out. Fear 
lest he depart while she sat trembling 
upstairs nerved her and she was inside the 
room before she caught her breath. She 
didn’t make the cheerful, casual start that 
she had thought out. Something stood like 
an oxen’s foot on her tongue,38 and then 
too, Jody, no Joe, gave her a ferocious look. 
A look with all the unthinkable coldness of 
outer space. She must talk to a man who 
was ten immensities away. 

 เจนีต่ืนข้ึนมาในเชา้วนันั้นพร้อมกับความ
ตั้งใจแน่วแน่ท่ีจะเขา้ไปในห้องและคุยกบัโจด้ีให้รู้
เร่ือง แต่เธอก็นั่งอยู่น่ิงๆ เป็นเวลานานจนรู้สึกราว
กบัว่า ผนังห้องคืบคลานเข้ามาหาเธอจนทาํให้อึด
อดัหายใจไม่ออก ความหวาดกลวัดว้ยเกรงว่าเขาจะ
ด่วนจากไปในขณะท่ีเธอมวัแต่นั่งสั่นอยู่ชั้นบนทาํ
ให้เธอมีความกลา้ท่ีจะเขา้มายืนอยู่ในห้องก่อนจะ
หยดุหายใจไปชัว่ขณะ เธอไม่ไดเ้ร่ิมตน้บทสนทนา
อย่างสดใสร่าเริงและเป็นกนัเองอย่างท่ีตั้งใจไว ้ มี
อะไรบางอย่างที่หนักอึง้ก าลังกดทับอยู่บนลิ้นจน
เธอพูดอะไรไม่ออก38  และโจด้ี ไม่ใช่สิ โจต่างหาก
ล่ะ ก็มองมาท่ีเธอด้วยสายตาท่ีดุดัน มองเธอด้วย
สายตาท่ีแผรั่งสีความเยอืกเยน็ของอวกาศชั้นนอกท่ี
เธอไม่สามารถจินตนาการถึงได้ เจนีจาํตอ้งพูดคุย
กบัคนท่ีเหมือนกบัอยูห่่างออกไปในสถานท่ีอนัไกล
โพน้ 

38 “Something stood like an oxen’s foot on her 
tongue,” 
Oxen’s foot เป็น allusion ไปยงัเร่ือง Agamemnon ท่ีมี
พูดในตอนหน่ึงว่า ‚a great ox stands upon my 
tongue – yet the house itself, could it but speak, 
might tell a plain enough tale.‛ (Davis & Mitchell, 
2013) ซ่ึงหมายถึง การท่ีเจนีรู้สึกพูดไม่ออก ราวกบัมี
devil มากดทับอยู่บนล้ินของเธอ ผูว้ิจยัใชก้ารแปล
โดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความ
หรืออธิบายความ ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอไว้
ว่า “มีอะไรบางอย่างที่หนักอึง้ก าลังกดทับอยู่บนลิน้
จนเธอพูดอะไรไม่ออก” 
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 He was lying on his side facing the 
door like he was expecting somebody or 
something. A sort of changing look on his 
face. Weak-looking but sharp-pointed 
about the eyes. Through the thin 
counterpane she could see what was left of 
his belly huddled before him on the bed 
like some helpless thing seeking shelter. 

 เขากาํลงันอนตะแคงพลางหันหน้าไปทาง
ประตูราวกบัว่า กาํลงัรอใครหรืออะไรบางอย่างอยู ่
สีหน้าของเขาเปล่ียนไป สีหน้าท่ีอิดโรยแต่สายตา
กลบัเฉียบคม และเมื่อมองลอดผ่านผา้คลุมเตียง
บางๆ เธอก็เห็นส่วนท่ีเคยเป็นหน้าทอ้งของเขากอง
รวมกนัอยูข่า้งหนา้บนเตียงเหมือนกบัส่ิงมีชีวิตไร้ท่ี
พึ่งท่ีกาํลงัหาท่ีพกัพิง 

 

 The half-washed bedclothes hurt 
her pride for Jody. He had always been so 
clean. 
  ‚Whut you doin’ in heah, Janie?‛ 
  ‚Come tuh see ’bout you and how 
you wuz makin’ out.‛ 

 ผา้ปูเตียงท่ีไม่สะอาดนักทําให้เจนีรู้สึก
เจ็บปวดแทนโจด้ี เพราะเขาเป็นคนท่ีรักสะอาดมา
ตลอด 
  ‚เขา้มาทาํอะไลเจนี‛ 
  ‚ก็มาเยีย่มคุณ แลว้ก็มาดูว่าเป็นยงัไง‛ 

 

 He gave a deep-growling sound 
like a hog dying down in the swamp and 
trying to drive off disturbance. ‚Ah come in 
heah tuh git shet uh you but look lak ’tain’t 
doin’ me no good. G’wan out. Ah needs tuh 
rest.‛ 

 เขาส่งเสียงคํารามตํ่ าๆ เหมือนกับหมูท่ี
กาํลงัจะตายอยูใ่นโคลนตมและพยายามจะขบัไล่ส่ิง
ท่ีเขา้มารบกวน ‚ขา้มาอยู่ในห้องเน้ียก็เพ่ือจะอยู่ให้
พน้ๆ หน้าแกซะ  แต่ดูเหมือนว่า มนัจะไม่มีปะ
โยชน์อะไลเลย ออกไปซะ ขา้อยากพกัผอ่น‛ 
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 ‚Naw, Jody, Ah come in heah tuh 
talk widja and Ah’m gointuh do it too. It’s 
for both of our sakes Ah’m talkin’.‛ 

 ‚ไม่ โจด้ี ฉันเขา้มาในห้องน้ีเพ่ือคุยกะคุณ 
แลว้ฉนัก็จะทาํอย่างท่ีพูดดว้ย ท่ีฉันจะพูดเน่ียก็เพื่อ
เลาทั้งสองคนนะ‛ 

 

 He gave another ground grumble 
and eased over on his back. 
  ‚Jody, maybe Ah ain’t been sich 
uh good wife tuh you, but Jody—‛ 
  ‚Dat’s ’cause you ain’t got de right 
feelin’ for nobody. You oughter have some 
sympathy ’bout yo’self. You ain’t no 
hog.‛39 

 เขาส่งเสียงคาํรามข้ึนมาอีกแลว้จึงเอนหลงั
ลงไปชา้ๆ 
  ‚โจด้ี ฉันมนัอาจจะไม่เคยเป็นเมียท่ีดีนัก 
แต่โจด้ี…‛ 
  ‚มันเป็นเพาะแกมันไม่เคยมีความลู ้สึก
ให้ใคยงัไงเล่า แกตอ้งเห็นอกเห็นใจคนอ่ืนซะมัง่ 
อย่าเห็นแก่ตวันักสิวะ”39 

39 “You ain’t no hog’” 
อุปลักษณ์น้ี เป็นการเปรียบมนุษย์กับสัตว์ โจถือ
ศกัด์ิศรีไวม้ากจนไม่ยอมฟังความจริงใดๆ จากเจนี 
และเลือก ท่ีจะต่อว่ าเจนีว่ าเ ป็นคนท่ีผิด โดยโจ
ไดเ้ปรียบว่า เจนีนั้นไม่ใช่ hog ซ่ึงมีความหมายแฝงว่า 
a selfish or greedy person ในท่ีน้ี hog เป็นอุปลกัษณ์
สาํนวนจาํเจท่ีมีความหมายว่า selfish person โดยดู
จากบริบทท่ีโจกล่าวโทษเจนีและบอกว่า เจนีควรจะ
เห็นอกเห็นใจคนอ่ืนบา้ง ไม่ใช่คิดแต่เร่ืองของตนเอง 
ดงันั้น ผูว้ิจ ัยเลือกการแปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุป
ลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความ หรืออธิบายความ ตาม
แนวทางท่ี Newmark เสนอ โดยแปลว่า “อย่าเห็นแก่
ตวันักสิวะ” 

บทที่ 8 หน้า 86 - 87  

 ‚Yeah, Jody, don’t keer whut dat 
multiplied cockroach told yuh tuh git yo’ 
money,40 you got tuh die, and yuh can’t 

 ‚ใช่ โจด้ี อย่าไปสนใจเล่ืองท่ี ไอ้แมงสาบ
น่าลงัเกยีจนั่นมนับอกเพือ่ที่จะหลอกเอาเงินคุณสิ40 
ยงัไงคุณก็ตอ้งตาย คุณไม่มีทางลอดหลอ็ก‛ 

40 “Yeah, Jody, don’t keer whut dat multiplied 
cockroach told yuh tuh git yo’ money, you got tuh 
die, and yuh can’t live” 
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live.‛ อุปลกัษณ์น้ีเจนีเปรียบหมอผท่ีีมาหลอกลวงโจว่าเป็น 
multiplied cockroach  ซ่ึงเป็นสตัวท่ี์น่าขยะแขยง โดย
ผูว้ิจยัเลือกการแปลโดยถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์
เดียวกับภาษาต้นทางไปย ังภาษาปลายทาง ตาม
แนวทางท่ี Newmark เสนอ “ใช่ โจด้ี อย่าไปสนใจ
เร่ืองท่ี ไอ้แมลงสาบน่ารังเกยีจมนับอกเพือ่ที่จะหลอก
เอาเงินคุณสิ ยงัไงคุณก็ต้องตาย คุณไม่มีทางรอด
หรอก” เมื่อปรับบทแปล จะไดเ้ป็น “ใช่ โจด้ี อย่าไป
สนใจเล่ืองท่ี ไอ้แมงสาบน่าลังเกียจมันบอกเพื่อที่จะ
หลอกเอาเงินคุณสิ ยงัไงคุณก็ต้องตาย คุณไม่มีทาง
ลอดหลอ็ก” 

 A deep sob came out of Jody’s 
weak frame. It was like beating a bass drum 
in a hen-house. Then it rose high like 
pulling in a trombone. 
  ‚Janie! Janie! don’t tell me Ah got 
tuh die, and Ah ain’t used tuh thinkin’ 
’bout it.‛ 

 เสียงสะอ้ืนครางตํ่าๆ ดงัมาจากร่างกายอนั
อ่อนแอของโจด้ี ฟังดูเหมือนเสียงตีกลองในเรือน
เล้ียงไก่ แลว้เสียงนั้นก็สูงข้ึนราวกบัเสียงทรอมโบน 
  ‚เจนี! เจนี! แกอย่ามาพูดว่า ขา้จะตอ้งตาย
นะเวย้ ขา้ไม่ไดคิ้ดเล่ืองพรรคน์ั้นเลย‛ 

 

 ‚ ’Tain’t really no need of you 
dying, Jody, if you had of—de doctor—but 

 ‚ก็ถา้คุณไปหาหมอซะตั้งแต่แลก คุณก็คง
จะไม่ตายหล็อกนะโจด้ี แต่มนัก็ไม่มีปะโยชน์ท่ีจะ
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it don’t do no good bringin’ dat up now. 
Dat’s just whut Ah wants tuh say, Jody. 
You wouldn’t listen. You done lived wid 
me for twenty years and you don’t half 
know me atall. And you could have but you 
was so busy worshippin’ de works of yo’ 
own hands, and cuffin’ folks around in their 
minds till you didn’t see uh whole heap uh 
things yuh could have.‛ 

พูดถึงเล่ืองน้ีแล้ว ฉันอยากจะพูดแค่น้ีแหละโจด้ี 
คุณคงจะไม่ยอมฟัง แต่คุณน่ะใชชี้วิตล่วมกะฉันมา
ตั้งยีสิ่บปี แต่ก็แทบไม่ลูจ้กัฉนัเลย คุณคงจะลูจ้กัฉัน
มากฝ่าน้ีถา้ไม่มวัยุ่งอยู่แต่กะไอก้ารบูชาผลงานท่ี
ตวัเองสา้งข้ึนมาแลว้ก็เท่ียวยุง่วุ่นวายกบัฟามคิดของ
ชาวบ้านชาวช่องเขาไปทั่วแบบเน้ียเสียจนตัวเอง
พาดโอกาสท่ีจะไดลู้ไ้ดเ้ห็นอะไลตั้งเยอะตั้งแยะ‛  

 ‚Leave heah, Janie. Don’t come 
heah—‛ 
  ‚Ah knowed you wasn’t gointuh 
lissen tuh me. You changes everything but 
nothin’ don’t change you—not even death. 
But Ah ain’t goin’ outa here and Ah ain’t 
gointuh hush. Naw, you gointuh listen tuh 
me one time befo’ you die. Have yo’ way 
all yo’ life, trample and mash down and 
then die ruther than tuh let yo’self heah 
’bout it. Listen, Jody, you ain’t de Jody ah 

 ‚ออกไปซะเจนี อยา่ไดม้าท่ีน่ี…‛ 
  ‚ฉนัลูว้่า คุณจะไม่ฟังฉัน คุณน่ะเป่ียนแปง
ทุกอยา่งได ้แต่ไม่มีอะไลเป่ียนแปงตวัคุณไดเ้ลย ไม่
แมแ้ต่ฟามตาย แต่ฉนัจะไม่ออกไปไหนทั้งนั้น แลว้
ฉนัก็จะไม่หยดุพดูดว้ย ไม่มีทางเด็ดขาด คุณจะตอ้ง
ฟังฉันสักคั้ งก่อนตาย คุณน่ะใช้ชีวิตในแบบของ
ตัวเองมาตลอด เหยียบย ํ่ากดข่ีคนอ่ืนเขาไปทั่ว 
จากนั้นก็ตายๆ ไปซะดีฝ่าท่ีจะยอมไดย้นิเล่ืองพวกน้ี 
ฟังนะ โจด้ี น่ีไม่ใช่โจด้ีคนท่ีฉันหนีมาดว้ย แต่เป็น
ส่ิงท่ีหลงเหลือหลงัจากท่ีเขาตายไปแลว้ตะหาก ฉัน
หนีมาท่ีน่ีก็เพื่อมามีคอบคัวท่ีดีท่ีสมบูรณ์กะคุณ
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run off down de road wid. You’se whut’s 
left after he died. Ah run off tuh keep house 
wid you in uh wonderful way. But you 
wasn’t satisfied wid me de way Ah was. 
Naw! Mah own mind had tuh be squeezed 
and crowded out tuh make room for yours 
in me.‛ 

แท้ๆ  แต่คุณกบัไม่พอใจในตวัฉนัอยา่งท่ีฉันเป็น ไม่
เลยซกักะนิดเดียว ฟามคิดของฉนัก็ตอ้งมาถกูบีบถกู
อดัจนมีพ้ืนท่ีใหฟ้ามคิดคุณมนัเขา้มาเบียดเบียนอีก‛ 

 ‚Shut up! Ah wish thunder and 
lightnin’ would kill yuh!‛ 
  ‚Ah know it. And now you got tuh 
die tuh find out dat you got tuh pacify 
somebody besides yo’self if you wants any 
love and any sympathy in dis world. You 
ain’t tried tuh pacify nobody but yo’self. 
Too busy listening tuh yo’ own big voice.‛ 

 ‚หุบปากซะ ขา้ขอแช่งใหฟ้้าผ่าแกให้ตายๆ 
ไปเลย!‛ 
  ‚ฉนัลูน่้า แต่ตอนน้ี คุณคงตอ้งตายก่อนถึง
จะไดลู้ว้่า คุณตอ้งทาํใหค้นอ่ืนนอกจากตวัเองไดอ้ยู่
อย่างสงบๆ บา้ง ถา้อยากไดฟ้ามลกัฟามเห็นใจใน
ชาติน้ีน่ะนะ คุณไม่ไดพ้ยายามท่ีจะทาํใหใ้คสงบเลย
ยกเวน้ก็แต่ตวัคุณเอง เอาแต่ฟังแต่เสียงของตวัเอง
อยูต่ลอด‛ 

 

 ‚All dis tearin’ down talk!‛ Jody 
whispered with sweat globules forming all 
over his face and arms. ‚Git outa heah!‛ 
  ‚All dis bowin’ down, all dis 
obedience under yo’ voice—dat ain’t whut 

 ‚มาพูดเล่ืองบ้าๆ บัน่ทอนข้าอยู่ได!้‛ โจด้ี
กระซิบพร้อมกบัหยาดเหง่ือผดุพราวเป็นเม็ดๆ ตาม
ใบหนา้และแขนของเขา ‚ออกไปสิวะ!‛ 
  ‚ทั้งไอก้ารกม้หวัใหคุ้ณ ไหนจะไอก้ารตอ้ง
เช่ือฟังคาํสัง่ของคุณอีก มนัไม่ใช่ส่ิงท่ีฉันหนีมาเพ่ือ
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Ah rushed off down de road tuh find out 
about you.‛ 

มาเจอว่า ท่ีจิงแลว้ คุณมนัเป็นคนแบบน้ีหลอ็กนะ‛ 

 A sound of strife in Jody’s throat, 
but his eyes stared unwillingly into a corner 
of the room so Janie knew the futile fight 
was not with her. The icy sword of the 
square-toed one41 had cut off his breath 
and left his hands in a pose of agonizing 
protest. Janie gave them peace on his 
breast, then she studied his dead face for a 
long time. 

 มีเสียงของการต่อสูด้งัข้ึนในลาํคอของโจด้ี 
แต่ดวงตาของเขากลบัจอ้งไปท่ีมุมห้องอย่างไม่เต็ม
ใจ เจนีจึงรู้ว่า การต่อสู้ท่ีไร้ประโยชน์นั้นไม่ใช่การ
ต่อสู้กับเธอ คมดาบเยียบเย็นของพญามัจจุราช41 
ตดัฉบัเฉือนลมหายใจของเขาท้ิงไป มือของโจก็อยู่
ในท่วงท่าท่ีขดัขืนอย่างเจ็บปวดทรมาน เจนีจบัมือ
ของเขาข้ึนมาวางประสานสงบน่ิงอยูบ่นอก จากนั้น 
เธอก็พิจารณาใบหนา้ซีดเซียวของเขาอยูเ่น่ินนาน 

41 “The icy sword of the square-toed one had cut 
off his breath and left his hands in a pose of 
agonizing protest.‛ 
อุปลกัษณ์น้ีกล่าวถึงความตายท่ีพรากเอาลมหายใจ
ของโจไปตลอดกาล โจกบัเจนีกาํลงัถกเถียงกนัเร่ือง
อาการป่วยของโจ ในขณะนั้ นเอง โจก็ มีสีหน้า
ปวดร้าวและจากไปอยา่งทรมาน โดย the square-toed 
one นั้นหมายถึง ความตาย หรือมจัจุราช และthe icy 
sword นั้นสะทอ้นใหเ้ห็นพลงัและความเยียบเยน็ของ
ความตาย ซ่ึงหากแปลโดยใชก้ารตีความ จะเป็นการ
ลดความน่าเกรงขามของ Death ได ้ผูว้ิจยัจึงใชก้าร
แปลโดยถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้
ทางไปยงัภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark 
เสนอไว้ โดยแปลว่า ‚คมดาบเยียบเย็นของพญา
มัจจุราชตัดฉับเฉือนลมหายใจของเขาท้ิงไป มือ
ของโจก็อยูใ่นท่วงท่าท่ีขดัขืนอยา่งเจ็บปวดทรมาน‛ 
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บทที่ 11 หน้า 106 
 Janie hung over the newel post 
thinking so long that she all but went to 
sleep there. However, before she went to 
bed she took a good look at her mouth, eyes 
and hair. 

 เจนียนือยูต่รงเสาคํ้าตรงขั้นบนัไดพลางเฝ้า
คิดอยูน่านจนเกือบจะหลบัไปเสียตรงนั้น อย่างไรก็
ตาม ก่อนท่ีเธอจะเข้านอน เจนีก็มองริมฝีปาก 
ดวงตาและเรือนผมของตวัเองอยา่งพินิจพิเคราะห์ 

 

 All next day in the house and store 
she thought resisting thoughts about Tea 
Cake. She even ridiculed him in her mind 
and was a little ashamed of the association. 
But every hour or two the battle had to be 
fought all over again. She couldn’t make 
him look just like any other man to her. He 
looked like the love thoughts of women. He 
could be a bee to a blossom—a pear tree 
blossom in the spring.42 He seemed to be 
crushing scent out of the world with his 
footsteps. Crushing aromatic herbs with 
every step he took. Spices hung about 
him.43 He was a glance from God.44 

 วนัต่อมาทั้งวนั ทั้งในบา้นและท่ีร้านขาย
ของชาํ เจนีก็หักห้ามใจไม่ให้คิดถึงเร่ืองของที เคก้ 
เธอถึงขั้นนึกเยาะเยย้เขาในใจและรู้สึกละอายใจ
เล็กน้อยท่ีไปคบคา้สมาคมกบัเขา แต่ทุกๆ ชัว่โมง
หรือสองชัว่โมง เธอตอ้งต่อสูก้บัความคิดเก่ียวกบัที 
เคก้ซํ้ าไปซํ้ ามา เธอไม่อาจทาํให้เขาดูเหมือนผูช้าย
คนอ่ืนๆ ไดเ้ลย เขาดูเหมือนหนุ่มในฝันของสาวๆ 
เขาน่าจะเป็นผึ้งให้กับดอกของต้นแพร์ที่บาน
สะพร่ังในฤดูใบไม้ผลไิด้42 ไม่ว่าเขาจะเหยยีบย่างไป
ทางไหน ก็มีกลิ่นหอมลอยขึ้นมาจากพืน้ดิน กลิ่น
หอมหวนของสมุนไพรลอยขึ้นมาจากทุกย่างก้าว 
กลิ่นเคร่ืองเทศก็ลอยอวลอยู่รอบตัว43 เขาเป็นดั่ง
ของก านัลจากพระเจ้า44 

42 He could be a bee to a blossom—a pear tree 
blossom in the spring.  
อุปลักษณ์น้ี เจนีเปรียบที เค้กเป็น bee สําหรับ 
blossom of a pear tree ซ่ึงมีความหมายว่า เจนีเปรียบ
ว่าที เค้ก อาจจะเป็นคนท่ีมาเติมเต็มความสุขและ
ความต้องการในชีวิตและความรักของเธอไ ด้ 
อุปลักษณ์น้ีแสดงนัยของความต้องการของเจนี ท่ี
ตอ้งการมีชีวิตการแต่งงานท่ีมีความสุข ซ่ึงแตกต่าง
จากสามีสองคนแรก และเน่ืองจากอุปลกัษณ์น้ีเป็น
การอา้งอิงไปถึงภาพของผึ้งและตน้แพร์ตอนตน้เร่ือง 
ผูว้ิจยัจึงแปลโดยถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบั
ภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง “เขาน่าจะเป็นผึ้ง
ให้กับดอกของต้นแพร์ที่บานสะพร่ังในฤดูใบไม้ผลิ
ได้” 
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43 “He seemed to be crushing scent out of the 
world with his footsteps. Crushing aromatic 
herbs with every step he took. Spices hung about 
him.” 
อุปลกัษณ์ใชเ้ปรียบเปรยว่าที เคก้นั้นเป็นคนท่ีดีมาก
ในความคิดของเจนี ถึงแมว้่าความคิดส่วนหน่ึงของ
เจนีจะพยายามปฏิเสธที เคก้ แต่ในใจของเธอกลบัช่ืน
ชอบที เคก้มาก เจนีเปรียบที เคก้กบัธรรมชาติ เปรียบ
เขาเป็น scent และ aromatic herbs โดยมีความหมาย
ว่า เธอถูกทาํให้มวัเมาโดยกล่ินเหล่าน้ี เวลาท่ีที เค้ก
เดินผา่น ก็จะมีกล่ินเคร่ืองเทศอบอวลอยู่ ซ่ึงแสดงให้
เห็นถึงกล่ินของความเป็นผูช้าย ผูว้ิจ ัยจึงแปลโดย
ถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทางไป
ยงัภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark เสนอ ว่า 
‚ไม่ว่าเขาจะเหยยีบย่างไปทางไหน ก็มีกลิ่นหอมลอย
ขึ้นมาจากพื้นดิน กลิ่นหอมหวนของสมุนไพรลอย
ขึ้นมาจากทุกย่างก้าว กลิ่นเคร่ืองเทศก็ลอยอวลอยู่
รอบตวั‛ 
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44 He was a glance from God. 

อุปลักษณ์น้ีเป็นการเปรียบว่า ที เค้กนั้นเป็นคนท่ี
ประเสริฐราวกบัเป็น glance from god ซ่ึงมีนัยว่า ที 
เคก้เป็นเหมือนของกาํนัลจากพระเจ้า และเป็นคนท่ี
สมบูรณ์ชนิดท่ีว่า เพียงแค่เห็นเขา ก็ทาํให้คนท่ีมอง
รู้สึกได้ถึงความรัก ความอบอุ่นและความปลอดภัย
แบบเดียวกบัท่ีหาได้จากพระเจ้า ผูว้ิจัยจึงใช้วิธีการ
แปลมากกว่าหน่ึงวิธี โดยเลือกแปลอุปลักษณ์ใน
ตน้ฉบบัใหเ้ป็นอุปมา และไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์
ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความ เพื่อใหผู้อ่้าน
มองเห็นภาพชัดเจนข้ึน ตามแนวทางท่ี Newmark 
เสนอไวว้่า “เขาเป็นดั่งของก านัลจากพระเจ้า” 

บทที่ 12 หน้า 112   
 Janie acted glad to see her and 
after a while Pheoby broached her with, 
‚Janie, everybody’s talkin’ ’bout how dat 
Tea Cake is draggin’ you round tuh places 
you ain’t used tuh. Baseball games and 
huntin’ and fishin’. He don’t know you’se 
useter uh more high time crowd than dat. 

 เจนีทาํเหมือนดีใจท่ีไดพ้บเธอ และสักพกั 
ฟีบ้ีก็เป็นคนเร่ิมเร่ือง ‚เจนี ทุกคนเขาพูดกนัว่า ไอที้ 
เค้กนั่นมนัลากเธอไปท่ีนู่นทีท่ีน่ีที มีแต่ท่ีท่ีเธอไม่
คุน้เคยเลยทั้งนั้น เกมเบสบอลเอย ล่าสตัวเ์อย ตกปา
เอย มนัไม่ลูล่้ะสิท่าว่า เธอมกัจะคบแต่กะคนชั้นสูง
ฝ่านั้น เธอเป็นผูดี้มาตลอดเลยน่ี‛ 
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You always did class off.‛ 
 ‚Jody classed me off. Ah didn’t. 
Naw, Pheoby, Tea Cake ain’t draggin’ me 
off nowhere Ah don’t want tuh go. Ah 
always did want tuh git round uh whole 
heap, but Jody wouldn’t ’low me tuh. 
When Ah wasn’t in de store he wanted me 
tuh jes sit wid folded hands and sit dere. 
And Ah’d sit dere wid de walls creepin’ up 
on me and squeezin’ all de life outa me. 
Pheoby, dese educated women got uh heap 
of things to sit down and consider. 
Somebody done tole ’em what to set down 
for. Nobody ain’t told poor me, so sittin’ 
still worries me. Ah wants tuh utilize 
mahself all over.‛ 

 ‚โจด้ีเป็นคนทาํใหฉ้นัเป็นผูดี้ตะหากล่ะ ตวั
ฉนัเองน่ะไม่ไดเ้ป็นยงังั้น แลว้ที เคก้มนัก็ไม่ไดล้าก
ฉนัใหไ้ปไหนมาไหนโดยท่ีฉันไม่เต็มใจเลยนะฟีบ้ี 
ฉนัน่ะอยากไปนู่นมาน่ีตั้งหลายท่ีมาตั้งนานแลว้ แต่
โจด้ีก็ไม่เคยให้ฉันได้ไป ตอนท่ีฉันไม่อยู่ในลา้น
ขายของ เขาก็เอาแต่จะให้ฉันนั่งมือปะสานกนัสงบ
เสง่ียมแลว้ก็นัง่อยูย่งังั้น แลว้ฉนัก็นัง่ใหผ้นงัคืบคาน
เขา้มาหาแลว้ก็บีบเอาลมหายใจของฉันออกไปจน
หมด น่ีฟีบ้ี พวกผูห้ญิงท่ีมีฟามลูน่้ะมีอะไลตั้งหลาย
อยา่งใหน้ั่งคิดทบทวน มีคนบอกพวกหล่อนว่า ให้
นัง่คิดเล่ืองอะไล แต่ไม่ยกักะมีใคมาบอกฉันซกัคาํ 
เพาะงั้นไอก้ารนั่งเฉยๆ เน่ียมนัเลยทาํให้ฉันกังวล
ใจน่ะสิ ฉนัอยากจะออกไปเปิดหูเปิดตากะเขามัง่‛ 

 

 ‚But, Janie, Tea Cake, whilst he 
ain’t no jail-bird,45 he ain’t got uh dime 
tuh cry. Ain’t you skeered he’s jes after yo’ 
money—him bein’ younger than you?‛ 

 ‚แต่ว่านะเจนี ที เคก้น่ะ ถึงมนัจะไม่ใช่คนขี้
คุก45 อะไล แต่มนัก็ไม่มีเงินเลยสักกะแดงเดียว เธอ
ไม่กวัว่า มนัจะมาตามจีบเธอเพาะเงินแค่นั้นลึไง มนั
เด็กฝ่าเธอตั้งแยะเชียวนา‛ 

45 “But, Janie, Tea Cake, whilst he ain’t no jail-
bird, he ain’t got uh dime tuh cry.” 
อุปลกัษณ์น้ีเปรียบที เคก้เป็น jail-bird โดย Longman 
Online Dictionary ให้ความหมาย jail-bird ว่า ‚jail-
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bird , also gaolbird British English [countable] old-
fashioned informal: someone who has spent a lot of 
time in prison‛ ซ่ึงในภาษาไทย คือ คุก หรือ คนข้ีคุก
นัน่เอง อุปลกัษณ์น้ีเป็นอุปลกัษณ์สาํนวนจาํเจและถูก
ใชบ่้อยเสียจนขาดพลงัของอุปลกัษณ์ไปแลว้ แต่หาก
แปลแบบตรงตวั ตามรูปของภาษาในตวับทตน้ฉบบั 
ผูอ่้านอาจจะไม่เข้าใจความหมายของอุปลกัษณ์ได ้
ผูว้ิจยัจึงใชก้ารแปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้
แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความ ตามแนวทางท่ี 
Newmark เสนอไว้ โดยแปลว่า “แต่ว่านะเจนี ที 
เคก้น่ะ ถึงมนัจะไม่ใช่คนขี้คุกอะไล แต่มนัก็ไม่มีเงิน
เลยสกักะแดงเดียว” 

บทที่ 18 หน้า 159 – 160 
 In a little wind-lull, Tea Cake 
touched Janie and said, ‚Ah reckon you 
wish now you had of stayed in yo’ big 
house ’way from such as dis, don’t yuh?‛ 
  ‚Naw.‛ 
  ‚Naw?‛ 

 ในช่วงท่ีลมสงบลงครู่หน่ึง ที เคก้ก็สะกิด
เจนีและบอกว่า ‚ผมว่า คุณคงจะหวงัให้ตอนน้ีคุณ
ไดอ้ยูใ่นบา้นหลงัใหญ่ท่ีอยูไ่กจากท่ีน่ียงังั้นสิใช่มั้ย‛ 
  ‚ไม่ใช่ซะหน่อย‛ 
  ‚ไม่ใช่งั้นลึ‛ 

 

 ‚Yeah, naw. People don’t die till  ‚ไม่หลอ็ก ไม่เลย คนเลาน่ะนะพอถึงท่ีตาย  
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dey time come nohow, don’t keer where 
you at. Ah’m wid mah husband in uh 
storm, dat’s all.‛ 
  ‚Thanky, Ma’am. But ’sposing 
you wuz tuh die, now. You wouldn’t git 
mad at me for draggin’ yuh heah?‛ 

มนัก็ตายอยู่วนัยงัค ํ่านั่นแหละ แค่ฉันไดอ้ยู่ก ับเธอ
ท่ามกางพายน่ีุ แค่นั้นก็พอแลว้‛ 
  ‚ขอบคุณนะคบั แต่ผมหวงัว่า ถา้เกิดว่าคุณ
ตอ้งตายไปตอนน้ี คุณก็คงไม่โกดท่ีผมลากคุณมา
ดว้ยใช่มั้ย‛ 

 ‚Naw. We been tuhgether round 
two years. If you kin see de light at 
daybreak, you don’t keer if you die at 
dusk.46 It’s so many people never seen de 
light at all. Ah wuz fumblin’ round and 
God opened de door.‛ 

 ‚ไม่อะ เลาอยูด่ว้ยกนัมาตั้งสองปี ถ้าเธอได้
เจอแสงสว่างยามพะอาทิตย์ขึ้นในชีวิตซักคั้งละก็
นะ ถ้ามนัจะต้องตายตอนพะอาทิตย์ลบัขอบฟ้า เธอ
กไ็ม่สนใจแล้ว46 มีคนตั้งเยอะตั้งแยะท่ีไม่เคยไดเ้ห็น
แสงสว่างเลย ฉันน่ะกาํลงัเดินมะงุมมะงาหลาอยู ่
แลว้พะเจา้ท่านก็ใหโ้อกาสฉนั‛ 

46 ‚If you kin see de light at daybreak, you don’t 
keer if you die at dusk‛ 
อุปลกัษณ์น้ีเป็นการเปรียบมนุษยก์บัธรรมชาติ เจนี
เช่ือมโยงชีวิตมนุษยก์บัช่วงเวลาในหน่ึงวนั ซ่ึง light 
at daybreak ซ่ึงมีความหมายถึง แสงสว่างและ
ความหวงั ในขณะท่ี dusk มีความหมายถึง ความมืด
มิดและความส้ินหวัง เจนีเปรียบเทียบที เค้กเป็น 
"light at daybreak" ว่าเป็นแสงสว่างท่ีเขา้มาเติมเต็ม
จนชีวิตของเธอไม่ตอ้งการอะไรอีกแลว้ หากจะตอ้ง
ตาย "at dusk" เธอก็คงนอนตายตาหลบั ผูว้ิจยัใชก้าร
แปลโดยถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้
ทางไปยงัภาษาปลายทาง ตามแนวทางท่ี Newmark 
เสนอไว ้โดยแปลว่า “ถ้าเธอได้เจอแสงสว่างยามพะ
อาทิตย์ขึ้นในชีวิตซักคั้งละก็นะ ถ้ามันจะต้องตาย
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ตวับทต้นฉบับ บทแปล ค าอธบิายการแปล 

ตอนพะอาทิตย์ลบัขอบฟ้า เธอกไ็ม่สนใจแล้ว” 
 He dropped to the floor and put his 
head in her lap. ‚Well then, Janie, you 
meant whut you didn’t say, ’cause Ah 
never knowed you wuz so satisfied wid me 
lak dat. Ah kinda thought—‛ 

 ที เคก้ทรุดลงไปนั่งบนพ้ืนแลว้หนุนศีรษะ
ลงบนตกัของเจนี ‚แต่ว่า เจนี คุณไม่ยกักะเคยบอก
ผมยงังั้นเลยน่ี เพาะผมไม่เคยลูม้าก่อนเลยว่า คุณ
พอใจท่ีจะอยู่กะผมขนาดนั้นน่ะ ไอ้ผมก็ผมนึก
ว่า…‛ 

 

 The wind came back with triple 
fury, and put out the light for the last time. 
They sat in company with the others in 
other shanties, their eyes straining against 
crude walls and their souls asking if He 
meant to measure their puny might against 
His. They seemed to be staring at the dark, 
but their eyes were watching God. 

 ลมโหมเขา้มาอีกคร้ังอย่างเกร้ียวกราดเป็น
ทวีคูณและดบัไฟทั้งเมืองเป็นคร้ังสุดทา้ย พวกเขา
นั่งเป็นเพ่ือนคนท่ีอยู่ในกระท่อมหลงัอ่ืนๆ ดวงตา
ของพวกเขากาํลงัเพ่งไปท่ีผนงัท่ีสร้างไวห้ยาบๆ ไม่
แข็งแรง และจิตวิญญาณของพวกเขาก็เฝ้าถามว่า 
พระองคป์ระสงคจ์ะเปรียบเทียบความไร้อาํนาจของ
พวกเขากบัอาํนาจของพระองค์อย่างนั้นหรือ พวก
เขาดูราวกบัว่า กาํลงัจอ้งมองไปในความมืดเบ้ือง
หน้า แต่ทว่า ดวงตาทุกคู่กาํลงัร้องขอความเมตตา
จากพระองคอ์ยู ่
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บทที่ 6 

บทสรุป 

 

 การแปลอุปลกัษณ์ท่ีสะทอ้นมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนัในวรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were 

Watching God ของโซรา นีล เฮอร์สตนั มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาและวิเคราะห์หาแนวทางท่ีเหมาะสมในการ

แปลอุปลกัษณ์ท่ีพบในตวับทตน้ฉบบัจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และสามารถเลือกสรรถอ้ยคาํท่ีสะทอ้น

แนวคิดและวฒันธรรมของชาวแอฟริกนัอเมริกนัผา่นการใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์ไดอ้ยา่งมีสมมลูภาพ 

ผูว้ิจยัไดด้าํเนินการศึกษาวจิยัตามวตัถุประสงคท่ี์กาํหนดไวโ้ดยไดน้าํแนวคิดและความรู้ท่ีเป็นประโยชน์

ต่องานแปลน้ีมาศึกษา ทบทวนและประยุกต์ใช ้จากการศึกษาพบว่า การศึกษาแนวทางการวิเคราะห์ตัวบท

ประเภทวรรณกรรมของ Laurence Perrine ซ่ึงเป็นการศึกษาเพื่อวิเคราะห์องคป์ระกอบของตวับทโดยรวมอย่าง

ละเอียด ประกอบไปดว้ยโครงเร่ือง ตวัละคร แก่นเร่ือง มุมองการเล่าเร่ือง การใชส้ัญลกัษณ์และการแฝงนัยช่วย

ใหผู้ว้ิจยัมีความเขา้ใจเก่ียวกบัตวับทและตวัละครมากข้ึน และนาํขอ้มูลท่ีวิเคราะห์มาช่วยในการแปลตวับทได ้

ทั้งน้ี ผูว้ิจยัไดศึ้กษาเก่ียวกบัแนวคิดเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรมของวลัยา วิวฒัน์ศรซ่ึงช่วยให้ผูว้ิจยัมองเห็น

ภาพรวมของการแปลวรรณกรรมและสามารถวางแผนการแปลตวับทไดอ้ยา่งเป็นระบบ 

นอกจากน้ี ผูว้ิจยัยงัไดศึ้กษาแนวคิดเก่ียวกบัอุปลกัษณ์ ประเภทและแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ ซ่ึงเป็น

การศึกษาเก่ียวกบัอุปลกัษณ์ในแง่มุมต่างๆ การแบ่งประเภท และแนวทางท่ีเหมาะสมในการถ่ายทอดอุปลกัษณ์ 

รวมไปถึงการศึกษาหาความรู้เพ่ิมเติมเก่ียวกบับริบททางสังคม วฒันธรรม ภาษา ศาสนาและมุมมองของชาว

แอฟริกนัอเมริกนั และงานวิจยัอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 

ผูว้ิจยัไดจ้ดัหมวดหมู่ของอุปลกัษณ์ท่ีนาํมาศึกษาออกเป็น 4 หมวดใหญ่ๆ โดยเลือกแบ่งตามลกัษณะของ

ส่ิงท่ีนาํมาเปรียบโดยอาศยัการแบ่งประเภทอุปลกัษณ์ท่ี Ullmann เสนอไวม้าประยุกต์ใช ้และแบ่งอุปลกัษณ์

ออกเป็น 1) หมวดท่ีเปรียบเทียบกบัธรรมชาติ 2) หมวดท่ีเปรียบเทียบกบัสตัว ์3) หมวดท่ีเปรียบเทียบกบัคติความ

เช่ือทางศาสนา และ 4) หมวดท่ีเปรียบเทียบตามสภาพสงัคม วฒันธรรมและมุมมอง และไดอ้าศยักลวิธีการแปล

อุปลกัษณ์ตามท่ี Newmark เสนอไว ้เพื่อพิจารณาว่า การแปลอุปลกัษณ์ท่ีคดัเลือกมานั้นสามารถแปลไดด้ว้ย
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กลวิธีใดบา้ง และกลวิธีใดท่ีจะช่วยสร้างจินตภาพและถ่ายทอดวฒันธรรมในผูรั้บสารในวฒันธรรมปลายทางได้

เหมาะสมท่ีสุด กลวิธีท่ี Newmark เสนอไว ้มีทั้งส้ิน 7 แนวทาง ดงัน้ี  

(1) แปลโดยถ่ายทอดภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง (Reproducing the 
same image in the TL)   

(2) แปลโดยแทนท่ีภาพพจน์อุปลกัษณ์ในภาษาตน้ทางดว้ยภาพพจน์ของภาษาปลายทางตามมาตรฐาน 
(Replacing the image in SL with a standard TL image)  

(3) แปลอุปลกัษณ์ในตน้ฉบบัใหเ้ป็นอุปมา (Translation of metaphor by simile)  
(4) แปลอุปลกัษณ์หรืออุปมาใหเ้ป็นอุปมาพร้อมทั้งอธิบายความเพ่ิมเติม (Translation of metaphor (or     

simile) by simile plus senses)  
(5) แปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่แปลแบบตีความหรืออธิบายความของภาพพจน์ในภาษา 

ปลายทาง (Conversion of metaphor to sense)  
(6) ไม่แปลภาพพจน์อุปลกัษณ์ในภาษาปลายทาง (Deletion)  
(7) แปลโดยใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์เดิมแต่อธิบายความเพ่ิมเติม (Same metaphor combined with sense)  

จากการศึกษาพบว่า แนวทางการแปลอุปลกัษณ์ท่ีใชม้ากท่ีสุดมี 3 แนวทาง คือ (1) การแปลโดยถ่ายทอด

ภาพพจน์อุปลกัษณ์เดียวกบัภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง (5) การแปลโดยไม่เก็บภาพพจน์อุปลกัษณ์ไว ้แต่

แปลแบบตีความหรืออธิบายความของภาพพจน์ในภาษาปลายทาง และ (7) การแปลโดยใชภ้าพพจน์อุปลกัษณ์

เดิมแต่อธิบายความเพ่ิมเติม เน่ืองจากอุปลกัษณ์ส่วนใหญ่ท่ีพบในเร่ืองและท่ีนํามาศึกษานั้ นเปรียบตาม

วฒันธรรมและเป็นอุปลกัษณ์แปลกใหม่ (Original metaphors) ซ่ึงหมายถึง อุปลกัษณ์ท่ีสร้างข้ึนโดยผูเ้ขียน ซ่ึง

วิธีการแปลอุปลกัษณ์ประเภทน้ีท่ีเหมาะสมและเป็นท่ีนิยมคือ การแปลแบบตรงตวัเพราะเป็นสาํนวนท่ีแสดง

ทศันคติของผูเ้ขียน แต่บางคร้ังก็จาํเป็นตอ้งอาศยัการตีความเพ่ือทาํความเขา้ใจความหมายของอุปลกัษณ์นั้นๆ 

การตีความเพื่อทาํความเขา้ใจความหมายของอุปลกัษณ์แปลกใหม่ท่ีมีความหมายในเชิงเปรียบเปรยและ

อา้งอิงตามวฒันธรรมในเชิงลึก และอุปลกัษณ์สาํนวนจาํเจ (Cliché metaphors) เป็นวิธีท่ีช่วยให้ผูอ่้านปลายทาง

เขา้ใจความเปรียบของอุปลกัษณ์ไดดี้ข้ึน แต่ก็จะทาํให้สูญเสียพลงัของอุปลกัษณ์และความสะเทือนใจไปบา้ง 

ผูว้ิจยัจึงอาศยัแนวทางการแปลอ่ืนๆ อีกอีก 2 แนวทาง ไดแ้ก่ (3) การแปลอุปลกัษณ์ในตน้ฉบบัใหเ้ป็นอุปมา และ 

(4) การแปลอุปลกัษณ์หรืออุปมาใหเ้ป็นอุปมาพร้อมทั้งอธิบายความเพ่ิมเติม เพ่ือท่ีจะคงภาพในใจของตน้ฉบบั

ไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสุด  
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นอกจากน้ี ผูว้ิจ ัยก็ใช้แนวทางท่ี (2) การแปลโดยแทนท่ีภาพพจน์อุปลกัษณ์ในภาษาต้นทางด้วย

ภาพพจน์ของภาษาปลายทางตามมาตรฐานหากหาสาํนวนท่ีเทียบเคียงกนัไดแ้ละไม่ขดัแยง้กบัภาษาตน้ทาง และ

ในกรณีท่ีอุปลกัษณ์มีความซบัซอ้นมาก ผูว้ิจยัก็จาํเป็นตอ้งพิจารณาใชแ้นวทางการแปลมากกว่าหน่ึงวิธีเพื่อช่วย

ใหไ้ดบ้ทแปลท่ีมีความถกูตอ้งชดัเจนเพื่อท่ีผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทางจะไดเ้ขา้ใจและไดอ้รรถรสใกลเ้คียงกบั

ผูอ่้านในวฒันธรรมตน้ทาง  

อยา่งไรก็ตาม แนวทางการแปลท่ีผูว้ิจยัไม่ไดใ้ชใ้นการแกปั้ญหาการแปลอุปลกัษณ์ท่ีคดัสรรมา คือ (6) 

การไม่แปลภาพพจน์อุปลกัษณ์ในภาษาปลายทาง เน่ืองจากอุปลกัษณ์ท่ีคดัสรรมามีความสาํคญัและไม่สามารถ

ตดัท้ิงไปได้ อีกทั้งการแปลด้วยกลวิธีเช่นน้ีอาจจะทาํให้สูญเสียความสะเทือนใจไปมาก ซ่ึงสอดคลอ้งกับ

หลกัการแปลวรรณกรรมของวลัยา วิวฒัน์ศร (2557) ท่ีกล่าวว่า ‚หากผูเ้ขียนใชภ้าพพจน์ เช่น อุปลกัษณ์ ผูแ้ปลก็

ตอ้งแปลโดยพยายามเก็บอุปลกัษณ์นั้นไวเ้ช่นกนั เพ่ือใหผู้อ่้านทราบว่า ตน้ฉบบัมีลกัษณะการเขียนอย่างไร ไม่

ควรละท้ิงสาํนวนการเขียนของผูเ้ขียน‛ และเน่ืองจากโวหารภาพพจน์เป็นองค์ประกอบท่ีโดดเด่นอย่างมาก

ประการหน่ึงของวรรณกรรมเร่ืองน้ีและยงัเป็นส่ิงท่ีช่วยสะทอ้นวฒันธรรมและวิถีชีวิตของตวัละครในเร่ืองดว้ย 

ผูว้ิจยัจึงพยายามเก็บสาํนวนของผูเ้ขียนไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสุด 

นอกจากน้ี ในการแปลตวับทประเภทวรรณกรรมนั้น ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนึงไวเ้สมอว่า จะตอ้งคงสาํนวน

ของผูเ้ขียนตน้ฉบบัเอาไว ้หากเป็นการถ่ายทอดสารท่ีมีนยัเชิงโวหารภาพพจน์ ส่ิงท่ีผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึงเป็นอนัดบั

แรก คือ การสรรหาถอ้ยคาํหรือสาํนวนในภาษาปลายทางท่ีสามารถเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัได ้แต่หากไม่สามารถ

หาสาํนวนท่ีเทียบเคียงได ้ก็ใหเ้ลือกใชก้ลวิธีอ่ืนๆ ท่ีเหมาะสม 

จากการศึกษาวิจัย สรุปได้ว่า การแปลอุปลกัษณ์ท่ีสะท้อนมุมมองและวฒันธรรมของชาวแอฟริกัน

อเมริกนัในวรรณกรรมเร่ือง Their Eyes Were Watching God ของโซรา นีล เฮอร์สตนั อาศยัการศึกษาทบทวน

แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรม แนวคิดเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรม ความรู้และแนวคิด

เก่ียวกบัอุปลกัษณ์ ความรู้เก่ียวกบัสงัคม วฒันธรรม ภาษา ศาสนาและมุมมองของชาวแอฟริกนัอเมริกนั รวมทั้ง

การศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อถ่ายทอดอุปลกัษณ์จากภาษาตน้ทางมาสู่ภาษาปลายทางอย่างเหมาะสมและมี

สมมลูภาพตามสมมุติฐานท่ีผูว้ิจยัตั้งไว ้ 
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